
Enjoy your holiday!Comacchio - via Agatopisto, 2/A
Tel.+39 0533 314154 - fax+39 0533 319278
comacchio.iat@comune.comacchio.fe.it

Porto Garibaldi - Via Caprera, 51/a
Tel.+39 0533 329076
iatportogaribaldi@comune.comacchio.fe.it
Lido degli Estensi - Viale delle Querce, 60
Tel.+39 0533 327464
iatlidoestensi@comune.comacchio.fe.it
Lido di Spina - Viale Leonardo Da Vinci, 112
Tel.+39 0533 333656
iatlidospina@comune.comacchio.fe.it

Lido di Volano - Piazzale Volano
Tel.+39 0533 355208
iatlidovolano@comune.comacchio.fe.it
Lido delle Nazioni - Via Lungomare Italia, 148/B
Tel.+39 0533 379068
iatlidonazioni@comune.comacchio.fe.it
Lido di Pomposa - Via Montegrappa, 5
Tel.+39 0533 380342
iatlidopomposa@comune.comacchio.fe.it  

HET HELE JAAR GEOPEND
ÉVES NYITVATARTÁS 

OPENING SEIZOENSGEBONDEN - SZEZONÁLIS NYITVA TARTÁS

Hier vind je:
Lidi van Comacchio met plattegronden 
en praktische informatie, fietsroutes, 
bootexcursies, het Podeltapark en haar 
bezoekerscentra, tips voor uitstapjes
in de omgeving, evenementen in 2017, 
gastronomie, strandtenten...
...alles wat bijdraagt aan een 
optimale vakantie aan zee.

Itt találhatod....
Térképek és hasznos információk, 
kerékpáros útvonalak, motoros hajó 
kirándulások, a Pó-delta Park és annak 
látogató központjai, mit érdemes 
meglátogatni a környéken, 2017-es 
események, gasztronómia, fürdö 
létesítmények... mindaz, ami elősegíti 
a tengeri nyaralás jobb megélését.
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Lidi di Comacchio

Aeroporti
Airports

Bologna “G. Marconi”
tel. +39 051 6479615
www.bologna-airport.it

Bergamo - Orio al Serio
“Caravaggio”
tel. +39 035 326323
www.sacbo.it

Rimini “F. Fellini”
tel. +39 0541 715711
www.riminiairport.com

Treviso “A. Canova“
tel. +39 0422 315111
www.trevisoairport.it

Venezia “M. Polo”
tel. +39 041 2609260
www.veniceairport.it

Verona “V. Catullo“
tel. +39 045 8095666
www.aeroportoverona.it

Bus & Fly

Navetta di collegamento tra 
Ferrara e l’aeroporto di Bologna. 
Tutti i giorni ogni 2 ore e 30 min. 
(16 corse giornaliere). Tempo del 
tragitto: circa 1 ora.
Shuttle to/from Bologna
Airport - Ferrara. Only 45 km / 60 
min. Journey. Daily timetabled
departures every 2h 30’.
tel. +39 0532 1944444
www.ferrarabusandfly.it

In treno
By train

Trenitalia
(Venezia - Firenze - Roma)
numero verde 89.20.21
tel. +39 06 68475475
(calling from abroad)
www.trenitalia.com

Trasporto Passeggeri
Emilia-Romagna
(Mantova - Ferrara - Codigoro)
numero verde 840.151.152
www.tper.it

COME ARRIVARE
HOW TO GET THERE

CARTA TURISTICA
TOURIST MAP

In auto
By car

Autostrada A13
Bologna - Padova
Uscite Exit FE Nord, FE Sud

Raccordo autostradale
Uscita Exit A13
FE Sud - Porto Garibaldi

SS 309 Romea
Collegamento tra i diversi
Lidi di Comacchio
Links the Lidi di Comacchio

In autobus
Bus service

Linee urbane ed extraurbane
Urban and suburban bus lines
tel. +39 0532 599490
www.tper.it

Radiotaxi
tel. +39 0532 900900

Taxibus
tel. 800 52 16 16
tel. 199 113 155 (cell.)
www.tper.it

LEGENDA LEGEND

Approdo
Dock/Pier
Porto turistico e/o escursioni
Tourist port and/or boat excursions
Area sosta camper
Camper parking area
Birdwatching

Casone di valle
Old fishing house
Centro Visita Parco Delta del Po
Po Delta Park Visitor Centre
Ospedale Stazione ferroviaria
Hospital Railway station

Traghetto
Chain-Ferry/Ferry boat
Uff. Informaz. e Accoglienza Turistica
Information and Tourist Office
Ufficio Informazioni Turistiche
Tourist Information Office
Stabilimenti balneari
Seaside resorts
Percorso ciclabile
Cycle path
Autostrada Ferrovia
Motorway Railway
Oasi di protezione della fauna
Green or wooded area
Parco Delta del Po Emilia-Romagna
Po Delta Park Emilia-Romagna

Gepubliceerd - Kiadta
Comune di Comacchio
Redactie - Szerkesztette 
Comune di Comacchio
Tekst - Szöveg és kiadói egyeztetés 
Ufficio Informazioni Turistiche 
di Comacchio
Vertaling - Fordítás 
Eurostreet - Biella 
Studio Blitz - Prato
Fotografie - Fénykép 
Massimo Baraldi, Luca Beretta, 
Luca Capuano, Gabriele Chiapparini, 
Gianluca Gasperoni, Simone Manzo, 
Francesco Cavallari, Luca Gavagna - 
Le Immagini, IBC Bologna, Mike Kiev, 
Kzenon, Milko Marchetti, Andrea 
Samaritani, Sergio Stignani,  
Alejandro Ventura - Le Immagini. 
Archivi: Archivio Consorzio Navi 
del Delta, Riviera di Rimini - Unione 
Prodotto Costa E.R., Comune 
di Comacchio, Comune di Ravenna, 
Delta 2000, Park Gallanti, Club 
Spiaggia Romea, Provincia di Ferrara, 
Thomas Cicognani, Holiday Park 
Spiaggia e Mare, APT Servizi 
Emilia Romagna. 

Lay-out - Grafika 
Le Immagini, Ferrara 

Kaarten - Turisztikai térképek 
Noemastudio, Ferrara 

Druck - Nyomda 
Mediagraf - Noventa Padovana
Redactie gesloten 
Szerkesztés lezárva 
17-03-2017



 
De Lidi van Comacchio zijn  
de ideale bestemming voor een 
vakantie aan zee vol plezier,  
vermaak en ontspanning!
Met haar gouden zandstranden, 
die tot de meest brede van Italië 
behoren, omringd door natuur- en 
cultuurschoonheden, zoals het Po 
Delta Park en de drie steden Ferrara, 
Ravenna en Venetië, die allen op 
de Unesco werelderfgoedlijst staan, 
biedt de kustlijn van Comacchio, met 
haar 7 badplaatsen, onvergetelijke 
vakantiemomenten met familie 
en vrienden. Overal in dit gebied, 
draait het om gastvrijheid en 
staat de toerist centraal. Met een 
uitgebreid scala aan accommodaties, 
moderne strandpaviljoen voor groot 
en klein, verfijnde restaurants en 
vele cafés, bars, clubs en winkels, 
kan de toerist altijd zijn vrije tijd 
doorbrengen. Overal zijn animatie en 
sportmogelijkheden te vinden. Het 
aanbod aan excursies is daadwerkelijk 
oneindig: met de fiets, te paard, per 
veerboot of lopend, men kan zich  
n de nabije natuurgebieden volledig 
uitleven, of genieten van de kunst en 
geschiedenis van Comacchio, 
de hoofdstad van het Po Delta Park, 
met al haar kanalen, monumentale 
bruggen, schitterende paleizen 
en musea.

Comacchio strandjai valóban 
ideális helyek a szórakozás, a 
pihenés és a jó közérzet jegyében 
eltöltött tengerparti nyaraláshoz!
Comacchio strandjai valóban ideális helyek 
a szórakozás, a pihenés és a jó közérzet 
jegyében eltöltött tengerparti nyaraláshoz! 
Az Olaszországban a legnagyobbak közé 
számító aranylóan homokos strandok, 
amelyeket a Pó-delta természetes 
szépségű parkja vesz körül, három olyan, 
az Unesco kulturális világörökségéhez 
tartozó művészeti központtal, mint Ferrara, 
Ravenna és Velence, Comacchio riviérájának 
7 települése felejthetetlen pillanatokat 
szerez a családdal és a barátokkal eltöltött 
nyaralás közben. Bárhol járjon is, a 
turista a minden igényt kielégítő széles 
fogadóstruktúra kínálatnak, a felnőttek és 
a gyermekek számára létrehozott élenjáró 
szolgáltatásokkal rendelkező modern 
fürdő-létesítményeknek, a kifinomult 
gasztronómiának, a sok szórakozóhelynek 
és üzletnek köszönhetően, ahol eltöltheti 
a szabadidejét, a vendégszeretet 
középpontjába kerül. Mindenhol könnyen 
használható és élvezhető animátori és 
sporttevékenység, és gyakorlatilag végtelen 
számú kirándulási lehetőség: kerékpáron, 
lovon, motoros hajón vagy gyalog a 
néhány percnyi távolságban található 
sok természetes oázisba, vagy a Pó-delta 
parkjának valódi fővárosába, a művészeti 
és történelmi központba, Comacchióba, 
ahol a csodálatos palotákat és múzeumokat 
körülölelő csatornákat műemlék hidak 
keresztezik.



Beste vrienden, 
als Burgemeester van Comacchio is aan mij 
de eer om aan jullie de geweldige omgeving 
te introduceren die jullie gaan bezoeken. 
Het gebied is het eerste in Italië dat volledig door 
FAI (Fondo Ambiente Italiano; een stichting voor 
het behoud van cultureel erfgoed) beschermd 
wordt. Als kandidaat voor de verkiezing voor 
Italiaans Hoofdstad van Cultuur 2018, is het 
gebied door MIBACT (Ministerie van Cultureel 
Erfgoed en Activiteiten) bij de eerste vijf finalisten 
geselecteerd. Comacchio is zee, is kunst en 
cultuur, is eten en wijn, is vermaak. Het is 
dankzij de hechte band tussen mens en milieu 
en dankzij het beleid voor de bescherming en 
behoud van het Valli gebied, met zijn honderden 
soorten vogels waaronder de prachtige 
flamingo’s, dat Comacchio de eerste LIPU 
Birdwatching stad in Italië is geworden. Unesco 
heeft de Valli op de werelderfgoedlijst gezet, met 
het Po-Delta Park als biosfeerreservaat (MAB 
- Man and the Biosphere). Het historisch en 
cultureel erfgoed zal u overwelven. U zult het als 
een unieke ervaring beleven. Onder begeleiding 
van onze gidsen kunt u een bezoek brengen aan 
de archeologische opgravingen in Santa Maria 
in Padovetere en aan het Museo Delta Antico, 
een ware verzameling en openbaarmaking 
van de Po-Delta geschiedenis (het museum is 
tevens partner van het Nationaal Archeologisch 
Museum van Napels). Comacchio is tevens eten 
en wijn. Ze is het spel van de paling, die volgens 
het ritme van de natuur en de eeuwenoude 
traditie en kennis van het hoofd van de vallei, 
de Capo Valle gevangen wordt. Ze is de 
smaak van gemarineerde vis, die in de antieke 
haarden van de Manifattura dei Marinati bereid 
wordt en waar de ingrediënten en traditie 
van de streekkeuken door een Slow Food 
bewakingsorgaan veilig bewaard worden. 
Comacchio is ook haar volk. Ze is de cultuur 
van gastvrijheid. Ieder jaar worden honderden 
evenementen georganiseerd waarvoor de gehele 
gemeenschap u van harte welkom heet en 
u thuis doet voelen.

Kedves Barátaim, 
mint Comacchio polgármesterének az én 
örvendetes feladatom, hogy bemutassam Önöknek 
azt a hihetetlen helyet, aminek a meglátogatására 
most lehetőségük nyílik. Egy olyan terület ez, 
amelyik Olaszországban elsőként került teljes 
egészében a FAI (Olasz Környezetvédelmi 
Alapítvány) védelme alá, és amelyiket az 
Olaszország Kulturális Fővárosa 2018. címre 
jelentkezettek közül a MIBACT (a kulturális javak 
és tevékenységek, és a turizmus minisztériuma) 
a cím öt döntőse közé választott. Comacchio 
maga a tenger és a természet, a művészet és 
a kultúra, az ételek és italok, és a szórakozás. 
Az ember és a környezet közötti szoros 
kapcsolatnak köszönhetően, és hála a Valli 
megmentésére irányuló politikának, amelynek 
következtében a ma már több száz fajra tehető 
madárfauna mellett a csodálatos rózsaszínű 
flamingók is itt találnak életteret, Comacchio a Lipu 
(Olasz madárvédő liga) számára az egyes számú 
olasz madármegfigyelő város, és a Valli a Bioszféra 
védelmében (MAB - Man and Biosphere) a Pó-
delta környezetében az Unesco Világörökség része 
lett. A történelmi és kulturális örökség egy magával 
ragadó, egyedüli élményt tud nyújtani Önöknek a 
Santa Maria in Padovetere mellett a nagyközönség 
számára megnyitott új archeológiai feltárásokhoz 
vezetett látogatásoknak köszönhetően, 
és köszönhetően annak, ami igyekszik, hogy 
a Pó-delta teljes történetének gyűjtő és terjesztő 
központja legyen: ez pedig a Museo Delta Antico, 
amely egyébként a nápolyi Museo Archeologico 
Nazionale partnere. Comacchio ezen felül maga 
az enogasztronómia. A természet ritmusai szerint 
a völgyekben halászott angolna cikázása ez, 
a Capo Valle régi tudása, a marinált, a régi 
Manifattura dei Marinati tűzhelyein sütött 
hal íze, ahol egy Slow Food felügyelet őrzi a 
hagyománynak megfelelő összetevőket és konyhát. 
Comacchio, végül, maga az itt élő ember. 
A vendégszeretet kultúrája ez, amivel minden 
évben százával szerveződnek az események, és 
amiért egy teljes közösség kész arra, hogy segítsen 
Önöknek mindig otthon érezniük magukat.
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www.turismocomacchio.it

BANDIERA BLU
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 Lidi di Comacchio
  Boottochten vanuit Porto Garibaldi 

  Motoros hajók Porto Garibaldi kikötőből
 Valli di Comacchio

  Comacchio en Valleien - Excursies voorgesteld
  Comacchio és völgyei - Kirándulási ajánlatok
  Comacchio

 Po Delta - Excursies voorgesteld 
  A Pó-deltája - Kirándulási ajánlatok

 Kunstcentra in de buurt 
  Művészeti központok a közelben

 Evenementen - Események
  Smaken - Ízek

 Restaurants - Éttermek
 Seaside Resorts
 Accommodation
 Useful Information
 Maps Comacchio - Lidi

Europese Blauwe Vlag
In de Lidi van Comacchio wappert 
sinds verscheidene jaren de ‘Europese 
Blauwe Vlag’, een garantie voor 
de kwaliteit van het zwemwater, 
van de omgeving en van de service.

Európa kék zászlaja 
Comacchio tengerpartjait évek 
óta ékesíti ez az elismerés: a víz, a 
környezet és a turisztikai szolgáltatások 
minőségének garanciáját jelképezi.

3



Lido di Volano
Lido delle Nazioni

Lido degli Scacchi
Lido di Pomposa

Lido di Spina

Lidi di Comacchio

Grote stukken vrij strand waar 
aantrekkelijke toeristische dorpjes 
en stranden elkaar afwisselen, waar 
de families met kinderen en opa’s 
en opa’s hun vakanties graag in de 
volle kalmte doorbrengen.
Hosszú szabadstrandok váltakoznak 
vendégszerető turisztikai üdülőhelyekkel 
és fürdő-létesítményekkel, ahol a 
gyerekekkel és nagyszülőkkel érkező 
családok teljes nyugalomban szeretik 
eltölteni a nyaralásukat.

Een groot meer in de buurt van de 
stranden, een prachtige en wemelende 
boulevard en een rotonde aan de zee 
waar dansen in romantisch gezelschap.
A tengerparthoz közel fekvő nagy tó, 
egy gyönyörő és élettel teli tengerparti 
sétány, és egy “tengeri körterasz”, 
ahol “a barátaimat láthatom táncolni”, 
romantikus társaságban.

Verwelkomingen op uitgestrekte vlaktes 
van zeer fijn zand en een kunstmuseum 
als kers op de taart: de Casa-Museo van 
de meester Remo Brindisi.
Vendégszerető szolgáltatások a határtalan 
kiterjedésű, rendkívül finom homokon, 
és egy múzeum, amire igazán büszkék 
vagyunk: Remo Brindisi mester 
múzeumháza.

Het groen van de Delta, van de bossen 
en van de pijnboompitten wordt 
vergezeld van het blauw van de zee.
A delta, az erdők és a fenyvesek zöldjét 
a tenger kékje kíséri.
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Porto Garibaldi

Lido degli Estensi

De haven en de oude vissersburcht, 
de geur van de zee aan tafel, 
de gekleurde huizen en het van 
alle gemakken voorziene strand 
is een authentieke zomerse oase.

A kikötő és a halászok antik városrésze, 
a tenger illata az asztalnál, a színes házak 
és a jól felszerelt strand a nyári vendéglátás 
igazi oázisát jelentik.

Een lang strand en een centrum 
vol nachtclubs, restaurants, 
uitstekende ijssalons, winkels en 
marktjes, voor een lange zomer 
in het teken van het vermaak.
Egy hosszú homokos sétány, 
és egy éjszakai szórakozóhelyekben, 
éttermekben, kiváló fagylaltozókban, 
üzletekben és kis piacokban 
gazdag városközpont, a hosszú, 
szórakozással teli nyár jegyében.
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www.rivierabeachgames.it

Riviera beach games
De gehele Adriatische kust van Emilia-
Romagna komt samen voor een echt 
kustfestival in het teken van sport en vermaak 
aan het strand.

Emilia-Romagna tartomány teljes riviérája, mint 
egy egységes, valódi tengerpari fesztivál jelenik 
meg a sport és a strandok kínálta szórakozási 
lehetőségek megízlelésére.
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Sport en vermaak 
Zee en strand zijn dé ideale plek 
voor sport en animatie voor groot en 
klein. De badplaatsen zijn ingericht 
met zwembaden, sportvelden, 
sportscholen en spa’s. Iedere dag worden 
verschillende activiteiten georganiseerd, 
zoals beachvolley-, tennis-, basket-, 
voetbaltoernooien, dansen, yogalessen, 
aqua gym en fitness. Wind en zon zijn 
de natuurlijke basiselementen van tal van 
sporten en activiteiten voor het beleven 
en/of ontdekken van de open zee, het 
Lago delle Nazioni of het wonderschone 
Po Delta Park: van windsurfen tot 
kitesurfen, van kanoën tot zeilen, van 
bootexcursies tot vistoerisme of echte 
vistochten. Er worden daarnaast nog 
vele evenementen georganiseerd zoals 
hardloopwedstrijden, marathons, nordic 
walking, triatlons en go-karten. En als 
dat nog niet voldoende mocht zijn, is 
er ook de mogelijkheid om een rit te 
maken op de volgzame Delta-Camargue 
paarden, of een fietstocht te maken over 
het vlakke en exclusieve natuurgebied, 
rijk aan verborgen paden die in alle 
veiligheid met het hele gezin bewandeld 
kunnen worden.

Sport és szórakozás
A felnőttek és a gyermekek számára 
a tenger és a strand tökéletes hely 
a sport és animátori tevékenységekhez. 
A medencékkel, játszóterekkel, 
tornatermekkel és fürdővel felszerelt 
fürdő-létesítmények minden napra 
kínálnak strandtenisz, strandröplabda, 
kosárlabda, strandfoci bajnokságot, 
vagy verseny, tánc, jógalecke, aquagym 
és fitness részvételi lehetőséget.  
A szél, a nap, a víz sok sport természetes 
elemét alkotja, és hozzásegít a nyílt 
tenger, a Lago delle Nazioni tó vagy 
a csodálatos Pó-delta átérzéséhez és 
felfedezéséhez: a windsurftől a kitesurfig, 
a kenutól a vitorlásig egészen a csónakos 
kirándulásokig, vagy a valódi halászattal 
tűzdelt halászturizmusig. Rengeteg 
futóverseny és maraton, nordic walking, 
triatlon versenyek, gokart pályák 
szélesítik a lehetőségek körét. 
És, ha mindez nem elég, lovagolni is lehet 
a Camargue-delta engedelmes lovain, 
vagy kerékpárra ülve fel lehet fedezni egy 
ideális kétkerekes terepet: sík, egyedien 
természetes útvonalakban gazdag terület, 
amit az egész család biztonságosan 
érezhet a magáénak.
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Een zee van licht 
en vermaak 
Na een dag op het strand, kan men 
zich plezierig ontspannen in de koelte 
van de avond, met een aperitief aan 
de bar, dineren in een van de vele 
restaurants of aan boord van een boot, 
shoppen in de winkels die tot laat hun 
deuren openhouden of op de sfeervolle 
curiosa-markten aan de boulevard. 
Dansen en feesten in de hippe 
nachtclubs, op het strand, of op 
de campings waar verschillende 
evenementen plaatsvinden zoals 
theater- en cabaretvoorstellingen, 
culturele manifestaties, rondleidingen 
en maanlicht-concerten. Lampjes 
verlichten het mondainste van de 
boulevards richting Lido degli Estensi 
voor een plezierige wandeling langs 
de vele prieeltjes en de moderne 
toeristische haven, onder het genot van 
een ijsje of een ambachtelijke piadina. 

Tengernyi fény 
és szórakozás
A strandon eltöltött nap után jólesik 
a friss esti levegőn a kikapcsolódás: 
vagy egy bárban, egy aperitif mellett, 
vagy a minden ízlést kielégítő 
éttermekben, vagy egy hajón elköltött 
vacsora, vagy vásárlás közben a késő 
éjszakáig nyitva tartó üzletekben, 
vagy a tengerparti sétányon található 
érdekes kis piacokon, ahol a 
divatos éjszakai szórakozóhelyeken 
táncolhat vagy ünnepelhet, vagy a 
strandon, a vendéglátó helyeken és 
a kempingekben, ahol mindenfajta 
esemény és kezdeményezés 
megtalálható, mint például színházi és 
kabaré előadások, kulturális találkozók, 
vezetett látogatások és holdfényes 
koncertek. A fények megvilágítják a 
Lido degli Estensi legvilágibb sugárútját, 
ahol a kis üzletek és a modern turista 
kikötő között jólesik a séta, vagy egy 
fagylalt vagy házi lepény kóstolgatása.
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www.lanotterosa.it

7, 8, 9 juli - Lidi di Comacchio
De Notte Rosa - Groot nachtevenement waar de hele kust bij betrokken 
is: cafés, bars, restaurants en clubs blijven de gehele nacht open, 
spektakels, muziek, vip gasten, roze decoraties, vuurwerk en heel veel 
vermaak voor een onvergetelijke nacht…

július 7, 8, 9 - Lidi di Comacchio
A nyüzsgő, nagy éjszakai esemény magával ragadja az egész tengerpartot: 
egész éjjel nyitva tartó szórakozóhelyek, műsorok, zene, VIP vendégek, 
rózsaszín díszek, tűzijáték, és sok egyéb szórakozás teszi felejthetetlenné 
az éjszakát.

De Notte Rosa . A rózsaszín éj 
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Zich thuis voelen 
Het grote zandstrand en de 
harmonieuze natuur van het park 
zorgen voor een modern welkom 
met hedendaagse voorzieningen: 
resorts, appartementen, villa’s, 
vakantiewoningen en hotels, gelegen 
aan het strand of in de schaduw 
van de dennenbossen, ruim en 
comfortabel. Moderne strandpaviljoens 
eenvoudig te bereiken vanaf de 
boulevard, parkeermogelijkheden, 
kinder-speeltoestellen, zwembaden, 
restaurants en verder alles wat nodig 
is voor een zorgeloze en ontspannen 
vakantie. Campings en vakantieparken 
met een groot scala aan staanplaatsen 
en woningen, onderscheiden zich door 
de bijzondere faciliteiten die er worden 
aangeboden, zoals privé stranden, 
speelparken, zwembaden, animatie 
door gekwalificeerd personeel en nog 
meer innovatieve oplossingen voor een 
betaalbaar en milieubewust toerisme.
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Érezze otthon magát
A hosszú homokos sétány és a 
Park harmonikus természetessége 
között modern és mindig élenjáró 
vendéglátás: a tengerpartra néző, 
vagy a fenyvesek által árnyékolt, 
nagyméretű és kényelmes turista falu, 
lakás, villa, apartmanház és szálloda. 
A tengerparti sétányról kényelmesen 
elérhető, modern fürdő-létesítmények 
parkolókkal, gyermekjátékokkal, 
úszómedencékkel, éttermekkel, 
és minden olyannal ellátva, ami a 
pihentető és szórakoztató nyaraláshoz 
szükséges. A kempingek és a 
turistafalvak ezen felül a táborhelyek 
és a lakóterek széles választékát 
kínálják, és olyan szolgáltatások széles 
körét nyújtva emelkednek ki, mint a 
saját strand, játszótér, úszómedence, 
animálás szakképzett csapattal, és az 
elérhető és környezetkímélő turizmus 
megvalósítására alkalmas újszerű 
megoldások.

Op vakantie met viervoeters 
De Riviera van Comacchio verwelkomt onze viervoetige gasten met 
een speciale gids, gewijd aan onze dierlijke vrienden, met nuttige 
informatie over toegestane stranden, dierenopvang, dierenkliniek, 
vrije stranden, nieuwtjes en wettelijke voorschriften.
Vraag om deze informatiefolder bij een van de VVV-kantoren.

Egy négylábas vakáció
Comacchio riviérája szívesen látja a négylábú vendégeket is, egy 
olyan különleges, házi kedvenceink számára létrehozott útmutatással, 
ami a biztonságukra vonatkozó minden hasznos információra 
kiterjed: fürdő-létesítmények, vendégfogadó struktúrák, állatorvosi 
ügyelet, szabad strandok, hírek, érdekességek, jogszabályok. 
Keresd a kiadványt az Idegenforgalmi Információs Irodákban.
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ANDREA DORIA
INFO: Fax +39 0533 313514

Cell. +39 360 331988/+39 339 7025757
info@andrea-doria.it - www.andrea-doria.it

  

j PO DELTA
Porto Garibaldi, Po van Goro, stop op het Liefdeseiland, 
Po van Gnocca, Meeuweneiland, Inham van Goro (de 
stopplaatsen zijn indicatief, de commandant beslist van 
keer tot keer welke routes het meest geschikt zijn).

j  A PÓ-DELTÁJA
Porto Garibaldi, Po di Goro, megállás a Szerelem  
szigetén (Isola dell’Amore), Po di Gnocca, Isola 
dei Gabbiani, Sacca di Goro (az útszakaszok jelzés 
értékűek, a kapitány esetről-esetre választja ki 
a legmegfelelőbb útvonalakat).

Routes-Útvonalak

De toeristische excursies zijn uitsluitend 
toegankelijk voor georganiseerde groepen.

 (met middageten)
Speciaal prijzen voor groepen.  
Voor prijsinformatie neem contact op met het motorschip.

A turisztikai kirándulásokat csak szervezett 
csoportok számára tartják meg.

 (ebéddel) Csoportok számára díjkedvezmény. 
A részvételi díjak ügyében lépjen kapcsolatba 
a motoros hajóval.

A következö kirándulások szervezhetök: Ravenna, 
földgáztermelö platformok.

Mogelijkheid de volgende excursies 
te organiseren: Ravenna, methaan boorplatforms.

Boottochten vanuit  Porto Garibaldi 
Motoros hajók Porto Garibaldi kikötőből
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ALBATROS II
INFO: Cell. +39 333 7691014/+39 320 1623807

 www.motonavealbatros.it 

DELFINUS
INFO: Cell. +39 333 2725536

 info@motonavedelfinus.com - www.motonavedelfinus.com

  

j PO DELTA
Porto Garibaldi, Po di Goro, Po di Gnocca, stop bij het 
ijland isola dell’Amore, Sacca degli Scardovari, sluis 
van Gorino, Sacca di Goro, lunch aan boord op basis 
van vis. U kunt gebruik maken van gratis shuttle service 
uitsluitend voor de excursie naar de Po Delta met de 
Albatros motorboot. Tijdstip dient bij de reservering te 
worden afgesproken. Op basis van beschikbaarheid. 
Aan boord van de shuttle zijn dieren niet toegestaan. 
De shuttle is niet geschikt voor minder validen. 

Routes-Útvonalak

PO DELTA 
Elke zaterdag, zondag en feestdagen van 16/04 
tot 21/05. Elke dag van 26/05 tot 10/09. 
Vertrek om 9.30 u. Terugkeer om 15.00 u.
VALLI DI COMACCHIO
Ledere disdag in juni, juli en augustus. Vertrek om 16.00 u. 
Terugkeer om 18.15 u. Avonden van 07/07 t/m 14/08. 
Vertrek om 19.00. Terugkomst om 00.30.

  
Speciaal prijzen voor groepen. Reserveren aangeraden.
PO DELTA (met lunch) 
Volwassenen 35,00 € (vanaf 13 jaar), Kinderen 20,00 € 
(van 3 tot 12 jaar) Kinderen onder de 6 jaar gratis.
VALLI DI COMACCHIO 
Volwassenen 16,00 €. Kinderen 10,00 €  
(van 3 tot 12 jaar). Kinderen onder de 6 jaar gratis.
Avonden: Volwassenen 50,00 € - Kinderen 30,00 €  
(van 3 t/m 12 jaar) Gratis voor kinderen onder de 2 jaar.

A PÓ-DELTÁJA 
04.16. és 05. 21. között minden szombat, vasárnap és 
ünnepnap. 05.26. és 09.10. között minden nap. Indulás 9.30 
órakor. Érkezés 15.00 órakor.
COMACCHIO VÖLGYEI 
Június, július és augusztus folyamán minden kedd. Indulás 
16.00 órakor. Érkezés 18.15 órakor - Esti programok 07. 07-én 
és 08. 14-én. Indulás 19.00 órakor. Érkezés 00.30 órakor. 

  
Bármelyik kirándulás esetén elöjegyzés javasolt.  
A PÓ-DELTÁJA (ebéddel) 
Felnőttek 35,00 € (13 éves kortól). Kedvezményes 20,00 €  
(3 és 12 éves kor között). 2 évnél fiatalabbak számára ingyenes.
COMACCHIO VÖLGYEI 
Felnőttek 16,00 €. Kedvezményes 10,00 € (3 és 12 éves kor 
között). 2 évnél fiatalabbak számára ingyenes. 
Esti programok: Felnőttek 50,00 € - Kedvezményes 30,00 €  
(3 és 12 éves kor között) - 2 évnél fiatalabbak számára ingyenes.

j A PÓ-DELTÁJA
Porto Garibaldi, Po di Goro, Po di Gnocca, megállás a 
Szerelem Szigetén (isola dell’Amore), Sacca degli Scardovari, 
Gorino zsilipe, Sacca di Goro öböl, halételekböl készült ebéd a 
fedélzeten. Igénybe vehetö ingyenes vízibusz szolgáltatás, ha 
csak a Pó-deltában kíván kirándulást tenni az Albatros motoros 
hajóval, az elöjegyzés idöpontjában történö idöbeosztás szerint, 
amíg el nem fogynak a helyek. A minibuszra nem vihetök fel 
állatok. Mozgássérültek szállítására nem alkalmas jármü.

j VALLI DI COMACCHIO
Porto Garibaldi, Valle Fattibello, Oase La Vallesina, 
Casone Foce, aperitiefje aan boord.  
AVONDEN MET DINER AAN BOORD: Speciaal 
routes en vuurwerkshow op vrijdag 7 juli 2017 
“La Notte Rosa” en maandag 14 augustus.

j COMACCHIO VÖLGYEI 
 Porto Garibaldi, Valle Fattibello, Oasi La Vallesina,  
 Casone Foce, kis aperetif a fedélzeten.  

VACSORAESTEK A FEDÉLZETEN Különleges 
útvonalak és tüzijátékos müsorok: “A rózsaszín éj” 
2017. július 7. péntek és augusztus 14. hétfő.

j PO DELTA
Porto Garibaldi, Po di Goro, tussenstop op het 
Liefdeseiland, Po di Gnocca, Sacca degli Scardovari, 
Isola dei Gabbiani, lunch aan boord in de lagune.
Andere routes op aanvraag en voor groepen: 
Ravenna en Venetië diners en nachtexcursies.

j A PÓ-DELTÁJA
Porto Garibaldi, Po di Goro, megállás a Szerelem szigetén (isola 
dell’Amore), Po di Gnocca, Sacca degli Scardovari, Isola dei 
Gabbiani, ebéd a fedélzeten, a lagúnában. Csoportoknak 
további útvonalak igény szerint: Ravenna és Velence - 
Vacsora és éjszakai kirándulás.

j VALLI DI COMACCHIO
Porto Garibaldi, Valle Fattibello, Oasi La Vallesina. 
DINER AAN BOORD: zonsondergang langs de 
kustlijn en diner in het havenkanaal (juli en augustus - 
zaterdag van 19:00 tot 22:30).

j COMACCHIO VÖLGYEI
Porto Garibaldi, Valle Fattibello, Oasi La Vallesina. 
VACSORA A FEDÉLZETEN: Naplemente a tengerpart 
mentén, és vacsora a kikötöcsatornánál (július és augusztus - 
szombat 19.00 és 22.30 óra között).

Routes-Útvonalak



  

  

MOTONAVE DALì
INFO: Cell. +39 393 3765759

info@deltainbarca.it - www.deltainbarca.it
Routes-Útvonalak

j PO DELTA
Porto Garibaldi, Canale Logonovo, Po di Goro, Po di 
Gnocca, tussenstop op het Liefdeseiland, Sacca degli 
Scardovari, Sacca di Goro, lunch aan boord in de lagune.

j A PÓ-DELTÁJA
Porto Garibaldi, Canale Logonovo, Po di Goro, Po di 
Gnocca, megállás a Szerelem szigetén (isola dell’Amore), 
Sacca degli Scardovari, Sacca di Goro, ebéd a fedélzeten.

PO DELTA 
Ledere zaterdag, zondag en feestdagen van 16/04 t/m 
21/05. Ledere dag van 26/05 t/m 10/09. Vertrek om 
09:30 uur Terugkomst om 15:00. 
VALLI DI COMACCHIO 
Ledere woensdag en donderdag in juni, juli en 
augustus. Vertrek om 17:00 uur. Terugkomst om 19:00.
Groepskortingen.

PO DELTA (met lunch) - Volwassenen 35,00 € (vanaf 13 
jaar) - Kinderen 20,00 € (van 3 t/m 12 jaar) - Gratis voor 
kinderen onder de 2 jaar.
VALLI DI COMACCHIO - Volwassenen 16,00 € (vanaf 
13 jaar) - Kinderen 10,00 € (13 jaar). AVONDEN WAAROP 
GASTRONOMISCHE PRODUCTEN EN WIJN KUNNEN 
WORDEN GEPROEFD - Volwassenen 35,00 € (vanaf 
13 jaar) - Kinderen 20,00 € (13 jaar) - Gratis voor kinderen 
onder de 2 jaar. AVONDEN MET DINER AAN BOORD - 
Volwassenen  50,00 € - Kinderen 30,00 € (van 3 tot 12 jaar) 
- Gratis voor kinderen onder de 2 jaar.

A PÓ-DELTÁJA - 04.16. és 05.21. között minden szombat, 
vasárnap és ünnepnap. 05.26. és 09.10. között minden nap. 
Indulás 9.30 órakor. Érkezés 15.00 órakor.
COMACCHIO VÖLGYEI - Június, július és augusztus olyamán 
minden szerda éscsütörtök. Indulás 17.00 órakor. Érkezés 19.00 órakor.

Csoportok számára díjkedvezmény. A PÓ-DELTÁJA (ebéddel). 
Felnöttek 35,00 € (13 éves kortól) - Kedvezményes 20,00 €  
(3 és 12 éves kor között) - 2 évnél fiatalabbak számára ingyenes.
COMACCHIO VÖLGYEI - Felnöttek 16,00 € (12 éves kortól) 
- Kedvezményes 10,00 € (3 és 12 éves kor között) - 2 évnél 
fiatalabbak számára ingyenes.
ENOGASZTRONÓMIAI KÓSTOLÓVAL EGYBEKÖTÖTT 
ESTI PROGRAMOK- Felnöttek 35,00 € (13 éves kortól). 
Kedvezményes 20,00 € (3 éves kortól). 2 évnél fiatalabbak 
számára ingyenes. FEDÉLZETI VACSORÁVAL 
EGYBEKÖTÖTT ESTI PROGRAMOK - Felnöttek 50 € € 
Kedvezményes 30,00 € (3 és 12 éves kor között) - 2 évnél 
fiatalabbak számára ingyenes.

PO DELTA 
Mei - oktober. Dagelijks. Vertrek om 9.30 u - Terugkeer  
om 15.00 u. Vertrek's middags mogelijk met reservering.
VALLI DI COMACCHIO
Vanaf half juni iedere maandag om 16:30.

 
PO DELTA (met lunch) 
Volwassenen 35,00 € (vanaf 13 jaar) - Kinderen 20,00 € 
(van 3 t/m 12 jaar). Gratis voor kinderen onder de 3 jaar. 
Groepskortingen. Reserveren wordt aangeraden. 
VALLI DI COMACCHIO 
Volwassenen 16,00 € Kinderen 10,00 € (van 3 
t/m 12 jaar). Gratis voor kinderen onder de 3 jaar. 
Groepskortingen. Voor iedere excursie wordt het 
reserveren aangeraden.

A PÓ-DELTÁJA 
Május - október; minden nap. Indulás 9.30 órakor. Érkezés 
15.00 órakor. Délutáni indulási lehetöség elöjegyzésre.
COMACCHIO VÖLGYEI 
Június közepétöl minden hétfő és péntek 16.30 órakor.

 

A PÓ-DELTÁJA (ebéddel) 
Felnöttek 35,00 € (13 éves kortól)- Kedvezményes 20,00 € 
(3 és 12 éves kor között). 0 és 2 éves kor között ingyenes. 
Csoportok számára díjkedvezmény. Elöjegyzés javasolt.
COMACCHIO VÖLGYEI 
Felnőttek 16,00 €. Kedvezményes 10,00 € (3 és 12 éves 
kor között). 2 éves korig ingyenes.Csoportok számára 
díjkedvezmény. Bármelyik kirándulás esetén  
előjegyzés javasolt.

j VALLI DI COMACCHIO
Porto Garibaldi, Valle Fattibello. Met de boot tot Casone 
Foce, dieren spotten en aperitief aan boord. AVONDEN 
WAAROP GASTRONOMISCHE PRODUCTEN EN 
WIJN KUNNEN WORDEN GEPROEFD - Varen bij 
zonsondergang in de valleien van Comacchio met diner 
aan boord, iedere vrijdag in juli en augustus.
AVONDEN MET DINER AAN BOORD: Speciaal 
routes en vuurwerkshow op vrijdag 7 juli 2017 
“La Notte Rosa” en maandag 14 augustus.

j COMACCHIO VÖLGYEI
Porto Garibaldi, Valle Fattibello. Hajózás a Casone Foce 
eléréséig, állatmegfigyelések, és aperitif a fedélzeten.
ENOGASZTRONÓMIAI KÓSTOLÓVAL 
EGYBEKÖTÖTTESTI PROGRAMOK - Hajózás a 
naplementében Comacchio völgyeiben, vacsora a fedélzeten, 
július és augusztus hónapban minden pénteki napon.
VACSORAESTEK A FEDÉLZETEN - Különleges 
útvonalak és tüzijátékos műsorok: “A rózsaszín éj”  
2017. július 7. péntek és augusztus 14. hétfö.



ANDREA DORIA
INFO: Fax +39 0533 313514 - Cell. +39 360 331988/+39 339 7025757
info@andrea-doria.it - www.andrea-doria.it

MOTONAVE ALBATROS II PESCA SPORTIVA
INFO: Cell. +39 333 7691014 / +39 320 1623807
info@motonavealbatros.it - www.motonavealbatros.it

JUNIOR VAGABOND 
INFO: Tel. +39 0533 325080 - Cell. +39 337 592223

MOTONAVE ROSSANA 
INFO: Tel. +39 334 7574797 - Cell. +39 368 3978852
www.lapescasportiva.it

KELLY C.
INFO: Cell. +39 337 592246 / +39 333 8269680

ANNA B. 
INFO: Cell. +39 338 7129669

Boten voor sportvisserij
Motoros hajók a sporthorgászathoz

Ledere dag vertrek om 08:00 uur en terugkomst 
om 17:00. De lunch is inbegrepen. Mogelijkheid tot 
reserveren van het motorschip voor groepen. Hengels 
te huur. Doordeweeks rittenkaart; iedere 5 ritten 1 
gratis. Voor de tarieven van het motorschip dient u 
met het motorschip rechtstreeks contact op te nemen. 
Groepskortingen.

Indulás minden nap 8.00 órakor, érkezés 17.00 órakor. 
A jegyár az ebédet is tartalmazza. A motoros hajó 
csoportoknak is lefoglalható. Horgászbot kölcsönzés. 
Hétköznapokra szóló elöfizetésnél minden 5 alkalomból 
egy ingyenes. A részvételi díjak ügyében lépjen kapcsolatba 
a motoros hajóval.

Alleen overdag: vertrek om 8.00 u terugkeer om 17.00 u. 
 45,00 € (inclusief lunch aan boord). Hengels gratis 

zolang de voorraad strekt en met reservering. 
Hengelverhuur.  

Csak napközben: indulás 8.00 órakor, érkezés 17.00 órakor. 
 45,00 (tartalmazza a fedélzeti ebédet). 

Nincs horgászbot kölcsönzés.

Makreel en en sleepnet vissen. Makréla és bonitó horgászat.

Dagelijks vertrek om 8.00 u terugkeer om 17.00 u. 
Zaterdag: 1e tocht: vertrek om 6.00 u, terugkeer om 
14.00 u; 2e tocht: vertrek om 14.30 u, terugkeer om 
21.00 u. Hengelverhuur. Van mei tot oktober.

Indulás minden nap 8.00 órakor, érkezés 17.00 órakor. 
Szombat: Elsö turnus: indulás 6.00 órakor, érkezés 14.00 
órakor; második turnus: indulás 14.30 órakor, érkezés 
21.00 órakor. Májustól októberig. Horgászbot kölcsönzés.

Alleen overdag: vertrek om 8.00 u terugkeer om 17.00 u. 
 45,00 € (inclusief lunch aan boord). Hengels gratis 

zolang de voorraad strekt en met reservering.

Csak napközben: indulás 8.00 órakor, érkezés 17.00 órakor. 
 45,00 (tartalmazza a fedélzeti ebédet). 

Ingyenes horgászbot, amíg a készlet tart, és elöjegyzésre

Van 31/05 t/m 7/09 iedere maandag-woensdag-
donderdag Vertrek om 15:15 uur Terug om 21:00 uur 
Van 11/09 t/m 31/10 iedere dag Vertrek om 7:30 uur 
Terug om 17:00 uur.

 45,00 (inclusief lunch of diner aan boord)
Vistrips voor sporters en toeristen In de prijs zijn hengel, 
vistuig, aas, bewaarijs, lunch of diner inbegrepen. Aan 
boord zijn 25 visplaatsen. Groepsreservering met korting 
mogelijk. Reservering is nodig en aanbevolen.
 

05. 31. és 09. 7. között minden hétfö - szerda - csütörtök 
Indulás 15.15 órakor Érkezés 21.00 órakor 09. 11. és 10. 31. 
között minden nap Indulás 7.30 órakor Érkezés 17.00 órakor

 45,00 (tartalmazza a fedélzeti vacsorát vagy ebédet) 
Horgászat sporthorgászoknak és turistáknak Az ár a 
következöket tartalmazza: horgászbot és felszerelés, 
csali, jég, vacsora vagy ebéd. A fedélzeten 25 horgászhely 
található. A motoros hajó kedvezményes áron csoportoknak 
is lefoglalható. Az elöjegyzés szükséges és javasolt.



Valli di Comacchio
Het mooie Comacchio staat niet 
alleen bekend vanwege haar artistieke 
centrum, maar ook vanwege het 
uitgestrekte dal dat een natuurgebied 
geworden is. Te voet, per fiets en met 
de boot kun je verschillende tochten 
maken langs oevers en kanaaltjes, 
langs zoutvlaktes en oude huizen. 
Het gebied is een waar paradijs voor 
liefhebbers van birdwatching.

A gyönyörű Comacchio nemcsak a 
történelmi városközpontjáról ismert, 
hanem a várost körülölelő, Völgyeknek 
(Valli) nevezett lagúnákról is: ez 
egy olyan csodálatos természetes 
oázisrendszer, amely töltések és 
csatornák, sóbányák és tanyaházak 
között vezető különböző útvonalak 
segítségével nyújt lehetőséget 
a gyalogos, kerékpáros vagy 
motorcsónakos horgászatra, és igazi 
paradicsom a madárlesők számára.
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Boottocht: tussen 
geschiedenis en natuur
De boottocht over de plassen, die 
met zout water van zee of zoet water 
van de rivier worden gevoed, is een 
onvergetelijk ervaring. De boot vaart 
langzaam en de reis wordt begeleid 
door talrijke soorten rondvliegende 
vogels. Bij de tocht is een stop bij de 
oude vissershuizen inbegrepen, die 
veranderd zijn in echte musea, waar de 
huisraad over het dagelijks leven van 
de vissers vertelt.  
De paling wordt ook tegenwoordig nog 
volgens de oude technieken gevangen, 
die gebruik maken van de herfsttij en 
de natuurlijke roep, die deze op de 
volwassen palingen heeft. Terwijl ze 
proberen om voor de voortplanting van 
de plassen naar de zee te zwemmen, 
worden de palingen in de visval 
gevangen, een V-vormige constructie, 
bestaande uit palen en roosters, die 
voor unieke vormen zorgt.

Hajós útvonal 
a történelem és a 
természet között
Igazán felejthetetlen élményt jelent 
végighajózni a Völgyeken átvezető hajós 
útvonalakon, amelyeket a tengerből 
származó sós, vagy a folyóból érkező 
édes víz táplál. Az utazás lassú ritmusát 
számos madárfaj keringése kíséri. 
A látogatás részét képezi a megálló 
a hiteles múzeumokká alakított régi 
halászkunyhóknál, ahol a berendezés 
a mai napig régi technikák segítségével 
fogott angolna halászatával foglalkozók 
mindennapi életéről mesél: az őszi 
tengerár mozgás, és annak a kifejlett 
angolnákra ható természetes hívó 
hatására a völgyből a szaporodásuk 
érdekében a tengerhez igyekvő 
angolnákat varsába, egy V alakú, 
rudakból és rácsokból álló csapdába 
fogják, ami egyedi ábrákat rajzol 
a vízbe.
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Fietstochten rondom 
de Valli
De route begint bij Lido degli Estensi 
vlakbij de veerpont uit Porto Garibaldi 
(ook voor fietsen). Je verlaat het Lido 
richting de rijksweg Romea SS309 en 
volgt de weg die onder de rijksweg 
door gaat. Binnen korte tijd ben je dan 
bij de Valli di Comacchio. Nadat je 
het kanaal Logonovo achter je hebt 
gelaten, fiets je richting de Zoutplassen 
en dan verder naar Stazione Foce, 
vertrekpunt van de rondleidingen. De 
terugweg richting visplek Stazione Foce 
voert langs de Torre Rossa, de oude 
verdedigingstoren die een mooi uitzicht 
geeft op Comacchio en de fraaie natuur 
rondom de stad met haar vele vogels. 
Stazione Foce is een natuurcentrum dat 
de bezoekers een goede inkijk geeft in 
het gebied en haar geschiedenis. De 
route loopt verder naar het centrum van 
Comacchio en vervolgens terug naar 
Porto Garibaldi.

Kerékpáron a tengertol 
a Comacchio völgyekig
Az útvonal elején a Lido degli 
Estensi található, a gyalogosok és 
kerékpárosok szállítására alkalmas 
komp közelében, a végállomás Porto 
Garibaldi. A Lido után, a szárazföld 
felé haladva keresztezzük a Romea 
országút (Strada Statale 309) alatt 
átvezető utat, majd jobbra haladunk 
tovább a Porto Canale magasságában; 
hamar elérjük a Comacchio völgyeket. 
A Logonovo csatorna után, ahol a 
nagy merítőhálók halásznak, érjük el a 
Salina di Comacchio területét, ami egy 
életteli menedék vízimadár kolóniák 
számára, köztük a csodálatos rózsaszín 
flamingókkal. A Casone Foce felé vezető 
ösvény mentén csodálhatjuk meg a 
Torre Rossa vörös tornyát, 
ami egy antik védelmi építmény. 
Az útvonal Comacchio központja felé 
vezet tovább, és az út végén újra 
Porto Garibaldi vár ránk.

A kerékpáros útvonalra vonatkozó összes információ 
megtalálható a kerékpáros térképen, a biciklisták újszerű, 
a kerékpár kormányára támasztható eszközén, az útvonal 
leírásával, a road book és a térképek támogatásával, hogy 
hozzásegítsenek egy könnyű és szórakoztató pedálozáshoz.
Mindenki számára alkalmas: 19,470 km
Teljesítési idű: 1 ó 18’ 
Útvonal: FE417-FE425 
A kerékpáros térképet keresd a Lidi és Comacchio 
Tájékoztató Irodákban.

Alle informatie over de route staat in de bike map, 
het nieuwe instrument voor fietstoeristen om op het 
fietsstuur te bevestigen met de routebeschrijving, het 
road book en de kaarten om de fietstocht eenvoudiger 
en leuker te maken.
Geschikt voor iedereen:  km 19,470 
Tijd om de route af te leggen: 1h18’ 
Min. Route: FE417-FE425 
Vraag de bike map bij de Uffici Informazioni 
(VVV) van Comacchio en de Lidi.
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INFO:  
Tel. +39 320 7803565  
vallecampo@virgilio.it 
www.vallecampo.it

Valle Campo
Een onvergetelijke ervaring in een van 
de meest indrukwekkende plekken in 
de wereld: een prachtige route door 
een fascinerende oase, het rijk van de 
flamingo’s en vele andere watervogels. 
U wisselt het varen, wandelen en 
fietsen af; deels vaart u aan boord van 
typische lagune boten, deels gaat u te 
voet of fietsend langs de smalle dijken 
die het zilte wateroppervlak scheiden. 
Hier worden de typische paling 
vistechnieken uitgelegd. Proeverij van 
streekspecialiteiten op basis van vis uit 
de valleien mogelijk.

Valle Campo
Felejthetetlen kalandot kínálunk 
a világ egyik legszuggesztívebb 
helyén: egy mérhetetlen vonzerővel 
megáldott oázison átvezető gyönyörű 
útvonalon, a rózsaszín flamingók és 
számtalan vízimadár királyságában. 
A látogatási útvonalon a lagúnák 
tipikus csónakjaiban történő hajózás 
és a gyalogos vagy kerékpáros 
séta váltakozik a sós illatú széles 
víztükröket elválasztó keskeny töltések 
mentén, ahol bemutatót láthatnak 
az angolnahalászat hagyományos 
technikáiból. A völgyben élő halakból 
készült tipikus ételek megkóstolásának 
lehetőségével.

Valle Campo
Van 19/03 t/m 23/10 - Iedere 
zaterdag, zondag en feestdagen 
met vertrek om 10:30 uur.

Valle Campo
03.19-tol 10.23-ig - Minden 
szombat, vasárnap és ünnepnap, 
indulás 10.30 órakor.
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INFO: www.salinadicomacchio.it - cea@cadf.it

Salina van Comacchio
De Salina van Comacchio is een beschermd 
gebied van het Po Delta Park. Een 
indrukwekkend, complex en kwetsbaar gebied. 
Ondanks het om een kunstmatige omgeving 
gaat wat ooit door de mens voor zoutwinning 
gemaakt werd  en nu sinds ruim 30 jaar door de 
mens verlaten is, telt dit gebied een groot aantal 
soorten vogels, waarvan sommigen zeldzaam, 
die hier leven en broeden. Een schatkist waarin 
waardevolle herinneringen uit een ver en 
een meest recent verleden bewaard worden. 
In het geheugen van de uitgestrekte vlaktes 
ligt nog het teken van het harde werk van de 
zoutwinnaars ingebed en door een betoverende 
natuur omringd. Het parcours op het zoutmeer 
is voor iedereen toegankelijk en biedt volop 
mogelijkheden tot vogelspotten, bezoek aan 
de door vrijwilligers gerunde zoutwinning in 
het klein, de rode boortoren Torre Rossa en 
verschillende workshops voor scholen en 
families in het informatiecentrum bij te wonen. 
Het zoutmeer is uitsluitend onder begeleiding 
van een geautoriseerde gids, op afspraak en 
onder voorbehoud van beschikbaarheid te 
bezoeken. Het kalender voorziet een aantal 
entertainment- en andere evenementen die voor 
het publiek open zullen zijn.  

Salina di Comacchio
A Salina di Comacchio zónája a Pó-delta 
parkjának egy különösen védett szuggesztív, 
összetett és kényes területe. Annak ellenére, 
hogy mesterséges környezet, amit az 
ember hozott létre a só termeléséhez, ma 
már, miután a termelő tevékenység 30 
éve véget ért, számos madárfaj lakja, ezek 
között fészekrakó és ritka fajok is vannak. 
Ez egy értékes ékszerdoboz, a távoli és 
közeli múlt őre és tanúja, ahol a mai napig 
érzékelhető a völgyek tágassága, a só 
előállításához nélkülözhetetlen kemény 
munka, és ahol egy varázslatos természetre 
bukkanhatunk. A sóbányákhoz vezető 
útvonal mindenki számára hozzáférhető, 
és lehetővé teszi a madárfauna, az oktató 
sóbánya önkéntes sóbányászai munkájának, 
a Torre Rossa vörös tornyának, a kiállítási 
teremnek a megtekintését, és lehetőséget 
nyújt a részvételre az oktatóteremben az 
iskolások és családtagjaik számára szervezett 
tudományos foglalkozások munkájában. 
A Salina csak felhatalmazott vezető 
kíséretében látogatható, előre meghatározott 
napokon és időpontokban, vagy előjegyzés 
alapján. A nagyközönség számára szervezett 
animátorok által vezetett események és 
kezdeményezések. 

Maart en september: iedere dinsdag om 9:30 
en 14:00. April, mei en juni: iedere dinsdag 
en vrijdag om 9:30 en 14:00. Juli en augustus: iedere 
dinsdag en vrijdag om 9:30 en 17:00. Speciale opening 
voor evenementen en initiatieven.

Március és szeptember - kedd - 9:30 és 14:00 óra. 
Április, május és június - kedd és péntek - 9:30 és 
14:00 óra. Július és augusztus - kedd és péntek - 9:30 
és 17:00 óra. És rendkívüli nyitva tartás események és 
kezdeményezések alkalmából.
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INFO: tel. +39 340 2534267 - +39 0533 81302  
info@podeltatourism.it - www.vallidicomacchio.info - www.podeltatourism.it

Valleien van Comacchio 
Casone Foce
Excursies in de valleien in motorboot 
Dagelijks vertrek van maart tot oktober 
om 9:00 - 11:00 - 15:00 - 17:00 - 18:00. 
Gegarandeerd vertrek: om 11:00u. 
en om 15:00u., 17:00u. of 18:00u. 
afhankelijk van het seizoen. 
Alle vertrekken zijn gegarandeerd vanaf  
een minimum van 10 deelnemers. 
Groepen vertrekken, op aanvraag, 
om 13:00u. Duur: 1h40’.
Reserveren wordt altijd aanbevolen
Tarieven 
Vol bedrag 12,00 €, gereduceerd 9,00 €  
(van 7 tot 16 jaar, schoolgroepen min. 
20 pers., geconventioneerden). 
Volwassengroepen (min. 20 pers.): 
10,00 €. Gratis: tot 6 jaar.
NIEUW in 2017 - Zonsondergang 
in de Valle. 
Van 15/06 t/m 08/09 iedere 
donderdag en vrijdag. Shuttle service 
met bus vanaf uw verblijf aan de kust 
tot aan de Valli di Comacchio voor 
een onvergetelijke avond aan boord. 
Vertrek om 18:00 uur vanaf Stazione 
Foce en diner bij het visrestaurant 
Bettolino di Foce.
Prijs (inclusief transfer heen en 
terug, boottocht en diner): € 38,00 
volwassenen - € 25 kinderen van 7 t/m 
16 jaar - Gratis t/m 6 jaar.
Reservering verplicht.

Comacchio völgyei 
Casone Foce
Kirándulás a völgyekben motoros 
hajóval. 
Napi indulással márciustól októberig. 
Indulási időpontok: 9.00 - 11.00 - 15.00 
- 17.00 - 18.00. 
Garantált indulások: 11.00 órakor, 15.00 
órakor és 17.00 vagy 18.00 órakor, az 
évszaknak megfelelően. Minden indulás 
garantált legalább 10 résztvevö esetén. 
Csoportoknak igény szerint indulás 
13.00 órakor. Időtartam: 1 óra 40 perc. 
Mindig javasolt az elójegyzés.

Részvételi díjak 
Teljes árú 12,00 €, kedvezményes 
9,00 € (7 és 16 éves kor között, 
iskolai csoportok min. 20 személy, 
szerződéssel). Felnőtt csoportok (min. 20 
személy) 10,00 €. 6 éves korig ingyenes.

2017. ÚJDONSÁGA - Naplemente  
a völgy felett 06. 15. és 09. 08. között 
minden csütörtök és péntek. Autóbuszos 
transzferszolgálat a parti érkezési 
helyedtől a Comacchio völgyekig, egy 
olyan felejthetetlen este eltöltéséhez, 
aminek részeként 18.00 órakor hajóra 
szállás a Stazione Foce állomáson, 
majd a Ristorante Bettolino di Foce 
étteremben halételekből készült vacsora.

Részvételi díjak (amelyek tartalmazzák 
az érkezési és elutazási transzfert, 
a hajókirándulást és a vacsorát): 
Felnőttek € 38,00 - 7 és 16 év közötti 
gyerekek € 25 - 6 éves korig ingyenes. 
Előjegyzés kötelező.

Maak gebruik van aanbieding “Comacchio Museum Pass”, het unieke ticket om alle musea 
van Comacchio te bezoeken.
A “Comacchio Museum Pass” egy olyan akció, amelynél egy jeggyel meglátogatható 
Comacchio összes múzeuma.
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INFO: Tel. +39 346 8015015  
servizioinformativo@parcodeltapo.it   
www.parcodeltapo.it

Rondom de plassen
Een andere interessante fietstoeristische 
route vanaf Stazione Foce is die, die 
langs de noordkant van de plassen tot 
aan de Valle Zavelea - Fossa di Porto, 
en van daaruit over de dijk Argine 
Agosta loopt: deze weg loopt 9 km 
rechtuit, met links de lagune en rechts 
het canale circondariale en biedt een 
suggestief uitzicht op het hele gebied. 
Na de splitsing naar Anita fiets je 
over het witte pad over de dijk. Voor 
de veerpont zie je links de landtong 
Boscoforte. Een prachtige landtong, die 
in het plassengebied uitsteekt, waarop 
de witte paarden van het ras Delta-
Camargue in het wild leven. Alleen te 
bezichtigen met gereserveerde gids.

A völgyek környéke
A Stazione Foce egy másik érdekes 
útvonal a kerékpáros turizmus 
számára, a Valle Zavelea-Fossa di 
Porto útvonalon, majd az Argine 
Agosta töltésen végigkíséri a Völgyek 
északi oldalát: az út 9 km-en 
keresztül egyenesen halad, a lagúna 
a bal oldalon, a csatorna pedig a 
jobb oldalon kíséri végig, tágas és 
szuggesztív panorámát nyújtva az egész 
területről. Az Anita felé vezető elágazás 
után tovább tekerhetünk a töltés fehér 
szekérútján. A komp előtt feltűnik 
a Boscoforte félsziget. Ez a völgyek 
öblébe nyúló gyönyörű földnyelv, 
ahol a szbadon tartott fehér Delta-
Camargue lovak élnek, belső területe 
csak előjegyzett vezetéssel látogatható.

Stazione Foce is het vertrekpunt van 
wandel-, fiets en bootexcursies, 
die onder meer langs de oude huizen 
en de zoutvlakte voeren. Toegang tot 
natuurgebied Boscoforte is alleen toegestaan 
onder begeleiding van een gids.

A Stazione Foce a völgyekhez és a 
sóbányákhoz vezetett gyalogos, vagy hajós 
kirándulások kiindulópontja. A Boscoforte 
oázisához történo belépés csak vezetovel 
engedélyezett a Sant’Alberto természetlátogatási 
központból indulva.
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  Museo Delta Antico, Comacchio. Via Agatopisto •  44.693266 N - 12.18989 E

Excursies voorgesteld door Po Delta Tourism
Kirándulási ajánlatok Po Delta Tourism

Legenda - Jelmagyarázat
Coördinaten GPS - GPS koordináták
Wanneer - Esemény napok és időpontok
Duur - Időtartam
Vertrekplaats - Hajóra szállás helye
Opmerkingen en informatie - Megjegyzések és 
információk
Prijzen - Árak
Ontmoetingsplek - Találkozás helye a vezetővel

 
 
 

 

Comacchio en Valleien - Comacchio és a völgyek

Tel. +39 0533 81302 
Cell. 346 5926555 

info@podeltatourism.it 
www.podeltatourism.it

Reserveren aanbevolen
Előjegyzés kötelező

EEN AVOND IN HET MUSEUM 
VAN DE OUDE DELTA 

EGY ESTE A DELTA 
ANTICO MÚZEUMBAN 

  Van 7 juli t/m 25 augustus om 21:30 uur
Avondtour met gids in het vernieuwde Museo Delta 
Antico gevestigd in het 18e-eeuwse voormalig 
ziekenhuis Ospedale di Comacchio; een prestigieus 
neoklassiek gebouw van Antonio Foschini, architect uit 
Ferrara. In het museum is de complete lading van een in 
1981 teruggevonden Romeins schip uit de eerste eeuw 
v. Chr. en meerdere archeologische voorwerpen uit de 
tijd van de Etrusken tentoongesteld. Hier kut u in de 
geschiedenis van het gebied duiken en zien hoe de Po 
zich hydrografisch vanaf de Bronstijd tot aan de achtste 
eeuw n. Chr. ontwikkeld heeft.

  1 uur
 € 4 volwassenen - € 2 kinderen van 11 t/m 18 jaar

Gratis t/m 10 jaar

  Július 7. és augusztus 25. között 21.30 órakor
Vezetett esti látogatás az Ospedale di Comacchio 
kórház Antonio Foschini ferrarai építész által épített 
tekintélyes, XVII. századi neoklasszikus épületében 
található Museo Delta Antico múzeumban. Itt látható 
a Comacchio mellett 1981-ben feltárt, a Kr. e. I. 
századból származó római hajó rakománya, valamint 
az etruszk és a kora középkor korszakaiból származó 
leletek, amelyek újra végigjárják ezeknek a helyeknek 
a történelmét és a Pó folyó hidrográfiai változásait a 
bronzkortól a Kr. u. VIII. századig.

  1 óra
 Felnőttek € 4 - 11 és 18 év között € 2

10 éves korig ingyenes

24 



  Ristorante Il Bettolino di Foce, Comacchio (Fe) •  44.394584 N - 12.111753E

  Porto canale di Porto Garibaldi mn Delfinus •  44.403160 N 12.143065 E

  Valle Campo, SS 309 Romea (km 21,000) •  44.382170 N 12.140800 E

MET DE BOOT 
IN DE VALLI DI COMACCHIO

CSÓNAKON 
COMACCHIO VÖLGYEIBEN

  Van 04/03 t/m 11/06 en van 11/09 t/m 01/11 
iedere dag om 11:00 en 15:00 uur 
Van 12/06 t/m 10/09 iedere dag om 11:00 en 
18:00 uur
Van 05/11 t/m 07/01/2018 iedere zondag en 
feestdagen (m.u.v. 25/12) om 11.00 uur
Een exclusieve excursie op de binnenwateren van 
de valleien om de schoonheid van deze unieke en 
indrukwekkende oase; leefgebied van honderden 
soorten watervogels en een grote kolonie flamingo's. De 
gids aan boord zal u gedurende deze ontdekkingsreis 
langs natuurgebieden, vissersposten en de als vanouds 
ingerichte "casoni" begeleiden.

  1 uur en 45 minuten
 € 12 volwassenen - € 9 kinderen van 7 t/m 16 jaar 

Gratis van 0 t/m 6 jaar

  03. 04. és 06. 11. között, valamint 09. 11. és 11. 
01. között minden nap - 11.00 és 15.00 órakor 
06. 12. és 09. 10. között minden nap 11.00 és 
18.00 órakor
11. 05. és 2018. 01. 07. között minden vasárnap és 
ünnepnap (kivéve 12. 25.) - 11.00 órakor
Egy exkluzív kirándulás a völgylapály belső csatornái 
mentén, hogy meg lehessen csodálni az egyedi 
és látványos oázis szépségét, ahol többszáz 
víziszárnyas fajta és nagyszámú flamingó kolónia 
lakik. A fedélzeten jelen helyi környezeti vezető 
kíséretében fedezheti fel a természeti környezetet 
és a halász állásokat, a múltban megszokott módon 
felszerelt régi „tanyaházakat”.

  1 óra 45 perc
 Felnőttek € 12 - gyermekek 7 és 16 év között € 9 

0 és 6 év között ingyenes

VANAF DE ZEE 
NAAR DE VALLEIEN

HAJÓVAL A TENGERTőL 
A VÖLGYEKHEZ

  Van 05/06 t/m 08/09 iedere maandag en 
vrijdag om 16:30 uur
Vanaf Porto Garibaldi vaart de motorboot naar de Valli 
di Comacchio voor een tocht die zeer geliefd is door 
gezinnen en vogelspotters. De boot vaart langs Valle 
Fattibello, met haar ongeëvenaard schoon landschap 
en ontelbaar aantal soorten vogels, tot aan het 
vissersstation Foce. Een heerlijke aperitief zal bij de 
magische sfeer van de zonsondergang op de valleien 
aan boord geserveerd worden.

  2 uur en 15 minuten
 € 16 volwassenen - € 10 kinderen van 6 t/m 12 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 5 jaar

  06. 05. és 09. 08. között minden hétfőn és 
pénteken - 16.30 órakor
Porto Garibaldi felől motorcsónakon juthatunk el a Valli 
di Comacchio völgyeihez, a családok és a madárlesők 
által rendkívül kedvelt kirándulás során. A kirándulás 
keresztül halad a Valle Fattibello völgyön, ami 
számtalan madárfajnak nyújt menedéket, és rendkívüli 
értékű természetvédelmi terület, majd a Foce halász 
álláshoz érkezik. A hajózás során felszolgálnak egy 
kitűnő aperitifet, a völgyek felett látható naplemente 
mágikus világában.

  2 óra 15 perc
 Felnőttek € 16 - gyermekek 6 és 12 év között € 10 

0 és 5 év között ingyenes

MET DE VISSER 
IN DE VALLI DI COMACCHIO

  Van 18/03 t/m 15/10 iedere zateerdag, zondag 
en feestdagen om 10:30 uur
Van 09/06 t/m 08/09 iedere vrijdag om 17:15 uur
Een onvergetelijke ervaring omringd door de 
spectaculaire natuur van de Valli di Comacchio. Aan 
boord van een typisch vissersboot van dit gebied, onder 
begeleiding van een ervaren visser zult u de technieken 
van palingvissen ontdekken. De excursie voorziet ook 
een wandeling; te voet langs de oevers zult u van het 
indrukwekkende landschap van de lagune genieten.

  2 uur en 30 minuten
 € 15 volwassenen - € 9 kinderen van 4 t/m 10 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar

EGY HALÁSSZAL 
COMACCHIO VÖLGYEIBEN

  03. 18. és 10. 15. között szombat és ünnep 
előtti nap, vasárnap és ünnepnap - 10.30 órakor
06. 09. és 09. 08. között minden péntek - 17.15 
órakor
Egy felejthetetlen élményt ajánlunk Comacchio 
látványos völgyeiben, a természetben elmerülve. 
Egy tapasztalt halász vezetővel haladunk végig 
egy olyan útvonalon, amelyen Comacchio tipikus 
csónakfajtájának fedélzetén lehet felfedezni az 
angolnahalászat technikáját. A hajózó útvonal néhány 
gyalogos szakaszt is tartalmaz, hogy végig lehessen 
sétálni a lagúnák gyönyörű környezetét kirajzoló gátak 
mentén.

  2 óra 30 perc
 Felnőttek € 15 - gyermekek 4 és 9 év között € 10 

0 és 3 év között ingyenes



  Valle Campo, SS 309 Romea (km 21,000) •  44.382170 N 12.140800 E

  Centro visite Manifattura dei Marinati Comacchio •  44.698632 N - 12.174896 E

  Centro visite Manifattura dei Marinati Comacchio •  44.698632 N - 12.174896 E

HET VENSTER 
VAN DE FLAMINGO'S 

A FLAMINGÓK 
ABLAKA 

ONTDEKKINGSTOCHT 
IN DE VALLI DI COMACCHIO 

COMACCHIO 
VÖLGYEINEK FELFEDEZÉSE 

  Van 03/07 t/m 04/09 iedere maandag  
om 17:15 uur 
Prachtige excursie ter ontdekking van Valle Campo; 
een natuuroase binnen de Valli di Comacchio. Tijdens 
de excursie maakt u kennis met de belangrijkste 
visserstechnieken aan boord van de typische 
vissersboten. U zult vervolgens met de fiets tot aan de 
rand van de oude zoutwinning komen; broedplaats van 
flamingo's.

  2 uur en 30 minuten
 € 16 volwassenen - € 10 Kindern von 4 bis 10 a

Kostenlos Kinder bis 3 Jahren.

  07. 03. és 09. 04. között minden hétfő - 17.15 
órakor 
Gyönyörű kirándulás a Valli di Comacchio részét 
képező Valle Campo völgy természeti oázisának 
felfedezéséhez, az útvonalat többféle módon, hol 
hajóval, hol fából készült tipikus csónakokkal bejárva a 
fő halászati technikák megismeréséhez, majd tovább 
egy kerékpáros útvonalon a volt sóbánya töltéséig, 
ahol a flamingók fészkelnek.

  2 óra 30 perc
 € 16 - gyermekek 4 és 10 év között € 10 

3 éves korig ingyenes

  Van 25/03 t/m 03/06 en van 09/09 t/m 14/10 iedere 
zaterdag en dag voor de feestadagen om 15:30 uur
Ontmoeting met de gids: Manifattura dei Marinati, Comacchio
Van 04/07 t/m 08/09 iedere dinsdag, woensdag en 
vrijdag -om 9.30 uur
Vertrek vanaf Comacchio en de Lidi met minibus*. 
Ontmoeting met de gids en vertrek aan boord van een minibus 
tot een van de meest exclusieve plekken van het Park, de 
Valli di Comacchio en in het bijzonder de zoutwinning Salina; 
broedgebied van de flamingo's.

  1 uur en30 minuten
 € 13 volwassenen - € 10 kinderen t/m 12 jaar
 * Vertrekplaats en tijd worden bij de reservering 

afgesproken
* *Andere dagen en tijden op afspraak mogelijk voor een 
minimum van 6 personen.

  03. 25. és 06. 03 között, valamint 09. 09. és 10. 
14. között minden szombat és ünnep előtti nap - 
15.30 órakor 
Találkozás a vezetővel: Manifattura dei Marinati, Comacchio
07. 04. és 09. 08. között minden kedd, szerda és 
péntek - 9.30 órakor
Indulási helyek Comacchio és Lidi, minibusszal*.
Találkozás a vezetővel és indulás minibusszal 
Valli di Comacchio, és különösen a Park egyik 
legexkluzívabb helyének számító Salina, a flamingók 
fészkelőhelyének meglátogatásához.

  1 óra 30 perc
 Felnőttek € 13 - gyermekek 12 éves korig € 10
 * Előjegyzéskor egyeztesse az indulási helyet és 

időpontot
* *Legalább 6 fős csoport esetén egyéb napok és 
időpontok is választhatók.

BIKE & BOAT IN DEVALLEIEN 
EN ZOUTVLAKTES VAN COMACCHIO 

BIKE & BOAT VALLI ÉS SALINA DI COMACCHIO 
MEGLÁTOGATÁSÁRA 

  04. 16. és 06. 11. között, valamint 09. 10. és 11. 01. 
között minden vasárnap és ünnepnap - 9.30 órakor
Egy gyönyörű, a hajót a kerékpárral váltakozva használó 
útvonal a lagúna átszelésével és Salina di Comacchio 
meglátogatásával. Indulás a Manifattura dei Marinati 
manufaktúrától, és érkezés hajóval a Stazione Foce 
állomásra, ahonnan a töltések mentén kerékpáron 
folytatódik az útvonal. A Salina meglátogatása után 
a kirándulás a Stazione Foce* állomáson ér véget, 
és a jegy magában foglalja a 15.00 órától látogatható 
Manifattura dei Marinati belépőjegyét is.

  3 óra
 Felnőttek € 18 - 4 és 10 év között € 10 – 3 éves 

korig ingyenes
 € 5 - Kerékpár kölcsönzése, és 15.00 órakor 

a Manifattura dei Marinati manufaktúránál történő 
visszaadása esetén

  Van 16/04 t/m 11/06 en van 10/09 t/m 01/11 
iedere zondag en feestdagen om 9:30 uur
Prachtig parcours deels per boot en deels met de fiets, 
door de lagune en bezoek aan de Salina di Comacchio. 
Vertrek per boot vanaf de Manifattura dei Marinati en 
aankomst bij Stazione Foce. Vanaf hier verder met de fiets 
langs de oevers. Na het bezoek aan de Salina, eindigt de 
excursie bij Stazione Foce*. Inbegrepen is de toegang van 
de Manifattura dei Marinati, open vanaf 15:00 uur.
*Voor de lunch kunt u reserveren bij Ristorante Bettolino 
di Foce of uw eigen lunch nuttigen in de aangrenzende 
picknickplaats.

  3 uur 
 € 18 volwassenen - € 10 kinderen van 4 t/m 10 jaar 

Gratis t/m 3 jaar.
 Fietsverhuur: € 5 per fiets; fiets terugbrengen bij de 

Manifattura dei Marinati om 15.00 uur.



  Ristorante Il Bettolino di Foce, Comacchio (Fe) •  44.394584 N - 12.111753 E

  Pontile ANMI, Via dello Squero, Comacchio •  44.690760 N - 12.184892 E

  Ristorante Il Bettolino di Foce, Comacchio (Fe) •  44.394584 N - 12.111753 E

MET DE FIETS 
NAAR DE OUDE SALINA DI COMACCHIO 

  Van 16/04 t/m 11/06 en van 10/09 t/m 01/11 
iedere zondag en feestdagen om 10:30 en 15:30 uur.
Van 06/07 t/m 07/09 iedere donderdag om 17:30 uur
Onder begeleiding van onze milieudeskundige gidsen, 
zullen we een bezoek brengen aan de Salina di 
Comacchio waar een zoutwinningsinstallatie uit de 
tijd van Napoleon nog steeds te bewonderen is. Deze 
getuigt de belangrijke rol die de productie van zout 
sinds de oudheid heeft gespeeld. De salina is tevens 
broedplaats van meerdere soorten watervogels, 
waaronder de flamingo. De tour voorziet ook een bezoek 
aan een kleine tentoonstelling over de zoutwinning.

  2 uur
 € 8 volwassenen - € 4 kinderen van 4 t/m 10 jaar

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar
Fietsverhuur: € 5. 

MET DE BOOT 
VAN HET HISTORISCH CENTRUM NAAR DE VALLI 

  Van 15/04 t/m 11/06 en van 09/09 t/m 01/11 
iedere zaterdag en dag voor de feestdagen om 
15.00 uur; iedere zondag en feestdagen om 11.00 
en 15.00 uur
Vanaf het historisch centrum van Comacchio kunt u aan 
boord van een kleine boot een aangename tocht maken 
langs de valleien rondom het stadscentrum. De tocht 
gaat door een unieke natuurlijke omgeving en eindigt bij 
Stazione Foce, in het hart van de Vallid id Comacchio. Hier 
kunt u zelf even langs de oevers een wandeling doen.

  1 uur en 30 minuten
 € 9 volwassenen - € 5 kinderen van 4 t/m 10 jaar

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar
 *Fietsvervoer mogelijk

MET DE KANO 
LANGS DE VALLI DI COMACCHIO

Van 16/04 t/m 11/06 en van 10/09 t/m 15/10 
iedere zondag en feestdagen om 9:30 uur
Van 14/06 t/m 9/09 iedere woensdag en zaterdag 
om 17:00 uur
Onder begeleiding van een ervaren instructeur kunt u 
langs de waterkant van de Valli di Comacchio kanoën. 
Een adembenemende ervaring vanaf Stazione Foce 
langs de valleien Fattibello, Spavola en Capre. Deze 
excursie is ook geschikt voor onervaren kanoërs en 
voorziet een tussenstop halverwege.

  3 uur
 € 25 volwassenen - € 15 inderen van 6 t/m 15 jaar

(minimum leeftijd: 6 jaar)

KERÉKPÁRON A RÉGI SALINA DI COMACCHIO 
ELÉRÉSÉIG 

  04. 16. és 06. 11. között, valamint 09. 10. és 11. 
01. között minden vasárnap és ünnepnap - 10.30 
és 15.30 órakor
07. 06. és 09. 07. között minden csütörtök 17.30 órakor
Egy körülbelül 7 km-es útvonal mentén, helyi vezetők 
kíséretében látogatható meg Comacchio sóbányája, ami 
megőrizte a napóleoni korból származó berendezéseit, és 
tanúsítja a sótermelésnek már a régi korokban is betöltött 
fontosságát. A sóbánya számos vízimadár faj, köztük 
a flamingó fészkelőhelye. Az útvonal egy kis kiállítást is 
magában foglal a sógyűjtési tevékenység bemutatására.

  2 óra
 Felnőttek € 8 - 4 és 10 év között € 4 

0 és 3 év között ingyenes
Kerékpár kölcsönzés: € 5

HAJÓVAL A TÖRTÉNELMI VÁROSKÖZPONTBÓL 
A VÖLGYEKIG 

  04. 15. és 06. 11. között, valamint 09. 09. és 11. 
01. között minden szombat és ünnep előtti nap - 
15.00 órakor; 
minden vasárnap és ünnepnap - 11.00 órakor és 
15.00 órakor
Comacchio történelmi városközpontjából indulva egy 
kis hajó fedélzetén kellemes kirándulást lehet tenni a 
városközpont mellett fekvő Völgyeken keresztül. Az 
egyedülálló és szuggesztív természeti környezeten 
keresztül történő áthaladás után érkezés a Stazione 
Foce állomásra, Valli di Comacchio szívében, egy önálló 
sétára a töltések mentén.

  1 óra 30 perc
 Felnőttek € 9 - 4 és 10 év között € 5 

0 és 3 év között ingyenes
 *Kerékpár szállítási lehetőség

KENUVAL 
COMACCHIO VÖLGYEIBEN

  04. 16. és 06. 11. között, valamint 09. 10. és 
10. 15. között minden vasárnap és ünnepnap 9.30 
órakor
06. 14. és 09. 09. között minden szerda és 
szombat 17.00 órakor
Egy szakképzett oktató kíséretében a víz színén 
sikló kenuval bejárhatók Valli di Comacchio völgyei. 
Egy lélegzetelállító kaland, amely a Stazione Foce 
állomásról kiindulva Valli Fattibello, Spavola és Capre 
belső területeire vezet. Az útvonal kezdők számára is 
alkalmas, és az út felénél egy pihenőt tartalmaz.

  3 óra
 Felnőttek € 25 - 6 és 15 év között € 15

(Minimális kor: 6 év)



Comacchio
Kunst vlakbij zee 
De stad is ontstaan als handelscentrum 
voor de zee- en rivierhandel, en als 
centrum voor de productie van zout 
tijdens de vroege middeleeuwen. 
Als erfgenaam van de belangrijke 
handelshaven Spina heeft Comacchio 
tijdens de erop volgende eeuwen 
geleefd van de economie van haar 
plassen en de zeevisserij. 
Ze heeft haar huidige stadsstructuur 

Muvészet pár lépésre 
a tengertol
A jelentős etruszk Spina kereskedelmi 
központ örököse, Comacchio 
születésekor a tengeri és folyami 
kereskedelem áruközpontja, és a korai 
középkorban a sótermelés központja 
volt, a következő évszázadokban a 
völgyei gazdálkodásából és a tengeri 
halászatból élt.  
A város mai szerkezetét és legszebb 
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en haar mooie bruggen en kerken 
te danken aan de grote renovatie 
van gebouwen van de XVIIe eeuw.
De mooie en unieke Trepponti-
brug met zijn indrukwekkende 
trappen werd in 1630 ontworpen als 
monumentale zeepoort van de stad. 
Door de bezichtiging te beginnen 
bij de Trepponti-brug kom je bij het 
pleintje bij het kanaal, waar de oude 
vishal ligt. Je proeft er de sfeer van 
de mensen, die zich altijd met de 
visvangst en zoutproductie hebben 
beziggehouden. Als je over de Ponte 
degli Sbirri loopt, zie je links Palazzo 
Bellini, een familieverblijf uit de 19e 
eeuw. Aan de overkant, in het antieke 
ziekenhuis van de Infermi is het nieuwe 
museum van het Oude Delta gevestigd 
waar de lading uit het Romeinse schip, 
vondst uit de buurt van Comacchio, 
tentoongesteld wordt. Terwijl je 
rechts de rustige kanalen volgt, kom 
je in het centrum, waar de Torre 
dell’Orologio staat. Nu ga je linksaf 
en terwijl je langs de Loggia 
del Grano of de Mercanti komt,  

hídjait és templomait a XVII. század 
nagy építészeti megújulásának 
köszönheti. Az elegáns és 
összetéveszthetetlen Trepponti tervei 
az impozáns lépcsőkkel 1630-ban 
készültek, a város monumentális tengeri 
kapujaként. Ha valóban itt kezdi a 
látogatást, eléri azt a csatornára néző 
kis teret, ahol az antik Pescheria, az 
állandóan élénk halpiac található. 
A Ponte degli Sbirri hídon áthaladva 
balra látható a Palazzo Bellini, a XIX. 
századi nemesi lak, amiben ma a 
Modern Művészeti Galéria található, 
majd ezt követi az újonnan létrehozott 
Museo Delta Antico, amit az Antico 
Ospedale degli Infermi, a régi kórház 
épületében helyeztek el, és ahol 
egy Comacchio közelében feltárt 
római hajó teljes rakományát őrzik. 
Jobb oldalon, a nyugodt csatornákat 
követve érhető el a központ, ahol 
az óratorony, a Torre dell’Orologio 
emelkedik. Balra fordulva, a Loggia 
del Grano o dei Mercanti mellett 
elhaladva érhető el a tizenhetedik 
századbeli Duomo di San Cassiano, 
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Een ongebruikelijk uitstapje 
Een stad met een boot doorkruisen? 
In Comacchio kan dat met de traditionele 
batane, kleine bootjes met platte kiel, 
die tot enkele tientallen jaren geleden het 
normale transportmiddel waren voor de 
bewoners. Tegenwoordig liggen ze bij de 
oude vishal de Vecchia Pescheria klaar 
om je over de waterwegen te vervoeren. 
Dagelijks van maart tot oktober.

Egy szokatlan kirándulás 
Egy csónakos városnézés? Comacchio 
városában ezt is lehet, a hagyományos batane 
nevu lapos gerincu csónakokban ülve, amelyek 
néhány évtizede még rendes szállítási eszköz 
gyanánt muködtek a lakosság számára, 
és amelyek ma a Vecchia Pescheria régi 
halpiacon várják, hogy utasaikat végigvigyék 
a vízi útvonalakon. Március és október között 
minden nap.

kom je uit bij de Dom van 
San Cassiano uit de 17e eeuw, 
waarnaast de Torre Campanaria 
staat, die reusachtig boven de skyline 
van de stad uitsteekt. Hij lijkt je blik 
naar de zuilengalerij met 143 bogen 
van het Loggiato dei Cappuccini 
te trekken. In de zuilengalerij ligt 
de ingang van een uniek museum-
werkplaats: de Manifattura dei 
Marinati, ook nu nog gebruikt voor 
het roken en pekelen van paling. 
Aan het uiteinde staat het heiligdom 
van Santa Maria in Aula Regia, waar 
het standbeeld van de Madonna 
wordt bewaard, dat op mysterieuze 
wijze vanuit de zee kwam.

a harangtorony, a Torre Campanaria 
szomszédságában, amelynek tömege 
impozánsan emelkedik a város 
körvonala fölé, és szinte rávezeti a 
tekintetet a kapucinusok 143 ívből álló 
hosszú árkádsorára, aminek a neve 
Loggiato dei Cappuccini. Ez alatt 
nyílik egy egyedülálló múzeum-műhely 
bejárata: a Manifattura dei Marinati, 
ez az angolna főzésére és marinálására 
szakosodott antik gyár, amit 
helyreállítottak, és ma is működőképes. 
Az árkádsor perspektivikus távlatpontját 
a Santa Maria in Aula Regia szentély 
zárja, ahol a tengerből rejtélyesen 
érkezett, hódolva tisztelt Madonna 
szobrot őriznek.
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Comacchio valleien en musea
Museo Delta Antico + Casa Museo Remo Brindisi 
+ Manifattura dei Marinati + Barca Valleien van 
Comacchio. Gewoon 17,00 E - Gereduceerd 14,00 E 
Gratis tot 10 jaar. (Gereduceerd voor bezoekers tussen 
de 11 en de 18 jaar; 65+).

Comacchio völgye és múzeumai
Museo Delta Antico + Casa Museo Remo Brindisi  
+ Manifattura dei Marinati + A Comacchio völgy 
csónakja (Barca Valli di Comacchio). Teljes árú jegy  
17,00 E. Kedvezményes jegy 14,00 E. 10 éves korig 
ingyenes (11 és 18 év közötti, és 65 év feletti látogatók 
számára kedvezményes).

Comacchio Museum Pass 
ophopingsticket  
Comacchio Museum Pass 
gyűjtőjegy

Maak gebruik van de aanbieding “Comacchio Museum Pass”,het unieke ticket om alle musea 
van Comacchio te bezoeken.
A “Comacchio Museum Pass” egy olyan akció, amelynél egy jeggyel meglátogatható Comacchio összes múzeuma. 
Megvásárolható a múzeumokban, Comacchio völgyeinél, és az összes Comacchio és Lidi Turisztikai Információs Irodában.
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INFO: Comacchio - Via Agatopisto 2 - Tel. +39 0533 311316/81302 - info@museodeltaantico.com  
info@podeltatourism.it - www.museodeltaantico.com - www.podeltatourism.it

Museo Delta Antico

Openingstijden - Van november t/m februari: 
iedere dinsdag en donderdag, toegang en rondleiding 
om 10:30 en 15:30. Vrijdag en zaterdag, geopend van 
9:30 tot 13:00 en van 14:30 to 18:00 uur. Zondag en 
feestdagen continu geopend van 10:00 tot 17:00 uur.
Van maart tot juni en van september tot oktober: 
geopend van dinsdag t/m zondag, van 9:30 tot 13:00 
en van 15:00 tot 18:30 uur.
Juli en augustus: iedere dag geopend van 9:30 tot 
13:00 en van 15:00 tot 18:30 uur.
Rondleidingen: Iedere vrijdag avond van 7 juli t/m 25 
augustus om 21:30 uur.
Prijs: € 4 volwassenen - € 2 kinderen van 11 t/m 18 
jaar - Gratis t/m 10 jaar (duur: 1 uur). Op aanvraag en 
reservering, altijd geopend voor groepen en scholen.
Toegangsprijs: € 6,00 volwassenen; € 3,00 kinderen 
(11-18 jaar, 65-plus, groepen van minimaal 20 
deelnemers). Gratis voor kinderen onder de 11 mits 
onder begeleiding van een volwassene, reisgidsen, 
militairen, journalisten.

Nyitvatartási ido - Novembertol februárig: kedd és 
csütörtök között, belépés vezetövel 10.30 órakor és 15.30 
órakor. Pénteki és szombati nyitvatartás 9.30 órától 13.00 
óráig, és 14.30 órától 18.00 óráig. Vasárnap és ünnepnap 
folyamatos nyitvatartás 10.00 órától 17.00 óráig.
Márciustól júniusig és szeptembertol októberig: 
nyitvatartás keddtöl vasárnapig, 9.30 órától 13.00 óráig, 
és 15.00 órától 18.30 óráig.
Július és augusztus: minden nap nyitva 9.30 órától 
13.00 óráig, és 15.00 órától 18.30 óráig.
Vezetett látogatások: Július 7. és augusztus 25. között 
minden péntek este 21.30 órakor.
Részvételi díjak: Felnöttek € 4 - 11 és 18 év között  
€ 2 - 10 éves korig ingyenes (1 órás idötartam).Előjegyzésre 
szervezett és iskolai csoportok számára mindig nyitva.
Belépodíjak: Felnöttek € 6,00; kedvezményes € 3,00 
(11-18 évesek, 65 év felettiek, legalább 20 fös csoportok). 
A szülök kíséretében található 11 éven aluliaknak, 
idegenvezetőknek, katonáknak, újságíróknak ingyenes.

Het museum laat de evolutie van het 
gebied en zijn nederzettingen zien, die 
zo kenmerkend zijn voor de geschiedenis 
van het oude Po delta. Het museum is 
over verschillende historische periodes 
in afdelingen verdeeld; vanaf de eerste 
tekens van beschaving tot aan de 
klassieke oudheid. Bijzondere aandacht 
is geschonken aan de afdeling die gewijd 
is aan de Etruskische stad Spina met 
verschillende voorwerpen uit de stad en 
haar rijke graftombes. In het museum is nu 
ook de waardevolle lading te zien van het 
in 1981 teruggevonden Romeins schip van 
Comacchio; een echte Pompei aan zee, 
uit de eerste jaren van het Romeinse Rijk 
(einde van de eerste eeuw v.Chr.) 

Az új Museo Delta Antico a Pó-delta 
régi történelmét jellemző területi és 
embertelepülési fejlődést mutatja be. 
A múzeumot a különböző történelmi 
időszakoknak megfelelő szekciókba 
szervezték: ezek az első feltárt civilizációk 
első nyomaitól a klasszikus korig 
terjednek. Különösen kiemelkedő a 
Spina etruszk városnak szentelt szekció, 
a lakóterületekről és a sírok gazdag 
felszereléséből származó tárgyakkal. 
Később átkerült a múzeumba a 
Comacchio közelében feltárt római hajó 
értékes rakománya, ez a Birodalom első 
éveiből (Kr. e. 1. sz. vége) származó 
igazi tengeri Pompei, amit 1981-ben 
találtak meg.
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Manifattura dei Marinati

INFO: Comacchio - Via Mazzini, 200 - Tel. +39 0533 81742
manifatturadeimarinati@parcodeltapo.it - www.parcodeltapo.it

INFO: Comacchio - Via Mazzini, 200 - Tel. +39 0533 81742
manifatturadeimarinati@parcodeltapo.it - www.parcodeltapo.it

A manufaktúra a halak gyára, az angolna 
háza. A Sala dei Fuochi, a tűzhelyterem 
a szíve ennek a múzeum-műhelynek a 
maga októbertől decemberig működő 
12 kandallójával, ahol a fejtől és faroktól 
megtisztított angolna darabokat hosszú 
nyársakra húzva sütik. A sütés után a 
haldarabokat az ecetteremben (Sala 
degli Aceti) a marináláshoz páclébe 
mártják. A kiállítási útvonal egy olyan 
város hagyományainak állomásait jelzi, 
ahol a közeli völgyekben kifogott hal 
privilegizált helyet foglalt el abban, hogy 
elősegítette egy kiváló gasztronómiai 
termék megteremtését.

De Manifattura is de visfabriek, het 
palinghuis. De Sala dei Fuochi is het 
hart van deze museum-werkplaats met 
zijn 12 schoorstenen. Ze werken van 
oktober tot december om de stukken 
paling te roken, nadat ze van kop en 
staart zijn ontdaan en op lange spiesen 
zijn geschoven. Na het roken worden 
de stukken vis in de Sala degli Aceti 
gepekeld. De tentoonstelling geeft alle 
etappes weer van een identiteitstraditie 
van een stad waarin de vis, die in de in de 
buurt liggende plassen werd gevangen, 
zijn bevoorrechte bestemming bereikte 
om er een lekker gastronomische product 
van te maken.

Tijden
Van 1 maart tot 31 oktober: 
9.30-12.30/15.00-19.00. Gesloten op maandag.
Van 1 november tot 28 februari: 
9.30-13.00/14.30-18.00. Gesloten op maandag.
Rondleidingen: April/Mei/Juni/September/Oktober - 
Zondag en feestdagen om 16:00 uur meerprijs van 
€ 2.00 p.p. (alleen individueel).
Rondleidingen: gratis op de dagen van het palingfeest 
Sagra dell’Anguilla om 10:30, en 16:00 uur ieder weekend 
van het feest (alleen individueel). Rondleidingen voor 
groepen alleen op aanvraag en reservering. 
Tarieven 
Volle prijs 2,00 €, gereduceerd 1,00 € (groepen van meer 
dan 25 pers, onder de 18 jaar (65+). Gratis voor kinderen 
jonger dan 11 jaar.
Fietsenverhuur.

Nyitva tartás
Március 1. és október 31. 
között:9.30-12.30/15.00-19.00. Hétfon zárva.
November 1. és február 28. között: 9.30-
13.00/14.30-18.00. Hétfon zárva.
Vezetett látogatások: Április/május/június/szeptember/
október - Vasárnap és ünnepnap 16.00 órakor személyenként 
€  2.00 pótdíjjal (csak egyéni látogatók).
Vezetett látogatások: a Sagra dell’Anguilla ünnep 
alkalmából ingyenesek, 10.30 órakor és 16.00 órakor minden 
ünnepi hétvégén (csak egyéni látogatók). Csoportok számára 
a vezetett látogatások elojegyzésre történnek.
Belépödíjak 
Teljes árú 2,00 € , kedvezményes 1,00 € (több mint 25 fös 
csoportok, 18 évnél fiatalabbak, 65 évnél idösebbek). 
11 évnél fiatalabbak számára ingyenes.
Kerékpár kölcsönzés (szezonális).
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INFO: Lido di Spina - Via Nicolò Pisano, 51b - Tel. +39 0533 330963/81302 
www.podeltatourism.it

Casa Museo Remo Brindisi

Tijden - Van november tot maart: vrijdag, zaterdag, 
zondag en kerst open (Gesloten op 25/12 en 1/01) van 
15.00 tot 17.30.
April, mei, september, oktober: open op vrijdag, 
zaterdag, zondag 10.00-12.30 / 15.00 - 17.30.
Juni, juli, augustus: open van dinsdag tot zondag 
avondsopening 19.00 - 23.00.
Thema rondleidingen: in de prijs inbegrepen: iedere 
donderdag avond, van 22 juni t/m 24 augustus 2017 
om 21:30 uur.
Rondleidingen met aperitief: iedere woensdag 
avond, van 19 juli t/m 23 augustus 2017, om 19:30 uu 
Prijs: €15,00 volwassenen - €10 gereduceerd(11-18 
jaar, 65+, groepen min 20 pers.). Gratis voor kinderen 
jonger dan 11 jaar die vergezeld worden door hun 
ouders. 
Toegang: 4,50 € ; gereduceerd 2,50 €  (11-18 jaar, 
65+, groepen min 20 pers.). Gratis voor kinderen jonger 
dan 11 jaar die vergezeld worden door hun ouders.

Een levend museum
Een villa, een levend museum, druk bezocht 
door het publiek en andere kunstenaars, en 
tegelijkertijd familievakantieverblijf: dat was 
het project van Remo Brindisi. Het gebouw 
dat in 1973 door architect Nanda Vigo werd 
verwezenlijkt, ligt midden in het pijnboombos 
en is een meesterwerk van de hedendaagse 
architectuur met zijn geometrische ruimtes en 
interne spiralen. Hier is de collectie van de grote 
kunstenaar ondergebracht, bestaande uit foto’s, 
beelden, schilderijen van Brindisi en kunstenaars, 
waaronder De Chirico, Fontana, Sironi, Savinio, 
De Pisis, Vedova, Ernst. Het museum doet ook 
dienst als cultureel centrum, vooral in de zomer.

Egy múzeum a strandon
Egy villa, egy élő múzeum, amit a 
közönség és más művészek látogatnak, 
és egyben a család nyári rezidenciája: 
ez volt Remo Brindisi projektje. A 
fenyves közepén található épület látja 
vendégül a nagy művész gyűjteményét, 
amit olyan nagy huszadik századi 
alkotóművészek festményei és szobrai 
alkotnak, mint Fontana, De Chirico, 
Sironi, Savinio, De Pisis, Vedova, 
Ernst és mások, köztük maga Brindisi. 
Ma egy városi múzeum és kulturális 
rendezvény- és programközpont, 
különösen a nyári szezon során.

Zyitva tartás 
Novembertöl márciusig: nyitva tartás péntek, szombat, 
vasárnap és a karácsonyi ünnepek (zárva 12.25-én és 01.1-én) 
15.00-17.30.
Április, május, szeptember, október: nyitva tartás 
péntek, szombat, vasárnap 10.00-12.30/15.00-17.30.
Június, július, augusztus: nyitva tartás keddtol 
vasárnapig esti nyitva tartás 19.00 - 23.00. Elöjegyzésre 
szervezett és iskolai csoportok számára mindig nyitva.
Tematikus vezetett látogatások: a belépöjegy árában: 
2017. június 22. és augusztus 24. között minden csütörtök 
este, 21.30 órakor.
Vezetett látogatások aperitiffel: 2017. július 19. és 
augusztus 23. között minden szerda este, 19.30 órakor.
Belépödíjak: 
Teljes árú 4,50 € , kedvezményes 2,50 €  (11-18 évesek, 65 
év felettiek, legalább 20 fös csoportok). A szülök által kísért 11 
évnél fiatalabbak számára ingyenes.
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INFO:  IAT Comacchio - Tel. +39 0533 314154

Archeologisch park 
van Pieve Santa Maria 
in Padovetere
In het dalgebied van Valle Pega, 
bevinden zich de resten van de 
vroegchristelijke kerk va Santa Maria in 
Padovetere. De kerk dateert uit de 6e 
eeuw na Chr. De fundering kwam aan 
het licht tijdens de inpoldering en dus het 
droogleggen van het grootste deel van de 
Comacchio valleien. Het archeologische 
gebied van Santa Maria in Padovetere, 
rondom de kerk, is zonder twijfel een 
belangrijke toeristische bestemming 
als de meest antieke gebedsplaats van 
de Comacchio Christenen. Gedurende 
nieuwe opgravingen van de Gemeente 
Comacchio en Toezicht en Handhaving 
Archeologie van Emilia Romagna, kwam 
in hetzelfde gebied, samen met nog 
andere belangrijke vondsten, een 15 
meter lang houten schip aan het licht, 
daterend uit de laat Romeinse tijd en 
vroege middeleeuwen. 

Santa Maria in Padovetere 
plébániatemplom 
régészeti park
A Pega völgy területén találhatók a 
VI. századból fennmaradt egyházi 
létesítmény, az egykori Santa 
Maria in Padovetere őskeresztény 
plébániatemplom maradványai, amelynek 
alapjait a Comacchio körüli völgyek nagy 
részének kiszáradásához vezető talajvíz 
javítási munkálatok során tárták fel. 
A Santa Maria in Padovetere melletti, a 
plébániatemplom körül található régészeti 
terület mindenképpen fontos viszonyítási 
pont a turistaútvonalak kialakításánál, 
mert a Comacchio környéki terület 
legrégebbi keresztény kultuszhelyét 
jelenti. Az elmúlt évben indított új 
ásatási kezdeményezés, ami Comacchio 
önkormányzata és Emilia-Romagna 
tartomány Régészeti Főfelügyelősége 
közötti együttműködés eredménye, 
a területen más rendkívül fontos leletekkel 
együtt egy körülbelül 15 méteres fa 
hajótestet is feltárt, amelynek kora a római 
kor és a korai középkor közé helyezhető.
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Comune di Comacchio

Centro storico

Informazione Accoglienza
Turistica
Tourist Information Office

T/1

Comune di Comacchio
Progetto di segnaletica turistica pedonale
per il centro storico

Tav.3

T/2
Corso Mazzini, varco sx loggiato

T/1
Uscita parcheggio “Capuccini”
su ciclabile

Palazzo Tura
Cattedrale di S. Cassiano
Loggia del Grano 

Informazione Accoglienza 
Turistica
Tourist Information Office
Area culturale museale
- Museo Civico Archeologico
- Palazzo Bellini
- Biblioteca e Archivio storico

Settecentesco Ospedale 
degli Infermi
Trepponti

Ex Chiesa di S.Carlo
T/2

Comune di Comacchio

T/3
Corso Mazzini, angolo via Buonafede

Loggia del Grano
Torre dell’Orologio

Informazione Accoglienza 
Turistica
Tourist Information Office

Palazzo Patrignani
Settecentesco Ospedale 
degli Infermi

T/3

Comune di Comacchio

Niet te missen in 
Comacchio
Comacchio is een stad die wandelend 
ontdekt wordt; langs haar straten, gaat 
u op zoek naar haar mooiste plekjes. 
Het historisch centrum is speciaal 
ingericht met signalering voor 
voetgangers, plattegronden en kunst- 
en historische informatieborden, 
beschrijvingen van musea en 
monumenten, die de toerist aangenaam 
begeleiden tijdens zijn wandeling 
door deze lagunestad en haar rijke 
geschiedenis.

Comacchio egy olyan város, amitaz 
utcáin sétálva lehet megismerni, 
a legvonzóbb sarkait is felfedezve.  
A történelmi városközpont utcáin 
található újonnan kihelyezett, 
növényekkel díszített gyalogos 
útjelzések, tájékoztató táblák, 
a történelmi-művészeti hírek, 
a múzeumok és műemlékek leírásai 
tetszetős kíséretet nyújtanak a turistának 
a lagúnák között elhelyezkedő 
város meglátogatása, és gazdag 
történelmének megismerése során.

Ne vesszen el comacchióban 
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Van Comacchio naar 
Destra Po
Comacchio is met Porto Garibaldi 
verbonden via een verlicht fietspad, dat 
de via Marina volgt en tot het kanaal 
van Porto Garibaldi loopt. Van hieruit 
fiets je in noordelijke richting over 
de boulevard en kom je uit in Lido 
degli Scacchi. Terwijl je over de straat 
fietst die langs het pijnboombos en 
de campings loopt, rij je verder naar 
Lido di Pomposa. Om naar Lido delle 
Nazioni te gaan, fiets je een kort stukje 
over de Strada Panoramica Acciaioli 
tot je rechts de weg inslaat, die langs 
het huisje van Garibaldi loopt. Als je 
door het toeristische centrum richting 
noorden bent gereden, neem je de Viale 
del Lago en vervolgens weer de Strada 
Acciaioli tot Lido di Volano.
Vanuit Lido di Volano ga je na het 
natuurgebied Cannevié-Porticino 
richting westen via de polderwegen 
naar de prachtige Abdij van Pomposa, 
een magische plek met een rijke 
geschiedenis, terwijl je richting 
noorden bij het Grote Bos van Mesola 
uitkomt, waar je ook met de fiets in 
kunt om het eikenbos te bewonderen. 
Na aan de Abate-toren voorbij te zijn 
gekomen, fiets je naar het Kasteel van 
Mesola, dat werd gebouwd in opdracht 
van de hertogen van Este. Dichtbij de 
“Delizia” stroomt de rivier majestueus: 
je fietst de dijk op en dan rijd je nog 
een keer door het hart van de Po delta.

Comacchio és a Pó jobb 
partja között
Comacchio egy megvilágított 
kerékpárúttal kapcsolódik Porto 
Garibaldi kikötőhöz, ami a via Marina 
követésével végül a Porto Garibaldi 
csatornához érkezik. Innen észak felé 
fordulva végighaladhat a tengerparti 
sétányon, és elérkezik a Lido degli 
Scacchi szakaszhoz, a fenyves és 
a kempingek mellett húzódó úton 
végigtekerve, majd feltűnik Lido 
di Pomposa. A Lido delle Nazioni 
eléréséhez végig kell menni a Strada 
Panoramica Acciaioli út egy rövid 
szakaszán, majd jobbra rá kell fordulni a 
Capanno Garibaldi felé vezető útra. Észak 
felé áthaladva a turisztikai központon 
rátérhet a Viale del Lago útra és újra 
a Strada Acciaioli útra, amíg feltűnik 
Lido di Volano. A Lido di Volano után, 
a Cannevié-Porticino Oázist elhagyva 
nyugat felé haladnak a talajjavításon 
átesett földeken vezető utak, egészen a 
csodálatos, mágikus és elbűvölő Abbazia 
di Pomposa apátságig, míg észak felé 
haladva a Gran Bosco della Mesola 
nagyerdő érhető el, ahova kerékpárral 
is be lehet menni, és ahol meg lehet 
csodálni az erdőket és a tölgyeseket. 
Továbbhaladva ezután Torre Abate felé, 
rátérhet a Castello della Mesola felé 
vezető útra, amelyet az Estensi család 
épített rezidenciának. A rezidencia 
mellet hömpölyög méltóságteljesen a 
folyó: feltekerve a töltésre újra a Pó-delta 
szívében folytatható a kerékpározás.
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ARGENTA (Fe) 
Ecomuseo delle Valli 
Tel. +39 0532 808058

COMACCHIO (Fe) 
Antica Manifattura dei Marinati 
Tel. +39 0533 81742

LAGOSANTO (Fe) 
Ecomuseo della Bonifica 
Tel. +39 0533 909519

MESOLA (Fe) 
Museo del Bosco  
e del Cervo della Mesola  
Tel. +39 339 1935943

OSTELLATO (Fe) 
Museo del Territorio 
Tel. +39 0533 681368

CERVIA (Ra) 
Centro Visite Saline  
Tel. +39 0544 973040

SANT’ALBERTO (Ra) 
Museo NaTuRA  
Tel. +39 0544 973040

SAVIO (Ra) 
Cubo Magico Bevanella  
Tel. +39 335 5632818

VILLANOVA DI BAGNACAVALLO (Ra) 
Ecomuseo delle Erbe Palustri  
Tel. +39 0545 47122

Een universeel 
erfgoedpark
Deze erkenning van UNESCO 
onderstreept het bijzondere karakter 
van het landschap. Het bewind van 
de Estes heeft ook hier duidelijke 
sporen achtergelaten. Temidden van 
waterplassen, bossen en kastelen 
zijn het waterwerken die sinds 
mensenheugenis het landschap 
bepalen. De menselijke activiteiten in 
deze streek hebben altijd met water te 
maken gehad, van de Etrusken en hun 
havenstad Spina, de Romeinen en de 
Byzantijnen tot aan onze tijd.
Het park strekt zich uit over het 
gebied van de provincies Ferrara en 
Ravenna en is georganiseerd in wat 
“stations” wordt genoemd, waarin 
zich de bezoekerscentra bevinden 
om de kennis van de specifieke 
omgevingskenmerken te bevorderen.

A Világörökség Parkja
A közelmúltban kapta meg a Pó-
delta parkja az UNESCO A bioszféra 
védelmében - Man and Biosphere 
elismerést, mivel a park Európa 
legfontosabb természeti vonatkozású 
területeinek egyikét képviseli. Az Estensi 
család reneszánsz kori kormányzásának 
köszönhetően ez a környék ma 
„egy kiváló tervezett kulturális táj, 
amely jelentős mértékben megőrzi 
az eredeti alakját”, ahol az emberi 
tevékenység harmonikusan él együtt 
a természetvédelemmel. Oázisok, 
fenyvesek, erdők és tornyok közepette 
tűnnek elő a vizek ellenőrzésére hivatott 
művek, ezek lehetnek édes vagy sós 
vizek, mindenképpen az egykor a 
tengerparti Spina városának etruszkjai, 
majd a rómaiak és a bizánciak által 
lakott táj meghatározó elemét jelentik. 
A park Ferrara és Ravenna járási 
területein terül el, és a szerkezete 
„Állomások” nevű egységekre oszlik, 
amelyekben látogatóközpontok 
találhatók: ezek minden egyes térség 
történelmi és környezeti jellemzőinek 
bemutatására létrehozott helyek.

Bezoekerscentra en historisch-culturele resten - A park látogató központjai és múzeumai
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Parco del
Delta del Po

Regione
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STAZIONE 1
Volano Mesola Goro

STAZIONE 2
Centro Storico di Comacchio

STAZIONE 3
Valli di Comacchio

STAZIONE 6
Campotto di Argenta

STAZIONE 4
Pineta di San Vitale e Pialasse di Ravenna

STAZIONE 5
Pineta di Classe e Salina di CerviaVia Mazzini, 200 - Tel. +39 0533 314003 

www.parcodeltapo.it
Via Mazzini, 200 - Tel. +39 0533 314003 
www.parcodeltapo.it

Informatiecentrum park  
A Park Információs Szolgálata

Tel. +39 346 8015015 - 
servizioinformativo@parcodeltapo.it

Maandag gesloten: 
9.00 - 13.00; 14.30 - 18.30 

keddt€l vasárnapig:  
9.00 - 13.00; 14.30 - 18.30



Door het Grote Bos van Mesola 
Sinds dit jaar is er een heel nieuw 1,5 km 
lang fietspad, dat door het bos loopt om 
het pijnboombos van Lido di Volano direct 
met de haven van Goro te verbinden, 
vanwaar de mosselkwekerijen kunnen 
worden bewonderd tussen de op de 
steiger drogende netten en de geur van 
wat die dag gevist is en zojuist door de 
vissersboten is afgeleverd. Als je vanaf 
Taglio della Falce voorbij het speciale hek 
bent, dat moet voorkomen dat de herten 
en damherten weglopen die in alle vrijheid 
in het bos leven, kun je op je gemak in de 
schaduw van de eikenbomen tussen de 
kustduinen fietsen, terwijl reigers en vele 
andere vogels meevliegen.

Kerékpározás az Oázisok között

De fiets is beslist het ideale vervoermiddel om alle 
plekken van het park te verkennen.

Minden bizonnyal a kerékpár az ideális eszköz 
a park különbözö sarkainak felfedezésére.

Door denatuurgebieden fietsen
A Mesolai Nagyerdon keresztül

Egy körülbelül 15 km-es gyalogos 
és kerékpáros folyosó halad át a Bosco 
di Mesola erdőn, ahol a Sacca di Goro 
mellett vezet tovább, és egyenesen 
összeköti a Lido di Volano strandot  
és a Porto di Goro kikötőt. A Taglio 
della Falce felől érkezve, és az erdőben 
a számukra fenntartott térségekben 
teljes szabadságban élő szarvasok  
és dámszavasok menekülését megállító 
különleges kapu elhagyása után  
a tenger közelében, az évszázados 
fák árnyékában és a tengerparti 
dűnék között lehet a természetben 
kerékpározni.
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Campotto 
Museo delle Valli di Argenta
Via Cardinala 1/c 
Tel. +39 0532 808058 
info@vallidiargenta.org 
www.vallidiargenta.org

Ecomuseo di Argenta
Ook de waterrijke streek rond Argenta 
maakt deel uit van het Podeltapark. 
Hier is een route uitgezet langs drie 
musea die een goed inzicht geven in 
de natuur, cultuur en historie van deze 
streek, die vanouds een nauwe band 
heeft met het water. De musea zijn 
het Museum van de Argenta-plassen 
en natuurgebied Val Campotto, 
het Museum van de Drooglegging, 
gevestigd bij het gemaal van Saiarino, en 
het Gemeentemuseum. In het gebied, 
dat zeer rijk is aan vogels, zijn ook 
verschillende kleinere routes uitgezet.

A múzeum a Pó-delta parkjában 
helyezkedik el, és egy olyan szuggesztív 
látogatási útvonalat kínál, amely három 
múzeumi póluson és egy természeti 
szekción keresztül kapcsolódik a 
kezdetektől fogva a vizek jelenlétéhez 
kötődő környezet, történelem és kultúra 
bemutatásához: a Museo delle Valli 
di Argenta, a hozzá kapcsolódó 
Oasi di Val Campotto, a Saiarino 
melletti vízkiemelő létesítménynél 
a Museo della Bonifica és a Museo 
Civico. A rendkívül változatos 
növény- és állatfajok élőhelyén, az 
Argenta környéki területen részt 
vehet a fotószafárikon, a különféle 
foglalkozásokon, vagy követheti 
a számos gyalogos, kerékpáros, 
csónakos és golfkocsis útvonalat.

Ufficio Informazioni Turistiche 
Tel. +39 0532 330276
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Anse Vallive di Ostellato

Anse Vallive di Ostellato 
Via Argine Mezzano, 1  
Tel. + 39 0533 681240 - +39 347 2165388 
vallette@atlantide.net - www.atlantide.net

Museo del Territorio
Strada del Mezzano, 14 - Tel. +39 0533 681368 
museodelterritoriodiostellato@gmail.com

Ezek az Állatvilág Védelmi Oázisok  
a park szélén a Comacchio és Ostellato 
közötti hajózható csatornát követik.  
Az útvonal körülbelül 4,5 km hosszú,  
és a látogatóközponttól Valle San 
Camillo, Valle Fornace és végül Valle 
San Zagno felé vezet, ahol álcázott 
kunyhók és tornyok segítségével  
a védett helyről lehet megfigyelni  
az állatvilágot és a növényzetet. 
Az oázis bejáratánál található egy 
körülbelül 30 műemléki szoborral 
szegélyezett művészeti útvonal.  
A völgyektől kis távolságra látogatható 
a Museo del Territorio területi 
múzeum, amely fontos eleme a delta 
környezet történelme és átalakulása 
megértésének.

Deze oase voor de faunabescherming 
ligt aan de rand van het Park, langs het 
bevaarbare kanaal tussen Comacchio 
en Ostellato. De route is ongeveer 
4,5 km lang en voert vanuit het 
Bezoekerscentrum langs de Valle San 
Camillo, waar sportvissen mogelijk is, 
de Valle Fossa met de damhertweide, 
de Valle Fornace, en tot slot de Valle 
San Zagno, de meest beschermde, 
waar de fauna en de vegetatie vanuit 
camouflagehutten en observatietorens 
kunnen worden geobserveerd. Bij de 
ingang van de Oase vind je de artistieke 
natuurroute met 30 monumentale 
beelden, terwijl vlakbij het Territoriaal 
Museum kan worden bezocht.
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INFO: Porto Garibaldi - Tel. +39 0533 329076 
iatportogaribaldi@comune.comacchio.fe.it

Varen in de prachtige 
natuur
De Po en de vertakking van zijn Delta 
vormen een suggestief natuurlijk 
wegennet, om langzaam aan boord 
van boten of bootjes te doorklieven, 
die de schoonheid van het landschap 
tonen. Vertrek vanuit Goro en 
Gorino, twee plaatsen die met hun 
vissershavens uitkijken op de Sacca 
di Goro, vermaard om de kweek 
van venusschelpen en mosselen. 
Je kunt er de bewerkingsinstallaties 
bezichtigen en je kunt er zien hoe 
er in de lagune wordt gevist. Achter 
de twee plaatsjes stroomt de Po van 
Goro. Vanaf de aanlegplaatsen daar 

Hajózás egy rendkívüli 
környezetben
A Pó és deltaágai természetes útvonalak 
szuggesztív hálózatát alkotják, amiket 
lassú barázdát húzó motorcsónakkal 
vagy kis csónakkal végigjárva feltárul 
a táj intim szépsége.  Elsősorban Porto 
Garibaldi lehet a kiindulópont, de 
Goro és Gorino felől is elindulhat, 
mivel mindkét helység halászkikötője 
a Sacca di Goro mellett található, ami 
étikagylók és kékkagylók tenyésztéséről 
híres, és ahol meglátogathatja a 
feldolgozó helyeket, és megnézheti, 
hogyan halásznak a lagúnában. A 
két település háta mögött folyik a Po 
di Goro, ennek a kikötőiből vonják 
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vertrekken in de zomer de tochten 
over het laatste stuk arm van de delta 
tot aan de Adriatische zee. Ideaal 
voor schoolreisjes. Eén van de meest 
suggestieve plekken van de boottocht 
is ongetwijfeld het Liefdeseiland, waar 
de verlaten vuurtoren van Goro staat, 
die tot leven wordt gewekt door de 
meeuwen. 

fel a horgonyt a nyári szezonban az 
iskolai kirándulások számára ideális 
utolsó, egészen az Adriai-tengerig 
húzódó deltaágon. A hajózás számára 
a legszuggesztívebb pontok egyike az 
Isola dell’Amore, a Szerelemsziget, itt 
áll magányosan a sirályoktól nyüzsgő 
irányítótorony, a Faro di Goro.

INFO: Goro-Tourist Information Office 
Tel. +39 0533 995030 
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  Loc. Volano - imbarco Oasi Canneviè, SP54 per Volano •  44.806870 N - 12.237150 E

 

 

 

Po Delta - A Pó-deltája

Tel. +39 0533 81302 
Cell. 346 5926555 

info@podeltatourism.it 
www.podeltatourism.it
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EEN REIS DOOR DE STILTE  
VAN DE RIEVIERMONDING DER MÜNDUNG

  Van 25/03 t/m 11/06 en van 09/09 t/m 01/11
Iedere donderdag, zaterdag en dagen voor 
feestdagen om 14:30 uur en iedere zondag en 
feestdagen om 11:00 uur.
Van 15/06 t/m 07/09
iedere donderdag om 17:00 uur
iedere zaterdag om 10:30 en 17:00 uur
Indrukwekkende excursie aan boord van een kleine 
boot die voorzien is van uiterst ruisloze motoren ter 
bescherming van het kwetsbare ecosysteem van de 
natuur langs de dichte rietoevers van de rivieruitmonding 
bij Volano. Terug de rivier in tot aan de belastingtoren 
Torre della Finanza, gebouwd door het Vaticaan in de 
achttiende eeuw om de doorgang bij de riviermonding 
van Volano te controleren. 

  2h
 € 17 volwassenen - € 10 kinderen van 4 t/m 10 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar
 *vertrek van de haven van Goro 30 minuten vóór de 

aangegeven vertrektijd

EGY UTAZÁS  
A FOLYÓTORKOLAT CSENDJÉBEN

  03. 25. és 06. 11. között, valamint 09. 09. és 11. 
01. közöőtt
Minden csütörtök, szombat és ünnep előtti nap 
- 14.30 órakor; minden vasárnap és ünnepnap - 
11.00 órakor
06. 15. és 09. 07. között
minden csütörtök 17.00 órakor
minden szombat - 10.30 és 17.00 órakor
Szuggesztív kirándulás egy csendes motorokkal 
rendelkező kis hajó fedélzetén, a Volano melletti 
Pó-torkolat áthatolhatatlan nádasainak érzékeny 
ökoszisztémája tiszteletben tartásával. A hajó 
egészen a Volano melletti Pó-torkolathoz történő 
kijutás ellenőrzésére a Pápai állam által a XVIII. 
században épített Torre della Finanza (Finánctorony) 
magasságáig felmegy a folyón.

  2 óra
 Felnőttek € 17 - 4 és 10 év között € 10

0 és 3 év között ingyenes
 *indulás Goro kikötőjéből 30 perccel a jelzett 

időpontok előtt

Excursies voorgesteld door Po Delta Tourism
Kirándulási ajánlatok Po Delta Tourism
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  Porto di Gorino Ferrarese - attracco motobarca Carcana •  44.490880 N - 12.210050 E

  Porto di Gorino Ferrarese - attracco motonave Principessa •  44.819040 N - 12.350150 E

VOGELSPOTTEN BIJ 
DE OUDE VUURTOREN

  Van 25/03 t/m 11/06 en van 01/09 t/m 01/11.
Op vrijdag om 15:00 uur - iedere zaterdag en 
iedere dag voorafgaand een feestdag om 14:30 
uur - op zondag en feestdagen om 11:00 uur.
Aan boord van een kleine boot wordt er door het dichte 
riet gevaren van de oasen rondom de vuurtoren van 
Gorino; een waar paradijs van watervogels. Pauze bij 
de Lanterna Vecchia, in gebruik als vuurtoren tot de 
negentiende eeuw en vandaag natuurobservatietoren 
met panoramisch uitzicht over de de rivier Po bij Goro 
met zijn gelijknamige inham.

  2h
 € 17 volwassenen - € 10 kinderen van 4 t/m 10 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar

MET MOTORSCHIP NAAR DE MONDING VAN DE 
RIVIER PO 

  Van 01/04 t/m 01/11 op zaterdag, zondag en 
feestdagen om 11:30 uur inclusief vislunch 
Vanaf Gorino door de zuidelijke takken van de rivierdelta, 
tot aan de Isola dell'Amore, langs het natuurreservaat 
van Sacca Di Goro, de eilanden Isola dei Gabbiani en 
Isola del Bacucco, bijzondere ecosystemen waar vele 
soorten watervogels leven. In dit steeds evoluerend 
gebied, als enige getuigen van de aanwezigheid van de 
mens zijn de vuurtoren, de oude lantaarn en de talloze 
vissersvoorzieningen; economische hulpbron van dit 
gebied.
Aan het einde van de vaart zal een lunch op basis van 
dagverse vis geserveerd worden.

  4 uur 
 € 39 volwassenen - € 35 kinderen van 3 t/m 9 jaar 

Gratis t/m 2 jaar

BIRDWATCHING 
A RÉGI VILÁGÍTÓTORONYNÁL

  03. 25. és 06. 11. között, valamint 09. 01. 
és 11. 01. között
Minden péntek - 15.00 órakor, minden szombat és 
ünnep előtti nap - 14.30 órakor; minden vasárnap 
és ünnepnap - 11.00 órakor
Egy kis hajó fedélzetén túlhajózunk a Gorino melletti 
világítótorony közelében található oázisok sűrű 
nádasain, a vízimadarak paradicsomába. Megállás a 
XIX. századig világítótoronyként üzemelő Lanterna
Vecchia (Öreg lámpás) toronynál, ami ma a Goro 
melletti Pó folyórészre és a hasonnevű öbölre 
panorámás kilátást nyújtó természettudományos 
megfigyelőhely. 

  2 óra
 Felnőttek € 17 - 4 és 10 év között € 10 

0 és 3 év között ingyenes

MOTORCSÓNAKKAL 
A PÓ TORKOLATÁNÁL 

  04. 01. és 11. 01. között minden szombat, 
vasárnap és ünnepnap 
11.30 órakor halételekből álló ebéddel 
Az útvonal Gorino után végig a delta déli ágai mentén 
vezet, egészen az Isola dell’Amore (Szerelemsziget) 
eléréséig, végighaladva a számos vízimadár számára 
menedéket biztosító ökoszisztéma, a Sacca di Goro 
öböl Állami Természetvédelmi Területe, az Isola 
dei Gabbiani (Sirálysziget) és a Bacucco mellett. 
Ebben a folyamatosan változó környezetben az 
ember jelenlétére a világítótorony, a régi lámpás és a 
terület gazdasági forrását képező számtalan halászó 
szerkezet utal.
A hajózás után szolgálják fel a legfrissebb halakból 
készült ebédet.

  4 óra
 Felnőttek € 39 - 3 és 9 év között € 35

2 éves korig ingyenes



  Porto di Gorino Ferrarese - attracco motonave Freccia del Delta (ristorante USPA) •  44.819040 N - 12.350150 E

  Porto di Gorino Ferrarese - attracco motobarca Carcana •  44.490880 N - 12.210050 E

VAREN  
IN DE DELTA

  Van 01/04 t/m 02/06 en van 02/09 t/m 29/10 
iedere zaterdag, zondag en feestdagen om 11:00 uur 
Vanaf de haven van Gorino wordt er richting de Sacca 
di Goro gevaren, langs de kweek van mosselen en 
venusschelpen, primaire bron van de lokale economie. 
Na de Sacca wordt er verder langs de Po rivier van Goro 
gevaren tot aan de monding bij de "Vecchia Lantenra"; 
een oude vuurtoren die nu als vogelspotplek dient. 
Gedurende de tocht is er kans om de Isola dell'Amore 
met haar imposante vuurtoren en de Isola dei Gabbiani, 
een door de zee gevormde zandbank, te bewonderen. 
De zandbanken met hun rijke vegetatie verwelkomen 
vele soorten vogels.

  1 uur en 45 minuten 
 € 12 volwassenen, € 10 kinderen van 3 t/m 12 jaar

Gratis t/m 2 jaar

VENUSSCHELPEN  
PLUKKEN

  Van 21/06 t/m 30/08 iedere woensdag om 
16:30 uur
Aan boord van een boot die speciaal is ingericht om 
venusschelpen te plukken, zult u in de inham Sacca di 
Goro langs de kwekerijen varen. Hier zult u de geheimen 
van deze interessante vangsttechniek ontdekken en 
leren omgaan met de "rasca"; de traditionele korf voor 
de vangst van deze schelpdieren.

  2h
 € 17 volwassenen - € 10 kinderen van 4 t/m 10 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar

HAJÓZÁS 
A DELTÁBAN

  04. 01. és 06. 02. között, valamint 09. 02. és 
10. 29. között minden szombat, vasárnap és 
ünnepnap 11.00 órakor 
Gorino kikötőjének elhagyása után a Sacca di Goro 
felé fordul a hajó, ahol a helyi gazdaság elsődleges 
fenntartását biztosító étikagyló és kékkagyló 
létesítmények láthatók. Az Öböl elhagyása után a 
hajóút a Goro menti Pó szakaszon folytatódik, egészen 
a folyó torkolatáig, ahol az egykor világítótoronynak, 
ma madártani obszervatóriumnak használt
 „Vecchia Lanterna” torony látható. A hajóút során 
megcsodálható az Isola dell’Amore, ahol az impozáns 
világítótorony emelkedik, és az Isola dei Gabbiani, ahol 
a tenger által szállított és formázott lerakodásokból 
épült érdekes hullámtörő gát. Ezeken a homokos 
buckákon gazdag növényzet tenyészik, a madárvilág
számos fajának adva otthont.

  1 óra 45 perc
 € 12 - 3 és 12 év között € 10

2 éves korig ingyenes

KAGYLÓHALÁSZAT

  06. 21. és 08. 30. között minden szerda - 16.30 
órakor
Az étikagyló halászatára alkalmas eszközökkel 
felszerelt hajó viszi a kirándulókat a Sacca di 
Goro öbölbe, a puhatestűek tenyészetének 
szomszédságába, ahol minden titka megtanulható 
ennek az igéző halászati technikának, és kipróbálható 
a kagylógyűjtők hagyományos eszköze, a „rasca” 
gyűjtőkosár használata. 

  2 óra
 Felnőttek € 17 - 4 és 10 év között € 10 

0 és 3 év között ingyenes



  Porto canale Porto Garibaldi - mn Delfinus •  44.403160 N 12.143065 E

  Pontile di Cà Tiepolo - Porto Tolle •  Coord. GPS 44.953245 N, 12.335739 E

MINCRUISE LANGS DE KUST TOT AAN DE ISOLA 
DELL'AMORE

  Van 18/03 t/m 21/05 en van 23/09 t/m 15/10 
iedere zaterdag en dag voor de feestdagen, 
zondag en feestdagen om 9:30 uur.
Van 27/05 t/m 17/09 iedere dag om 9:30 uur
* Van 14/06 t/m 06/09 iedere woensdag om 
15:30 uur, zonder lunch
Vanaf Porto Garibaldi zullen onze motorboten langs de 
Adriatische kust tot aan de Sacca di Goro richting de 
riviermonding varen. Een aangename cruise met een 
leuke tussenstop op de Isola dell'Amore; laatste strook 
land die de rivier van de zee scheidt. Na de stop wordt 
er verder langs de riviertakken van de Po bij Goro en 
Gnocca richting de Isola dei Gabbiani en Scardovari 
gevaren. Aan boord wordt er een overheerlijke vislunch 
geserveerd die volgens de beste traditionele recepten 
is voorbereid. Terug in de haven Porto Garibaldi om 
15:00 uur*.

  6 uur
 € 35 volwassenen - € 20 kinderen van 4 t/m 12 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar
* excursie zonder lunch: € 23 volwassenen - € 10 
kinderen van 4 t/m 12 jaar
Bij ruwe zee wordt er een alternatieve route langs de 
Valleien van Comacchio gevaren

DE GROTE 
MONDING

  Van 19/03 t/m 05/11 iedere zondag en 
feestdagen om 10:00 uur
Van 26/03 t/m 18/06 iedere zondag en 
feestdagen om 15:30 uur
Van 13/06 t/m 12/09 iedere dinsdag om 15:30 uur
Aan boord van een motorboot wordt er langs de grootste 
riviertak van de Delta gevaren. Deze vertakt zich verder 
bij de zee in Busa di Scirocco, Busa di Tramontana 
en Busa Dritta. Complete tocht langs rivierbekkens, 
lagunes, zandbanken en rietoevers waar meerdere 
soorten vogels leven en broeden.

  3 uur
 € 13 volwassenen - € 8 kinderen van 4 t/m 12 jaar

Gratis kinderen van 0 t/m 5 jaar

MINI HAJÓÚT A TENGERPART MENTÉN 
A SZERELEM SZIGETÉIG

  03. 18. és 05. 21. között, valamint 09. 23. és 10. 
15. között minden szombat és ünnep előtti nap, 
vasárnap és ünnepnap - 9.30 órakor
05. 27. és 09. 17. között minden nap - 9.30 órakor
* 06. 14. és 09. 06. között minden szerda 15.30 
órakor ebéd nélkül
Porto Garibaldi kikötőjétől Sacca di Goro eléréséig, és 
a folyó deltáig mennek fel az Adria parton a motoros 
hajók, hogy utána kellemesen időzzenek a vendégek 
az Isola dell’Amore strandján, a folyót a tengertől 
elválasztó utolsó földnyelven. Ezután a hajó a Po di 
Goro és a Po di Gnocca folyóág mentén folytatja az 
útját, az Isola dei Gabbiani és a Sacca degli Scardovari 
felé. A fedélzeten egy kitűnő, a legjobb hagyományos 
receptek alapján elkészített halételekből álló ebédet 
szolgálnak fel. Visszatérés Porto Garibaldi kikötőjébe 
15.00 órakor*.

  6 óra
 Felnőttek € 35 - gyermekek 4 és 10 év között € 20 

0 és 3 év között ingyenes
* ebéd nélküli kirándulásnál felnőtt € 23 - 
gyermekek 4 és 12 év között € 10
Viharos tenger esetén a hajóút a Valli di Comacchio 
felé indul

A NAGY 
TORKOLAT

  03. 19. és 11. 05. között minden vasárnap és 
ünnepnap - 10.00 órakor
03. 26. és 06. 18. között minden vasárnap és 
ünnepnap - 15.30 órakor
06. 13. és 09. 12. között minden kedd - 15.30 
órakor
Hajózás egy motoros hajóval a Delta főágán, 
ami a tengerhez érve Busa di Scirocco, Busa di 
Tramontana és Busa Dritta néven három ágra szakad. 
Teljességet kínáló útvonal, ahol tágas rálátás adódik 
a számos madárfaj élő- és költőhelyét biztosító 
folyómedencékre, lagúnákra és hullámtörő gátakra, a 
terjedelmes nádasokra.

  3 óra
 € 13 - gyermekek 4 és 12 év között € 8

0 és 5 év között ingyenes



  Pontile di Cà Tiepolo - Porto Tolle •  Coord. GPS 44.953245 N - 12.335739 E

  Porto di Gorino Ferrarese - attracco motobarca Carcana •  44.490880 N - 12.210050 E

PO BIJ MAISTRA 
EN KADE CA’ PISANI

  Van 18/03 t/m 04/11 iedere zaterdag om 
15:30 uur
Van 11/11 t/m 10/03/2018 iedere zaterdag 
om 14:30
De Po bij Maistra is de kleinste tak van de Delta en 
toch de meest betoverende, ruige en ongerepte. Met 
onze platbodemboten dringen we door de dichte 
rietvelden, de lagunes en de Garzaia van Ca' Venier; 
de grootste broedplaats voor de kolonie reigers van het 
Park. De excursie gaat door tot aan de kade van Valle 
di Ca' Pisani; zilte omgeving die zeer belangrijk is voor 
aquacultuur en visteelt.

  2 uur
 13 € volwassenen - € 8 kinderen van 4 t/m 12 jaar

Gratis kinderen van 0 t/m 5 jaar

BIKE & BOAT 
LANGS DE RIVIER

  Van 26/03 t/m 04/06 en van 17/09 t/m 29/10 
iedere zondag en feestdagen om 9:30 uur 
Vertrek vanaf gorino aan boord van een kleine boot 
voor een excursie bij de riviermonding van de Po. De 
tocht gaat door een van de meest waardevolle delen 
van het Delta reservaat, gemaakt van dichte rietvelden, 
smalle kanalen en waar een grote verscheidenheid aan 
watervogels leeft.
De tocht gaat dan per fiets langs de rivieroevers door. 
Het parcours gaat langs het karakteristieke botenbrug, 
brede kades vol leven, weide velden en gecultiveerde 
rijstvelden.

  3 uur en 30 minuten
 € 17 volwassenen, € 10 kinderen van 4 t/m 10 jaar 

Gratis kinderen van 0 t/m 3 jaar
Fietsverhuur: € 5

PO DI MAISTRA 
ÉS GOLENA CA’ PISANI

  03. 18. és 11. 04. között minden szombat 15.30 
órakor
11. 11. és 2018. 03. 10. között minden szombat 
14.30 órakor
A Po di Maistra a delta legkisebb, legszuggesztívebb. 
legvadabb és legkevésbé szennyezett ága. A 
laposfenekű bárkáink behatolnak a nádasokba, a 
lagúnákba és a Garzaia di Ca’ Venier fészkelőhelyre, 
ami a gémfélék legnagyobb fészekrakó helye a 
Parkban. A kirándulás a Valle di Ca’ Pisani gátig 
folytatódik, ami fontos sós vizű környezet az extenzív 
haltenyésztés számára.

  2 óra
 € 13 - gyermekek 4 és 12 év között € 8 

0 és 5 év között ingyenes

BIKE & BOAT 
A FOLYÓ MENTÉN

  03. 26. és 06. 04. között, valamint 09. 17. és 10. 29. 
között minden vasárnap és ünnepnap - 9.30 órakor 
Indulási hely Gorino, egy kis hajó fedélzetén a Pó 
torkolata felé induló kiránduláshoz. A kirándulás 
a Delta egyik legértékesebb természetvédelmi 
területét szeli át, amelyet a vízimadarak által nagy 
változatosságban benépesített sűrű nádasok és szűk 
csatornák alkotnak.
Az útvonal a folyó mentén, kerékpárok nyergében 
folytatódik. Az útvonal mentén megfigyelhetők a 
jellegzetes csónakhíd, az élettől nyüzsgő széles gátak, 
a széles mezők és a megművelt rizsföldek.

  3 óra 30 perc

Felnőttek € 17 - gyermekek 4 és 10 év között € 10 
0 és 3 év között ingyenes
Kerékpár kölcsönzés: € 5



  Ingresso Bosco della Mesola •  44.512055 N - 12144036 E

  Lido delle Nazioni - Maneggio Spiaggia Romea •  44.465390 N - 12.145840 E

OP TWEE 
WIELEN DOOR HET BOS

  Van 05/03 t/m 14/05 en van 16/07 t/m 10/09 
iedere zondag en feestdagen om 15:30 uur
Een excursie op de fiets met begeleiding in de Natuur 
Reserve van Bosco della Mesola. De route voert u 
door het bos tot aan het hertoginnenpark Parco delle 
Duchesse. De mogelijkheid om op twee wielen een 
exclusieve route af te leggen, die normaal gesloten 
is voor het publiek, is een gelegenheid voor unieke 
ervaringen en het herontdekken van de bekoring die 
uitgaat van de ongerepte natuur.

  2 uur
 € 6 volwassenen - € 3 kinderen van 7 t/m 12 jaar

Gratis van 0 t/m 6 jaar
Fietsverhuur: € 5

TE PAARD IN HET HART 
VAN HET PO DELTA PARK

  Van 25/03 t/m 03/06 en van 12/09 t/m 30/12 
iedere dinsdag, donderdag en zaterdag om 9:00 
en 10:30 uur
Van 06/06 t/m 07/09 iedere dinsdag en 
donderdag om 9:00 en 10:30 uur
De paarden van het ras Delta, uit de paardenfokkerij 
van Spiaggia Romea en afkomstig uit de Camargue, 
zijn zachtmoedig en volgzaam en daarom zeer geschikt 
voor rustige wandelingen door de natuur van de Po 
Delta. Onder begeleiding van een ervaren gids kunt u 
paardrijden in een omgeving van buitengewone charme.

  1 uur
 € 22 p.p.

Minimum leeftijd: 9 jaar

KÉT KERÉKEN 
AZ ERDőBEN

  03. 05. és 05. 14. között, valamint 07. 16. és 09. 
10. között minden vasárnap és ünnepnap - 15.30 
órakor
Vezetett kerékpáros kirándulás a Riserva Naturale 
Bosco della Mesola természetvédelmi terület erdeiben. 
Az útvonal a Parco delle Duchesse eléréséig az 
erdőben vezet. A rendesen a nagyközönség elől 
elzárt exkluzív útvonal végigjárásának lehetősége 
egy egyedülálló tapasztalat megélését, és a 
szennyezésmentes természet újra felfedezését teszi 
lehetővé.

  2 óra 
 Felnőttek € 6 - gyermekek 7 és 12 év között € 3 

0 és 6 év között ingyenes
Kerékpár kölcsönzés: € 5

LÓHÁTON A PÓ-DELTA 
PARKJÁNAK SZÍVÉBEN

  03. 25. és 06. 03. között, valamint 09. 12. és 
12. 30. között minden kedd, csütörtök és szombat 
- 9.00 és 10.30 órakor
06. 06. és 09. 07. között minden kedd és csütörtök 
- 9.00 és 10.30 órakor
A Delta fajtájú, a Spiaggia Romea tenyésztésben 
található és Camargue eredetű lovak békés és szelíd 
viselkedésük következtében ideálisnak bizonyulnak a 
Pó-delta természetében elmerülő nyugodt sétákhoz. 
Egy szakvezető kíséretében lovagolható végig a 
rendkívüli vonzerővel rendelkező környék.

  1 óra
 € 22 személyenként 

(Minimális kor: 9 év)



  Ingresso Bosco della Mesola •  44.512055 N - 12144036 E

  Oasi di Ca’ Mello, Porto Tolle •  44.532637 N - 12.235854 E

OP HET SPOOR 
VAN HET HERT VAN MESOLA

  Van 04/03 t/m 01/11 iedere zaterdag, zondag 
en feestdagen om 9:30, 11:00, 14:30 en 16:00 uur
Rondleiding met elektrische bus door unieke en 
exclusieve paden binnen het natuurreservaat van de 
Gran Bosco della Mesola dat normaliter niet toegankelijk 
is voor publiek. De kans om herten en damherten, die 
vrij rondlopen in het reservaat, te ontmoeten is groot.

  1 uur en 30 minuten
 € 10 volwassenen - € 7 kinderen van 7 t/m 12 jaar 

Gratis van 0 t/m 6 jaar

EEN MOERAS 
AAN ZEE

  Van 19/03 t/m 18/6 en van 03/09 t/m 29/10 
op zondag en feestdagen om 15:00 uur
De oase van Ca' Mello is een klein zoetwater 
moerasgebied dat grenst aan de Sacca degli Scardovari.
Dit is een belangrijk natuurgebied voor het behoud van 
de biodiversiteit en de diversificatie van het landschap bij 
de Po Delta. Wandeling onder begeleiding van een gids 
door de paden van de oase om naar de stem en gezang 
van de grote karekiet en de koortjes van de fazanten die 
zich hier in de dichte vegetatie nestelen, te luisteren. 

  2 uur
 5 € volwassenen - € 2,50 kinderen van 7 t/m 12 jaar 

Gratis van 0 t/m 6 jaar

A MESOLA ERDEI 
SZARVAS NYOMÁBAN

  03. 04. és 11. 01. között minden szombat, 
vasárnap és ünnepnap
9.30, 11, 14.30, 16 órakor
Elektromos minibuszban vezetett útvonal a Riserva 
Naturale Bosco della Mesola természetvédelmi terület 
egyedülálló és exkluzív útvonalainak bejárásához, 
egy a nagyközönség elől általában elzárt területen. 
Itt közelről lehet találkozni a szarvasokkal és 
dámszarvasokkal, amelyek szabadon élnek a 
természetvédelmi területen.

  1 óra 30 perc
 Felnőttek € 10 - gyermekek 7 és 12 év között € 7 

0 és 6 év között ingyenes

EGY MOCSÁR 
A TENGERNÉL

  03. 19. és 06. 18. között, valamint 09. 03. és 10. 
29. között vasárnap és ünnepnap 15.00 órakor
Az Oasi di Ca’ Mello egy kis, édesvízi mocsár, a Sacca 
degli Scardovari öböl közelében terül el.
Ez a mocsár a biológiai sokféleség megőrzése és 
a Pó-delta vidékének változatossá tétele számára 
fontos természetes területet képvisel. Vezetett séta 
az oázis ösvényein az olyan hangok és hangzások 
meghallgatásához a nádasban, mint a nádirigó 
összetéveszthetetlen éneke a fácánok kórusa mellett, 
amikor azok elfészkelnek a sűrű növényzetben. 

  2 óra
 Felnőttek € 5 - gyermekek 7 és 12 év között € 2,50 

0 és 6 év között ingyenes



INFO: Tel. +39 346 030 4440 - www.delta-adventures.it - booking@delta-adventures.it

Delta Adventure

4x4 eco off road excursies
De enige milieubewuste en 
naturalistische excursie aan boord 
van milieuvriendelijke terreinwagen 
en met livrei. Een unieke en 
exclusieve wijze om het Po Delta 
Park te bezoeken (wandelend, 
fietsend of met de boot). Gedurende 
de excursie is er voldoende 
gelegenheid om vogels en wilde 
dieren in hun verschillende 
leefomgevingen te spotten. De 
excursies worden begeleidt door 
een ervaren natuurgids. De groep, 
krijgt verrekijkers ter beschikking en 
tevens zijn er natuur fotolessen voor 
de minder ervarenen. Vertrek vanuit 
Comacchio en Ferrara: iedere dag, 
tegen reservering en betaling. 
Het ideale aantal deelnemers is 4, 
tot een maximum van 6. Voor de 
avonturiers organiseren we picknicks 
in de buitenlucht en natuur fotolessen.

4x4 eco off road 
kirándulások
Az egyetlen olyan környezeti és 
természeti kirándulás, amely egy 
környezeti festésű Eco 4x4 terepjáró 
fedélzetén egyedüli és exkluzív módon 
vezet be a Pó-delta parkjának jeleneteibe, 
amelyek Ferrara tartományban, a 
Delta torkolatában található Gorino 
világítótoronytól kiindulva Ravenna 
tartományig, Comacchio völgyeinek 
déli lejtőjéig terjednek (walking, biking, 
boat). A kirándulás során madarak, 
és a vad fauna egyéb fajai figyelhetők 
meg különböző környezetekben. Egy 
környezeti kirándulásvezető kíséri a 
legfeljebb 6 személyből álló csoportokat 
(az ideális szám 4 személy), ingyenes 
távcsövet biztosítva nekik, és a kevésbé 
tapasztaltak számára természetfotózási 
útmutatással segítve. Indulási helyszín 
Comacchio és Ferrara. Előjegyzésre. 
A kalandvágyóbbak számára piknik 
és természetfényképezési workshop 
is igénybe vehető a természetben. 
Fizetés ellenében.
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INFO: Tel. +39 0533 57693 - info@deltaduemila.net - www.primaveraslow.it

Delta Adventure

Comacchio en Po Delta 
Park van Emilia-Romagna 
18 maart - 25 juni 2017
14 weken ontdekkingsreis door het 
Po Delta Park en omgeving met 
evenementen die de nadruk leggen op 
slow-toerisme in de natuur: excursies te 
voet, met de fiets, paard of boot langs 
eet- en wijnroutes, lessen vogelspotten 
en fotograferen, educatieve workshops 
voor kinderen en nog meer activiteiten 
die de bezoekers kennis laten maken 
met het deltagebied met zijn over de 
hele wereld bekende en weergaloze 
landschappen met bijzondere dieren 
en soms zeldzame vogelsoorten.

Comacchio és az Emilia-
Romagna tartományhoz 
tartozó Pó-delta 
2017. március 18-tól június 25-ig 
14 hét a Pó-delta parkjának és 
környékének felfedezésére a természet 
közeli nyugodt turizmusnak szentelt 
eseményekkel: kerékpáros, gyalogos, 
lovas, csónakos kirándulások, 
a borászatnak és a gasztronómiának 
szentelt útvonalak, madárleső és 
fényképező oktatás, oktatóműhelyek 
gyermekek számára, és sok egyéb 
tevékenység, ami közelebb hozza 
a látogatókat az egyedüli tájról és az 
egész világon ismert állatvilágáról híres 
delta területéhez, ahol egészen ritka 
madárfajok is találhatók.

SPECIALE EVENEMENTEN - 14, 15, 16, 17 april - Po Delta Park - Pasqua Slow. 
6 en 7 mei - Comacchio en het Po-Delta Park - Birdwatching Days.
KÜLÖNLEGES ESEMÉNYEK - április 14., 15., 16., és 17. - A Pó-delta Park - Húsvéti Slow 
Május 6. és 7. - Comacchio és a Pó-delta Park - Birdwatching Days (madárlesö napok).

53



ABBAZIA DI POMPOSA 
Tel +39 0533 719110
FERRARA 
Tel +39 0532 209370
+39 0532 299303

Abbazia di Pomposa
Dat heeft de hoge klokkentoren  
van de Abdij van Pomposa. 
In het klooster, dat onderdak heeft 
geboden aan beroemdheden, 
waaronder Giudo d’Arezzo,  
de monnik die het muziekschrift  
heeft uitgevonden, bevinden zich 
fresco’s uit de 14e eeuw van  
de Giotto school.

Kunstcentra in de buurt
Apátság, Pomposa
A VI.-VII. században a folyó két ága 
között elterülő és a tenger által védett 
erdős szigeten létrejött Benedek 
rendi telep az ezredik év után virágzó 
szerzetesi központtá vált, olyan illusztris 
személyiségeket látott vendégül, mint 
Guido d’Arezzo, a zene modern leírását 
kidolgozó szerzetes. A ravennai-bizánci 
stílusú székesegyház mellett egy 1063-
ban épített karcsú harangtorony áll, a 
toronyban egy Giotto hatását mutató 
értékes freskó ciklust és egy gyönyörű 
mozaikpadlót csodálhatunk meg.
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Ferrara, stad van 
de dynastie d’Este
De stad is perfect behouden gebleven 
met haar palazzi, kerken, parken 
en prachtige stadsmuren en is een 
verrassing voor wie haar bijvoorbeeld 
per fiets verkent. Een korte route mag 
het Castello Estense, de kathedraal, 
het Palazzo dei Diamanti en het 
Palazzo Schifanoia, symbolen van die 
renaissance, die uniek is gemaakt door 
de dynastie d’Este, niet overslaan.
De oude binnenstad van Ferrara staat 
sinds 1995 op de Werelderfgoedlijst 
van Unesco.

Ferrara, az Estensi 
család városa
Tökéletesen megőrzött város 
palotákkal, templomokkal, zöld 
parkokkal és gyönyörű falakkal, sok 
meglepetést kínálva az akár kerékpáron 
érkező vendégeknek. Egy rövid 
útvonaltervből nem hagyható ki a 
Castello Estense, a Katedrális, a Palazzo 
dei Diamanti és a Palazzo Schifanoia, 
az Estensi család által egyedülállóvá 
tett reneszánsz szimbólumai. 1995 óta 
Ferrara történelmi központja felkerült 
az UNESCO Világörökségi Listájára.

Muvészeti 
központok  
a közelben
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Ravenna en haar mozaïek
Op enkele kilometers van Comacchio 
richting zuiden ligt Ravenna, kunst- en 
cultuurstad, stad van het mozaïek, drie 
keer hoofdstad van drie keizerrijken, 
die onder haar monumenten de 
Sant’Apollinare in Classe e Nuovo,  
het Mausoleo di Galla Placidia,  
de Basilica di San Vitale rekent.

Ravenna és a mozaikjai
Comacchio városától néhány 
kilométerre dél felé található Ravenna,  
a művészet és a kultúra városa,  
a mozaikok városa, három alkalommal 
főváros, és Ravenna nevezetes 
műemlékei közé tartozik 
a Sant’Apollinare in Classe e Nuovo, 
a Mausoleo di Galla Placidia és a 
Basilica di San Vitale.

Velence csillogása
A várost csónakokkal és gondolákkal 
zsúfolt tucatnyi csatorna szeli át, a szűk 
sikátorokkal, a calli-k finom vonalaival 
hálót kialakítva, melyen a campi nevű 
csodálatos terek sora található.

De pracht van Venetië
De stad wordt doorsneden door 
tientallen kanalen, waarover tal  
van boten en gondels varen. Ze is 
doorwoven met nauwe straatjes,  
de calli, en prachtige pleinen, 
de campi.
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De uitstapjes - kirándulások
BOOTTOCHT OP DE PO MET APERITIEF
26/03 - 2, 16, 23, 24, 25/04 - 07/05 - 03, 04/06 -  
19,20,26,27/08 - 9,10,16,17/09 om 10:00 en 15:00 uur. 
Boottocht vanaf het centrum van Ferrara tot aan de Po 
Grande over het binnenwater dat de stad met de rivier 
verbindt. Een kijk op de stad vanaf een ongebruikelijke 
invalshoek, langs een natuurcorridor waar reigers, 
bijeneters en schildpadden ongestoord leven, samen  
met de eenzame vissers. De tocht komt langs de kom 
van Pontelagoscuro, en het oude eiland Isola Bianca,  
met haar reigersbroedplaats. Het geheel onder het genot 
van een lekker aperitiefje.
Duur: 2 uur en 30 minuten
Op afspraak is de tocht ook om 10:00 mogelijk, met 
lunch bij Soc. Canottieri of bij de stijger S. M. Maddalena. 
Terug om 17:30 uur. 
Prijs: € 14 volwassenen - € 7 kinderen van 4 t/m 10 
jaar - Gratis van 0 t/m -3 jaar
Vertrek: Via Darsena, 57 - Ferrara
ONTDEK DE PO BIJ PRIMARO 
Van 04/03 t/m 28/10 iedere zaterdag om 15:00 uur 
Boottocht op de rivier vanaf Ferrara ter ontdekking van 
de ongerepte natuur van de rivier Po bij Primaro; het 
oude belangrijkste rivierbed waar de stad haar oorsprong 
vindt. Dankzij de afmetingen en de kleine diepgang 
van het vaartuig, kan de boot door de stad varen; met 
de rivier mee, langs de klokkentoren van de kathedraal 
van San Giorgio, op de wateren van Primaro, genietend 
van de omgeving en de openlucht; in nauw contact met 
de natuur met haar weelderige oevers, moestuinen, 
boomgaarden en kleine dorpjes.
Duur: 3 uur
Prijs: € 15 volwassenen - € 10 kinderen van 4 t/m 10 
jaar - Gratis van 0 t/m -3 jaar
Vertrek: Via Darsena, 57 - Ferrara

APERITIFES UTAZÁS A PÓ FOLYÓN
03. 26. - 04. 02., 16., 23., 24., 25. - 05. 07. - 06. 03., 04. - 
08. 19., 20., 26., 27. – 09. 09., 10., 16., 17. 
10 és 15 órakor. Kirándulás Ferrara városközpontja és 
a Po Grande közötti folyószakaszon, a várost a folyóval 
összekötö víziúton hajózva. Egy szokatlan metszet 
a városról, egy természeti folyosó, ahol a kócsagok, 
gyurgyalagok és teknösök a magányos halászokkal 
együtt zavartalanul élnek. Pontelagoscuro medencéjén, 
a régi Isola Bianca sziget és annak fészkelö területe 
mellett átvezetö útvonal, ahol a kócsagok fészkelnek. 
Mindez egy finom aperitif kortyolgatása közben.
Idotartam: 2 óra 30 perc
Kívánság szerint: oda 10 órakor, ebéd a folyó mentén 
a Canottieri társaságnál, vagy a S. M. Maddalena 
kikötöhídján, és vissza 17.30 órakor. 
Részvételi díjak: Felnöttek € 14 - gyermekek 4 és 10 év 
között € 7 - 0-3 év közötti gyermekek számára ingyenes.
Indulás: Via Darsena, 57 - Ferrara
A PO PRIMARIO FELFEDEZÉSE 
03. 04. és 10. 28. között minden szombat - 15.00 órakor. 
Kirándulás a folyón, az indulási hely Ferrara, a cél 
a Po Primario érintetlen természeti környezetének 
felfedezése, amely a Pó folyó régi fömedre, és tanúja 
volt a város kialakulásának. A hajó méreteinek és 
csekély merülésének köszönhetöen a hosszú folyó 
segítségével keresztülhajózunk a városon, majd a San 
Giorgio katedrális harangtornyát elhagyva a Primario 
szakaszon hajózunk tovább, ahol a szabad levegön, a 
természettel szoros kapcsolatban élvezhetjük a folyómenti 
környezetet a viruló partok, kertek, gyümölcsösök és kis 
lakónegyedek között.
Idotartam: 3 óra
Részvételi díjak: Felnöttek € 15 - gyermekek 
4 és 10 év között € 10 - 0-3 év közötti gyermekek  
számára ingyenes.
Indulás: Via Darsena, 57 - Ferrara

Busdienst vanuit de Lidi di Comacchio 
Lidi di Comacchio buszindulással 

MIRABILANDIA 
28.06 - 07.09 Ledere woensdag en donderdag. 
06. 28. és 09. 07. között minden szerda és csütörtök. 

VENEZIA 
06.06 - 12.09 Ledere dinsdag. 
30.06 - 01.09 Ledere dinsdag en vrijdag.
06. 06. és 09.12. között minden kedd. 
06. 30. és 09.01. között minden kedd és péntek.

SAN MARINO 
29.06 - 31.08 Ledere donderdag.   
06. 29. és 08. 31. között minden csütörtök.

 CHIOGGIA-VENEZIA 
 CHIOGGIA-VELENCE

14.06 - 06.09 Ledere woensdag. 
06. 14. és 09. 06. között minden szerda.
Gecombineerde tocht met bus en boot. 
Autóbuszos + motoros hajós kombinált kirándulás.

INFO: Reserveren verplicht met gereserveerde plaats. Tel. +39 0533 713754 of bij alle Uffici Informazione 
Turistica (VVV’s) van Comacchio en de Lidi, waar ook entreekaartjes met korting te koop zijn voor pretpark Mirabilandia.
Elojegyzés kötelezo, helyfoglalással. Tel. +39/0533 713754, vagy minden Comacchio és Lidi Turisztikai 
Információs Iroda, ahol kedvezményes díjért kaphatóak a Parco di Mirabilandia parkba szóló belépöjegyek is.
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Comacchio Wifi area
In de schaduw van de Trepponti en in het 
historisch centrum is het mogelijk om tot 
maximaal 2 uur per dag gratis te internetten 
met uw computer, tablet of smartphone,via 
het “DeltaWeb Wi-Fi” netwerk. Bij de eerste 
aanmelding dient u eenvoudig de gevraagde 
gegevens in te voeren en vervolgens ontvangt 
u een gebruikersnaam en wachtwoord voor 
het gratis gebruik van internet. De dienst 
wordt in 2017 ook in de area van porto 
garibaldi (viale dei Mille), Lido delle Nazioni 
(Lungomare Italia) en de Lido degli Estensi 
(Viale Carducci) aangeboden.

A Trepponti árnyékában és a történelmi 
városközpontban legfeljebb napi 
2 órán keresztül ingyen navigálhat 
a számítógépéről, tabletjéről, 
okostelefonjáról a „DeltaWeb Wi-Fi” 
hálózatán. Az első használat során 
kattintson az Új Regisztrációra, töltse ki 
a kért mezőket, és várja meg a belépési 
adatokat. Ez a szolgáltatás 2017-ban 
kibővül a Porto Garibaldi (Viale dei 
Mille), a Lido delle Nazioni (Lungomare 
Italia) és a Lido degli Estensi (Viale 
Carducci) területeivel.
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DE OFFICIËLE APP 
VAN COMACCHIO

Alle informatie over de stad en 
haar 7 badplaatsen met een 
eenvoudige click raadplegen: 
attracties, excursies, evenementen, 
mobiliteit en kortingen. 
“iComacchio” is gratis te 
downloaden in de App Store 
of Google Play.

COMACCHIO VÁROSÁNAK 
HIVATALOS ALKALMAZÁSA
Minden a városra és a 7 lídóra 
vonatkozó információ egy 
kattintásra: érdekes helyek, 
útvonalak, események, mobilitás, 
kedvezmények. Az “iComacchio” 
alkalmazás ingyenesen letölthető 
az App Store és a Google Play 
rendszerében.



Van 18 maart tot 25 juni 
Comacchio en Po-Delta Park 
Lente Slow - 14 weken van evenementen in het 
teken van vogelspotten en natuurtoerisme in het 
Po-Delta Park - Mab Unesco Biosfeerreservaat  
Info: Delta 2000 - +39 0533 57693 
www.primaveraslow.it
Van 22 t/m 25 april - Comacchio 
2e Feest van de gemarineerde vis 
Een heel weekend in het teken van een oude 
streektraditie, met verschillende activiteiten en 
initiatieven ter promotie van de gemarineerde 
vis; een excuise van de Valli di Comacchio. 
Info: Manifattura dei Marinati - +39 0533 81742
Van 28 t/m 30 april - Comacchio 
Nerolaguna - Comacchio Book Festival 
Eerste editie van het Feest van de thrillers 
en misdaadromans Sommige van de aanwezige 
auteurs: Maurizio De Giovanni, Carlo Lucarelli en 
Roberta Bruzzone. Artdirector Marcello Simoni. 
Info: +39 0533 315882 
animazionedidattica@comune.comacchio.fe.it
20-21 en 27-28 mei - Porto Garibaldi  
Feest van de inktvis en bidsprinkhaankreeft 
Gastronomisch hoogstandje met proeverij 
van lokale visproducten gemaakt volgens 
traditionele recepten, braderie, animatie en 
verschillende evenementen. 
Info: www.turismocomacchio.it
17 juni - Comacchio 
Kinderen festival: Dromen van feestelijke 
bootparade - Een magische avond voor 
gezinnen met een spectaculaire bootparade in 
de grachten van het historisch centrum en heel 
veel entertainment. 
Info: +39 329 4263050 
www.ilfestivaldeibambini.it 

Március 18-tól június 25-ig 
Comacchio és a Pó-delta parkja 
Primavera Slow - A madárlesnek és 
természeti turizmusnak szentelt 14 hétig tartó 
eseménysorozat a Pó-delta parkjában - az Ember 
és Bioszféra Unesco program rezervátumában.  
Információ: Delta 2000 - +39 0533 57693  
www.primaveraslow.it
Április 22. és 25. között - Comacchio 
2. marinált hal ünnep 
Egy hétvége Comacchio régi hagyományának 
ünneplésére olyan tevékenységekkel és eseményekkel, 
amelyek elősegítik a marinált hal, Comacchio völgyei 
különleges termékének megismerését. 
Információ: Manifattura dei Marinati - +39 0533 81742
Április 28. és 30. között - Comacchio 
Nerolaguna - Comacchio Book Festival 
Első krimi és noir könyvfesztivál. A megjelenő 
szerzők többek között: Maurizio De Giovanni, 
Carlo Lucarelli és Roberta Bruzzone. 
Művészeti vezető Marcello Simoni. 
Információ: +39 0533 315882 
animazionedidattica@comune.comacchio.fe.it
Május 20-21. és 27-28. - Porto Garibaldi  
A szépia és a sáskarák ünnepe 
Gasztronómiai standok és a helyi halászok 
régi hagyományai szerint készített helyi halétel 
kóstolás, kirakodóvásár, rendezvények és 
különböző szórakozási lehetőségek 
Információ: www.turismocomacchio.it
Június 17. - Comacchio 
Gyermekfesztivál: Egy ünnepi hajós parádéról 
álmodva. A családoknak szánt mágikus este a 
történelmi városközpontban rendezett látványos 
hajós felvonulással, és rengeteg szórakozással.
Információ: Coop. Soc. Girogirotondo 
+39 329 4263050 - www.ilfestivaldeibambini.it 

Voor een compleet overzicht van alle evenementen kunt u de kalender raadplegen 
op www.turismocomacchio.it of de meest recente brochure opvragen bij een 
va de toeristeninformatiekantoren.
Tájékozódjon a teljes eseménynaptárt tartalmazó naptárban a www.turismocomacchio.it 
webhelyen, vagy kérje a turisztikai információs irodákban a frissített mappát.

Evenementen Események
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1 en 2 juli - Comacchio 
Ravenna Festival: “Tussen paling en taranta” 
In de context van het Ravenna Festival, worden 
de oude streektradities door spektakels en 
muziek verteld. Ambrogio Sparagna Project 
Info: info@ravennafestival.org 
+39 0544 2492447
7 juli - Lidi di Comacchio  
De Notte Rosa - Groot nachtevenement langs 
de gehele kust: alles geopend gedurende de hele 
nacht, shows, muziek, beroemde gasten, roze 
aankleding, vuurwerk en heel veel amusement 
voor een onvergetelijke nacht...... om te ervaren! 
Info: www.lanotterosa.it 
13 augustus - Comacchio  
Feest van St. Cassiano 
Op de patroondag wordt een dorpsfeest 
ter ere van de beschermheilige gehouden 
met eetstalletjes, bingo, kermis en nog meer 
entertainment in de straten van Comacchio. 
Traditionele regatta met de typische antieke 
“vullicepi” boten en grand finale met vuurwerk.  
Info: www.turismocomacchio.it
14 augustus - Porto Garibaldi  
Feest van de gastvrijheid 
Bereiding en gratis uitreiking van blauwvis op 
de kade van het havenkanaal, met eetstalletjes, 
dansorkesten, verschillende activiteiten en 
grand finale met vuurwerk 
Info: www.turismocomacchio.it
18 augustus - Comacchio  
Première Buskers Festival 
Straatartiesten van over de hele wereld treden 
op in de meest pittoreske hoekjes van het 
historisch centrum van Comacchio en zorgen 
voor een betoverende sfeer met de klanken van 
hun instrumenten op het ritme van hun land.  
Info: Ferrara Buskers Festival - +39 0532 249337 
www.ferrarabuskers.com
30 september, 1 oktober, 
7-8 en 14-15 oktober - Comacchio  
Palingfeest - Proeverij van heerlijke 
palinggerechten en andere zout- 
en zoetwatervissoorten, stands, 
dansorkesten en muziekbandjes, tal van 
entertainmentactiviteiten voor groot en klein, 
markt vol verzamelobjecten en curiosa 
Info: www.turismocomacchio.it
31 oktober - Comacchio 
Halloween - Verkleedfeest op straat, 
handwerkmarkt, themaspektakels en verkiezing 
voor de beste Miss en Mister Halloween 
Info: www.turismocomacchio.it
Gedurende de hele zomer entertainment aan 
de costa door touroperators, vereniging van 
vrijwilligers, brancheorganisaties en andere 
instanties die in het gebied actief zijn.
Iedere zomeravond handwerk- en 
verzamelmarkten bij een van de badplaatsen.

Július 1. és 2. - Comacchio 
Ravenna Festival: “Angolnákkal és tarantulával”. 
A Ravenna Fesztivál seregszemle keretében 
Comacchio régi hagyományai előadással és 
zenével elmesélve. Tervezte Ambrogio Sparagna.
Információ: info@ravennafestival.org 
+39 0544 2492447
Július 7. - Lidi di Comacchio  
A rózsaszín éj - A nyüzsgő, nagy éjszakai esemény 
magával ragadja az egész tengerpartot: egész éjjel 
nyitva tartó lokálok, műsorok, zene, VIP vendégek, 
rózsaszín feldíszítés, tűzijáték, és sok egyéb 
szórakozás teszi felejthetetlenné az éjszakát! 
Információ: www.lanotterosa.it 
Augusztus 13. - Comacchio  
San Cassiano ünnepe 
A védőszent tiszteletére rendezett falusi 
ünnep gasztronómiai standokkal, tombolával, 
vidámparkkal és különféle szórakoztató 
eseménnyel Comacchio utcáin. Hagyományos 
regatta a “vulicepi” nevű tipikus csónakokkal, 
és gran finálé tűzijátékkal.  
Információ: www.turismocomacchio.it
Augusztus 14. - Porto Garibaldi  
A Vendégszeretet ünnepe 
Szardella sütés és ingyenes szétosztás a kikötői 
csatorna mentén, gasztronómiai standokkal, 
tánczenét játszó zenekarral, különféle 
szórakozásokkal és gran finálé tűzijátékkal 
Információ: www.turismocomacchio.it
Augusztus 18 - Comacchio  
Buskers Fesztivál előzetes 
A világ minden részéről érkező utcazenészek 
foglalják el a legszuggesztívebb utcasarkokat 
Comacchio történelmi városközpontjában, a 
hangszereik hangjával és a földjeik ritmusával 
bűvölve el a környezetüket.  
Információ: Ferrara Buskers Festival  
+39 0532 249337 -  www.ferrarabuskers.com 
Szeptember 30, Október 1., 7-8. 
és 14-15. - Comacchio  
Sagra dell’Anguilla - Pompás angolna és 
tengeri és a völgyekből származó hal alapú 
ételek kóstolása, kiállító standok, tánczenét 
játszó zenekarok és zenei együttesek, különféle 
szórakoztató rendezvények, gyermek játszósarok, 
gyűjtemények és különlegességek kirakodóvására 
Információ: www.turismocomacchio.it
Október 31. - Comacchio 
Halloween ünnep - Jelmezes utcai rendezvény, 
kézműves kirakodóvásár, tematikus előadások, 
és Miss és Mister Halloween választás 
Információ: www.turismocomacchio.it
Egész nyáron tengerparti rendezvények az 
Idegenforgalmi operátorok, az Önkéntes Egyletek, 
a Szakmai Egyesületek és a területen aktív egyéb 
résztvevők szervezésében.
Minden nyári estén kézműves és gyűjteményi 
kirakodóvásár az egyik tengeri üdülőhelyen.

Események
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INFO: +39 0533 314154
www.sagradellanguilla.it 

Historisch centrum Van comacchio 
30 september/1, 7-8 oktober. 
De gemarineerde paling is ook door het Slow 
Food bewakingsorgaan als project 
voor het behoud van voedselbiodiversiteit.
Comacchio - Szeptember 30, Október 1., 
7-8. és 14-15. Pompás angolna és tengeri és a 
völgyekből származó hal alapú ételek kóstolása, 
kiállító standok, tánczenét játszó zenekarok 
és zenei együttesek, különféle szórakoztató 
rendezvények, gyermek játszósarok, győjtemények 
és különlegességek kirakodóvására.

Dorpfeest van de paling
Angolna ünnep

Smaken
Ízek 
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De geuren van de zee
In de restaurants langs de kust van 
Comacchio nodigen de menu’s 
uit om de smaken van de zee te 
proeven: voorafjes met mosselen, 
venusschelpen, Sint-Jakobsschelpen, 
bidsprinkhaankreeften, garnalen; 
risotto met zeevruchten, spaghetti met 
venusschelpen, vissoep; gegrilde tong, 
zeebaars, harder, griet, goudbrasem; 
gevulde inktvis, garnalenspiezen. Dit 
allemaal onder het genot van een glas 
Bosco Eliceo wijn, een wijnstok die 
ervoor zorgt dat ieder type vis beter 
tot zijn recht komt met zijn vier DOC-
wijnen: Fortana, Sauvignon, Bianco del 
Bosco, Merlot. Op de feestelijk gedekte 
tafel triomfeert in Comacchio de op 
ontelbare wijzen bereide paling, van 
risotto tot gegrilde paling, waarbij hij al 
zijn aroma verspreidt. Het dorpsfeest 
van oktober is dé gelegenheid om 
heerlijke gerechten met paling, zout- 
en zoetwatervis te proeven, die door 
de zeelieden van Comacchio bij de 
gastronomische stands worden bereid. 
Goro doet denken aan de beroemde 

A tenger illata
A Comacchio környéki partszakasz 
éttermeiben az étlapok a tenger 
ízeinek megkóstolására bíztatnak: 
kékkagyló, étikagyló, fésűkagyló, 
sáskarák, garnélarák előételek; tengeri 
rizottó, étikagylós spagetti, halleves; 
rostonsült nyelvhal, tengeri süllő, pérhal, 
rombuszhal, aranydurbincs, töltött 
szépia, rák nyárson, mindez a Bosco 
Eliceo boraival megöntözve, a Fortana, 
Sauvignon, Bianco del Bosco, Merlot 
négy doc bortípussal, amelyek képesek 
minden halétel ízeit még élvezetesebbé 
tenni. Comacchio éttermeiben a terített 
asztalon az ezer módon elkészített 
angolna győzedelmeskedik, a rizottótól 
a rostonsültig, így az angolna teljes 
ízvilágát meg lehet ismerni. Az októberi 
búcsú az angolnán és a tengeri és 
völgybeli halakon alapuló ízletes ételek 
kóstolójának találkozója, melyeket 
Comacchio hajósai készítenek a 
gasztronómiai standokon. A marinált 
angolna Slow Food felügyeleti projekt 
gyanánt is elismert, amely az élelmiszerek 
biodiverzitását óvja.
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weekdieren met hun vlezige lichamen. 
De venusschelpen worden handmatig 
“gezaaid”, net als bij landbouwgrond, en 
door vissers handmatig of met speciale 
boten bij elkaar geschraapt. Nadat ze 
zijn schoongemaakt, kun je ze in een 
heerlijk bord spaghetti proeven, waarvoor 
ze in een koekenpan met olie, geperste 
knoflook en peterselie zijn bereid.

De geuren van de aarde
De keuken van de Po-delta is heel 
smakelijk. Hier vallen beroemde en 
gewaardeerde groenten op, zoals de 
groene asperge (BGA), de wortel, 
radicchio, pompoen en ook truffel. Om 
de gerechten op smaak te maken, wordt 
al sinds het tijdperk van het huis van Este 
veel gebruik gemaakt van de knoflook 
van Voghiera, een BOB-product. Fruit 
neemt een belangrijke plaats in de 
economie van Ferrara in. Vooral aan de 
peer van Emilia-Romagna en de nectarine 
van Romagna is de BGA-erkenning 
toegekend vanwege hun hoge nutritionele 
waarde. Vermaard is ook de rijst van de 
Po-delta BGA, die op de veenrijke en 
vruchtbare gebieden rondom Jolanda 
di Savoia groeit, in de variëteiten: baldo, 
arborio, carnaroli, volano.

Goro a zamatos, húsos puhatestűekről 
híres: ezek az étikagylók. A kagylókat 
kézzel vetik, mint egy szántóföldön,  
a halászok kaparókkal és kézzel, vagy 
különleges csónakokról gyűjtik be 
azokat, majd a tisztító kezelések után már 
élvezhető az olajjal, préselt fokhagymával 
és petrezselyemmel serpenyőben sütött 
kagylóval készített illatos spagetti.

A föld illata 
Rendkívül ízletes a Pó-delta konyhája, 
ahol kiemelkednek az olyan híres és 
nagyra értékelt konyhakerti zöldségek, 
mint a zöldspárga (OFJ), a sárgarépa, 
a cikória, a tök és a szarvasgomba is. 
Az ételek ízesebbé tétele céljából az 
Estensi család ideje óta nagyon elterjedt 
egy AOC termék, a Voghiera fokhagyma. 
A gyümölcs fontos helyet foglal el  
a ferrarai gazdaságban, különösen az 
Emilia-Romagna tartományi körte és 
a Romagna területi nektarin, amelyek 
magas tápértékük miatt elnyerték az 
OFJ minősítést. Nevezetesek a delta 
vidék baldo, arborio, carnaroli, volano 
változatú OFJ rizs típusai, ezeket 
Codigoro és Jolanda di Savoia közötti 
tőzegben gazdag és termékeny talajú 
földeken, a huszadik század elején 
végzett nagy Ferrara környéki talajjavítás 
területén termesztik.
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COMACCHIO 
Pescheria Lidomar
Via delle Botteghe, 1 
Tel. +39 0533 81190 
lidomar@libero.it

La Bottega di Comacchio
Via Pescheria, 3  
Tel. +39 0533 313040 
www.paninoallanguilla.it

Manifattura dei Marinati
Via Mazzini, 200 
Tel. +39 0533 81742  
manifatturadeimarinati@parcodeltapo.it

Pescheria Trepponti
Via Trepponti, 34 
Tel. +39 0533 81727 

Salumeria Trepponti  
Galleria E. Fogli, 2 
Tel. +39 339 2343588

Vineria Bacco (vini sfusi) 
Via Zappata, 28  
Tel. +39 348 4425891 
+39 338 9171225

Vineria La Fortezza 
P.zza Roma, 8 
Luigi +39 338 9958448 
Efrem +39 333 3625825 
vinerialafortezza@gmail.com 
www.vinerialafortezza.blogspot.it 
https://it-it.facebook.com/efremgigi.lafortezza

LIDO DEGLI SCACCHI
Cantina Ca’ Nova 
Via Acciaioli, 139 
Tel. +39 0533 327333 
+39 339 4520891 
marinofogli@libero.it 

PORTO GARIBALDI 
Ke buono
Via Resistenza, 2  
Tel. +39 0533 329159 - +39 348 5155550 

Pescheria Cavalieri Aldo
Via Caduti del Mare, 70 
Tel. +39 0533 327006 

Pescheria Cavalieri Walter 
Via Magnavacca, 27 
Tel. +39 0533 327252 

SAN GIUSEPPE 
Vino del Mar
Via Lido di Pomposa 18/a 
44020 San Giuseppe FE 
Tel. +39 0533 381586 
www.vinodelmar.eu

Tipische streekgerechten 
Jellemzo borászati 

és gasztronómiai termékek
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COMACCHIO

AL CANTINON 100 40  
Via Muratori • tel. 0533 314252 / 335 395557  
www.alcantinon.com • info@alcantinon.com
BETTOLINO DI FOCE 70 40

Loc. Stazione Foce, Valli di Comacchio 
cell. 344 0571330 / 340 2534267 - vallidicomacchio@parcodeltapo.it
DA MELIXA 18 40 

Galleria E. Fogli, 40 
tel. 0533 314272 • cell. 340 7831460
DI...VINO 40 

P.tta Ugo Bassi, 27 
cell. 377 2341844 • ruffonialberto@tiscali.it
LA BARCACCIA 60 30  

Piazza XX Settembre, 41 • tel. 0533 311081 
www.trattorialabarcaccia.com 
info@trattorialabarcaccia.com
LA COMACINA 80 50  

Via E. Fogli, 17/19 • tel. 0533 311547• 0533 319343 
info@lacomacina.it • www.lacomacina.it
L’ANGUILLA C’É 150 60  

Via Muratori, 43 • tel. 0533 319292 • www.languillace.it 
(apertura open 01/03 - 31/10)
LE GRESINE 80 50  

Via Muratori • tel. 0533 81511 • cell. 328 1411564  
www.legresine.it – info@legresine.it
PESCHERIA 70 40 

Via E. Fogli, 93 • tel. 0533 81597 
www.bblapescheria.it • ristlapescheria@virgilio.it
TRATTORIA DEL BORGO 50 50  

Via Muratori, 51 
tel. 0533 314563 • trattoriadelborgo@alice.it
VASCO E GIULIA 40 

Via Muratori, 21 • tel. 0533 81252 
www.vascoegiulia.it
VIA DELLE BOTTEGHE 25 25 

Via delle Botteghe, 33 • tel. 0533 312972

LIDO DI VOLANO

CHECO 70 60
Via Spiaggia, 6 • tel. 0533 355126

IL LIDO DEL CORMORANO 80 60
Via Spiaggia, 69 
tel. 0533 355203 • cell. 338 2161045
IPANEMA 40 80 

Via Lungomare del Parco, 13 • tel. 0533 354920 
umbertocimatti@gmail.com
KELLY 120 70 

Via Lungomare del Parco, 1 • tel. 0533 354934
MAX 40

Via Centro Spiaggia, 10 •  tel. 0533 354933
NELSON 70 80 

Via Spiaggia, 50 •  tel. 0533 354932
NEW AGE 30 70 

Via Spiaggia, 56 
cell. 345 4538688 • anna.oronero@libero.it
PINGUINO 20 80 

Via Lungomare del Parco, 17 • tel. 0533 355199 
pinguinovolano@gmail.com • www.bagnopinguino.com
RISTORO 32 80   

Via Lungomare del Parco, 5 
tel. 0533 354919 • cell. 333 6075620 
www.bagnoristoro.it 
(apertura marzo-ottobre open March-October)
RISTORANTE PIZZERIA 2021 CAFFÈ 60 20

Via Lungomare del Parco 
cell. 345 8360608 • 324 6272054LIDO DELLE NAZIONI
LIDO DELLE NAZIONI

ALBATROS 20 40  
Lungomare Canarie, 1 • tel. 0533 399139 
lucalbatros@libero.it
AL MEDITERRANEO 80 50 

Lungomare Italia, 138 
tel. 0533 370090 • al.mediterraneo@libero.it

SIMBOLI CONVENZIONALI - KEY TO SYMBOLS
 Accessibile con servizi igienici Accessible with toilet
 Accettazione gruppi Groups welcome
 Anche pizzeria Also pizzeria
 Apertura annuale Open all year round
 Apertura stagionale Seasonal opening
 Fasciatoio bimbi Changing top
 Piatti per celiaci Gluten-free dishes
 Piatti per celiaci su prenotazione Gluten-free

 dishes on request
 Posti interni Indoor places
 Posti esterni Outdoor places
 Stabilimento balneare Seaside resort

 Marchio di qualità Quality Mark

Ristoranti
Restaurants
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ALOHA 20 80   

Lungomare Canarie, 9 • tel. 0533 379706 
info@bagnoaloha.com • www.bagnoaloha.com
BAIA TAHITI • I CAMINI 200 60   
Viale  Egitto, 43 • tel. 0533 379081

BARBABLU 200 50   
Lungomare Italia, 48 • tel. 0533 379016 
info@ristorantebarbablu.it • www.ristorantebarbablu.it
CHALET DEL MARE 20 80   

Viale Francia, 2 • tel. 0533 379673 
info@chaletdelmare.it • www.chaletdel mare.it
CRISTALLO 40 40 

Lungomare Italia, 1 
tel. 0533 440411 • www.bagnocristallo.com
ELENA 50 

Viale Francia, 47 • tel. 0533 379039 • info@albergoelena.com 
piatti per vegetariani, diabetici, intolleranze varie 
www.albergoelena.com
GALATTICO 300   

Via Lapponia, 2 • tel. 0533 379287 • info@bagnogalattico.com 
www.bagnogalattico.com (self service)
IL MOLO 100 50

Piazzale Italia, 10 • tel. 0533 379142
LA BUSSOLA 300 

Lungomare Italia, 22 • tel. 0533 379270 
info@hotel-bussola.com • www.hotel-bussola.com
LA CASERECCIA 200 

Viale Stati Uniti d’America, 22 • tel. 0533 370468 
www.ristorantelacasereccia.it
LA ROTONDA 40 200  

Lungomare Italia, 11 
tel. 0533 379308
LOCANDA DEL CORSARO 50 20 

Viale Inghilterra, 32/G • tel. 0533 370218 
cibo da asporto
MAXIM’S 200 100  

Lungomare Italia, 44 • tel. 0533 370209 • cel. 333 7121513 
iltempiodimaxim@libero.it
ORSA MINORE 12 70 

Lungomare Italia, 7 • tel. 0533 379280 
orsaminore2010@live.com (solo a mezzogiorno lunch only)
PRESTIGE 70 100   

Lungomare Italia, 3 • cell. 342 3772707 
prestigelidodellenazioni@gmail.com
ESKOBAR 200 100  

Viale Inghilterra, 2 • tel. 0533 379316 
hquadifoglio@libero.it • www.quadrifogliohotel.com

RISTOPARCO ESEDRA 70 30
Lungomare Italia, 148 / Viale Canada, 1 
tel. 0533 379409
SAPORI D’ITALIA 50 60 

Viale Jugoslavia, 33/35 
self service, ristorazione, gastronomia e friggitoria 
cell. 333 4095721 (risto-self service • zona wi-fi)
TRATTORIA BAR DEL LAGO 100 

Via Lago, 40 - tel. 0533 370085 •  cell. 334 2958846
TRATTORIA CONTE DRACULA 100 

Viale Inghilterra, 62/A • cell. 328 8111347
TRATTORIA PIZZERIA BAR 70 100 

Viale Stati Uniti, 63 • tel. 0533 399853 • cell. 338 8400990
TRINIDAD 50 300   

Lungomare Italia, 13 • tel. 0533 379310 / 441273 
info@bagnotrinidad.it • www.bagnotrinidad.it

VACCOLINO

GERARDO 100
S.S. 309 Romea, 9 • tel. 0533 379414
OSTERIA MATTERELLO 120 50

S.S. 309 Romea, 18 • tel. 0533 97134 
cell. 340 5763301 / 388 892674 • matterello2009@libero.it

LIDO DI POMPOSA

LUNA ROSSA LA GRANDE ABBUFFATA 

70 40  
Viale Mare Adriatico, 21 - cell. 327 7758583
EL PALADAR 80 80 

Viale Dolomiti, 4/6 • tel. 0533 381621 • cel. 334 6778187 
info@elpaladar.it • www.elpaladar.it
KING KONG 10 100 

Viale Alpi Orientali Nord, 13 
cell. 342 1922008
LA BAITA 130 

Viale Dolomiti, 26 
tel. 0533 380289
MARIA SOLE 100 40  

Viale Dolomiti, 59 • tel. 0533 380474 
info@hotelmariasole.it • www.hotelmariasole.it
PARK GALLANTI 200 100 

Via Alpi Orientali Nord,118 • tel. 0533 380148 
(interno al centro vacanza inside resort)
PIZZERIA DA SALVO 20 50 

Viale Mare Adriatico, 24 • tel. 347 0609153
QUARTO MONDO 70 20 

Via Monte San Michele, 7 • tel 339 1116524
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SEI ARRIVATO 70 30 

Viale Mare Adriatico, 59 • tel 334 3996413 
6arrivatoristorante@gmail.com • fb Sei Arrivato
ROCCA’S 44 15  

Via Dolomiti, 1 
tel. 0533 380124
SONIA 100 40 

Via Mare Adriatico, 77 
tel. 0533 380314

SAN GIUSEPPE

GARDEN 160 70 
Via Lido di Pomposa, 90 • tel. 0533 380243 • fax 0533 380437 
www.hotelgardencomacchio.it • info@hotelgardencomacchio.it
LA GREPPIA 80  

S.S. 309 Romea, 88 • tel. 0533 379747 
info@la-greppia.it • www.la-greppia.it
LA RAMINA 70 

S.S. 309 Romea, 12 • tel. 0533 329176 
info@ristoranteramina.it • www.ristoranteramina.it
RISTORANTE ALLE AIE SUL LAGO 240

S.S.309 Romea, 125 • tel.0533 379088 
www.alleaie.it • info@alleaie.it
Servizio baby sitting a cura delle tate di Creagiocando
STREET RESTAURANT 150 

S.S. 309 Romea, 69/71 • tel. 0533 382710 
info@streethotelcomacchio.com • www.streethotelcomacchio.com

LIDO DEGLI SCACCHI

DOLCE VITA 140 
Via Alpi Centrali, 53 • tel. 0533 440757 
www.ristorantedolcevita.it • info@ristorantedolcevita.it
MIAMI 50 100   

Via San Daniele, 1 • tel. 0533 381143 
info@bagnomiami.com • www.bagnomiami.com

PORTO GARIBALDI

AL CANTUCCIO 60 30
Piazza 3 Agosto, 6 
tel. 0533 326638
APOLLO 100 50

P.le 5 Maggio, 5 
tel. 0533 314158 • cell. 347 8849749 
apollo72beach@gmail.com
ASTOR 70 60 

Viale dei Mille, 34 
tel. 0533 325328 • cell. 320 1525970 / 338 5020046 
astorpp@libero.it

QUELLI DI FLIP 130 200
Viale dei Mille, 22 
cell. 346 7289388 • www.quellidiflip.it
BOLOGNA 180 

Via Garibaldi, 1/A • tel. 0533 324795
CHINA TOWN 60 50

Via La Marmora, 27 • tel. 0533 324956 
(ristorante cinese chinese restaurant)
DUE STELLE 70 70 

P.le Medaglie d’Oro D.L. Nav., 3 • tel. 0533 327560 
www.paginegialle.it/ristoranteduestelle
NEW ESPERIA BEACH 70 90 

Via A. Garibaldi, 3 
tel. 0533 326751 / 346 6610119
EUROPA 100 30 

Via dei Mille, 8 
tel. 0533 327362 • fax 0533 326656 
www.bagnoristoranteuropa.com
FLAMINGO 100 300 

Via dei Mille, 36 • tel. 327 7916368 
bagnoflamingo63@hotmail.it
IL MURETTO

Via 5 maggio, 2
tel. 0533 440645 / 377 1798636
IL CAMINETTO 110 

Via Caprera, 19 • tel. 0533 327152
IL FARO DA NINO 50 20 

Viale Caduti del Mare, 6 
tel. 0533 327403
IPPOPOTAMUS 60 150 

Viale dei Mille, 42 • cell.347 7301968 
bagnoippopotamus62@gmail.com
LA PRUA 80 40

Via dei Mille, 20 
tel. 0533 327484
LEVANTE 90 40 

Via dei Mille, 26 • tel. 0533 327015 
bagnoristorante68@libero.it • www.bagnoristorantelevante68.it
LOCANDA DA IRENE 40

Viale dei Mille, 55 
tel. 0533 327142 • marina4567@virgilio.it
MC DONALD’S 60 60

S.S. 309 Romea, 3/A 
tel. 0533 329134
MILANO 50

Via U. Bassi, 7 
tel. 0533 327179
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MINERVA 60 60  

Via A. Garibaldi, 1 
tel. 0533 324920 • ritabilly@live.it
MORRIS 75 90  

Via dei Mille, 36 
cell. Ale 342 8383456 • Raimondo 342 1782349
NETTUNO 60 200  

Piazza 5 Maggio, 1 
tel. 0533 327796 • gianni.guidi2014@libero.it
OSTERIA IL GRAN FRITTO DEL MARINAIO

Via Caduti del mare 34
cell. 391 1488196
PACIFICO 60

Via Caduti del Mare, 10 
tel. 0533 327169
PANAMA BEACH 70 120 

Via dei Mille, 30 • tel. 0533 326226 
info@panamabeach.it • www.panamabeach.it
PARADISO 60 30 

Via Caduti del Mare, 5 
tel. 0533 324838
ristoranteparadiso@pglibero.it • www.paradisoristorante.it
PERICLE 150 50

Via dei Mille, 205 
tel. 0533 327314 • cell. 393 3341392 
info@ristorantepericle.it
RED PUB 240 

Via Valle Isola, 1 (c/o Green Planet) 
cell. 349 2274629 / 392 4485704 • marcocav78@gmail.com
ROMA 80 40

Piazza 5 Maggio, 4 • tel. 0533 327408 
www.ristorantebagnoroma.it 
info@ristorantebagnoroma .it
ROSA DEI VENTI 75 12

Via Caduti del Mare, 46 
tel. 0533 327297
SARAH 100 70 

P.le Medaglie d’Oro D.L. Nav., 5
tel. 0533 325338 • fax 0533 327229 
cell. 335 5268377 • info@bagnosarah.it
VENERE 70 150 

Via dei Mille, 24 
tel. 0533 97263
XING-LONG 100

Via Caduti del Mare, 48 • tel. 0533 309614  
(ristorante italiano e giapponese Sushi-Wok)

LIDO DEGLI ESTENSI

AIRONE 100 
Viale Alessandro Manzoni, 20 • tel. 0533 327182 
info@hotelalbergoazzurra.it • www.hotelalbergoazzurra.it
AL GAZEBO 200 200

Viale dei Castagni, 30 • tel. 0533 325698 
info@ristorantegazebo.com • www.ristorantegazebo.com
ARAGOSTA 100

Viale delle Querce, 71 • tel. 0533 327378 
rialcom@libero.it • www.ristorantearagosta.net
ARAGOSTA 50  

Via Severo Pozzati, 55 • tel. 0533 326305 
www.bagnoaragosta.com • info@ bagnoaragosta.com
ASTRA 100 100  

Via Severo Pozzati, 27 • tel. 0533 327953 
astra_13@libero.it • www.bagnoastra.it
Cucina per vegetariani e cucina senza lattosio
BRUSCHETTERIA ARCIMBOLDO 200

Viale Carducci, 48 • tel. 0533 325152
CAPRI  

Via Severo Pozzati, 7 • tel. 0533 440338 • bagnocapri@libero.it
CASA BIANCA DA GIULIANO 120

Viale Leopardi, 1 • tel. 0533 328300
DAL CAPITANO 40 60

Viale Dante Alighieri, 88 • tel. 0533 327896
DIAMOND 16 200 

Via Severo Pozzati, 41 • cell. 340 9830029
FORESTA NERA 100 150

Viale delle Querce, 66/68 • tel. 0533 327539 
nuovaforestanera@gmail.com • www.nuovaforestanera.it 
Cucina vegetariana e vegana
GABBIANO 30  

Via Severo Pozzati, 31 • tel. 0533 327755 
bagnogabbiano@libero.it • www.bagnogabbiano.it
HOLLYWOOD PUB 250 50

Viale Carducci, 46 • tel. 0533 327109 (American Bar)  
hollywoodestensi@gmail.com
IL FORCHETTONE 160

Viale dei Castagni, 17 • tel. 0533 328854 
ilforchettone@yahoo.it
IL RAGNO  100 110

Viale Manzoni, 15 
tel. 0533 327363 • fax 0533 327781
ITALIA 60  

Via Severo Pozzati, 35 • tel. 0533 325350 
info@bagnoitalia.eu • www.bagnoitalia.eu
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JOLLY 80  

Via Severo Pozzati, 13 
tel. 0533 327133 • bagno_jolly@libero.it •www.bagnojolly.com
LA TAGLIATA 90 80 

Viale dei Castagni, 6 
tel. 0533 324649
LA TENTAZIONE LA DARSENA 400 20

Via Ippocampo, 2 • tel. 0533 329050 
info@latentazione.com • www.latentazione.com
LE VELE 250 50

Viale Carducci, 97 • tel. 0533 324273 
info@ristorantelevele.it • www.ristorantelevele.it
MARFISA 40 60 

Via Severo Pozzati, 53 • tel. 0533 327444  
marfisa26@virgilio.it • www.bagnomarfisa.com
MARINA CLUB 50 50

Via Ponente – Porto turistico Marina degli Estensi 
tel. 0533 328587 • etmarinaclub@gmail.com
MARTE 50  

Via Severo Pozzati, 43 
tel. 0533 441054 • patra1960@hotmail.it
MARTINI 100 80

Viale Dante Alighieri, 9 
cell. 335 8225276 • martiniloris@hotmail.com
MEDUSA 50  

Via Severo Pozzati, 3 • tel. 0533 324778 
bizziclarissa@yahoo.it • www.bagnomedusa.it
MIAMI BEACH 100  

Via Severo Pozzati, 19 • tel. 0533 327487 
info@bagnomiamibeach.com • www.bagnomiamibeach.com
ONDA BLU 35 35 

Via Severo Pozzati, 15 • cell. 339 1828843 
info@bagnoondablu.com
ORO 100  

Via Severo Pozzati, 33 • tel. 0533 327565 
ozor@libero.it • www.bagnooro.com
PERLA 50  

Via Severo Pozzati, 45 tel. 0533 327538
www.bagnoperla.net • bagnoperla22@libero.it
PINETA 100  

Via Severo Pozzati, 49 • tel. 0533 328280 
info@pinetabeach.it • www.pinetabeach.it
PLAZA 160 

Viale dei Lecci, 41 • tel. 0533 327236
www.hotelplazapineta.it • info@hotelplazapineta.it
PORTO DI MARE/MAREMOTO  

Via Severo Pozzati, 29/31 • tel 0533 327950
info@maremotobeach.it • www.maremotobeach.it

KAPOGIRO 20 80 
Via Severo Pozzati, 51
tel 338 4587585 • gilpe74@libero.it
PREY FUN BEACH 100  

Via Severo Pozzati, 21 • tel. 0533 327647 • info@bagnoprey.it 
www.bagnoprey.it • www.preyfunbeach.it
QUO VADIS 100 30 

Viale Leopardi, 36 
tel. 0533 327816 • www.ristorantequovadis.net
SAYONARA 170 

Viale delle Querce, 59 tel. • 0533 327405
SAYONARA 25 60 

Via Severo Pozzati, 5 • tel. 0533 327773 
info@bagnosayonara.com • www.bagnosayonara.com
SETACCIO 200 200 

Viale Carducci, 48 
tel. 0533 325152
SOL LEVANTE 100  

Via Severo Pozzati, 23 • tel. 0533 712715 • cell 338 9293115 
VASCELLO 50  

Via Severo Pozzati, 57 • tel. 0533 327452 
bagnovascello@gmail.com
VELA 50  

Via Severo Pozzati, 25 • tel. 0533 440282 
vela12estensi@gmail.com
VENERE BY MONNALISA 80 50 

Via Severo Pozzati, 17 
cell . 329 8229209 Samuele • cell . 348 2242087 Marco
colombirappresentanze@colombi.191.it

LIDO DI SPINA

AL FIERAMOSCA 120   
Via Bellini, 51 • tel. 0533 330628 
ristorantealfieramosca.it • info@ristorantealfieramosca.it
AL MARTIN PESCATORE 140 

Via Boldini, 47/51 • tel. 0533 334012 
almartinpescatore@virgilio.it (sala fumatori smoking lounge)
AROLDO 180 

Via Acacie, 26 • tel.0533 330536 • fax 0533 330948 
www.ristorantearoldo.com • info@ristorantearoldo.com
CA’ DEI PINI 100 20 

Viale Verdi, 39 • tel. 0533 334422 • luigi.cadeipini@libero.it
CHARLEROI 270 80 

S.S. 309 Romea, 47 • tel. 0533 333355
CORALLO 50 250 

V. Vene Di Bellocchio, 35 • tel. 335 439880 
redicarli@gmail.com
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FLORIDA BEACH 30 70  

V. Vene Di Bellocchio, 29 • tel. 0533 333633 
www.bagnofloridabeach.it • info@bagnofloridabeach.it
HAVANA BEACH BY ANCORA 50 100  

V. Vene Di Bellocchio, 25 • tel. 0533 330262 
havanabeach.41@alice.it • www.havanabeachbyancora.it
HONOLULU 35 100  

V. Vene Di Bellocchio, 15 • tel. 0533 333068 
honolulu1@alice.it
I CARAIBI 120 50 

Viale Acacie, 1 • tel. 0533 330232
KLINK SUSHI 50 50 

Via Raffaello 
cell. 347 5420633 • info@barracudaclub.it
KURSAAL  

V. Vene Di Bellocchio, 63 • tel. 0533 330320 
www.bagnokursaal.it • info@bagnokursaal.it
LA BUSSOLA 100  

V. Vene Di Bellocchio, 33 • tel. 0533 440776  
stefanostella71@gmail.com • www.bagnolabussola.com
LA MERIDIANA 60 80 

Largo degli Artisti, 15 
meridianalidodispina@yahoo.it • www.meridianalidodispina.it
LA PACE MARE  

Piazza Caravaggio, 1 • cell. 349 6598332 
pizzerialapace@gmail.com • www.pizzerialapacesancarlo.it
GLI STRAVACCATI 95 

Viale Raffaello, 190/192 •  cell. 345 4668957 
LAS VEGAS 20 100  

V. Vene Di Bellocchio, 41 • tel. 0533 330249 
lasvegas49@libero.it • www.bagnolasvegas.altervista.org 
Accettazione cani
LA TENTAZIONE AL PONTE 90 40 

Viale Acacie, 2 • tel. 0533 334451  
www.latentazione.com
LE PIRAMIDI 30 40   

V. Vene Di Bellocchio, 67 •  tel. 0533 330419 
Gino 333 7342795 • Luca 334 2730700
bagnolepiramidi@gmail.com
MALUA 80 180  

Via Vene Di Bellocchio, 49 
Matteo 349 6401120 •  Gino 348 9230626 • Giola 347 5722243 
www.malua.it
IL SOL BENDATO 80  

Via Vene Di Bellocchio, 5 
tel. 0533 674356 • cell. 339 6605011 
sole.bendato@gmail.com

MAR Y SOL BAGNO 57 45 180  
Via Vene Di Bellocchio, 55 • cell. 334 5771286
MIRKO 40  

Via Vene Di Bellocchio, 59 • tel. 0533 330137
PAPANERO 140 

Viale Michelangelo, 88 • tel. 0533 330226
www.ristorantepapanero.it
PATRIZIA 150

Via Vene Di Bellocchio, 57 • tel. 0533 330113
teo.978@libero.it
QUIETO VIVERE 40 

Viale Raffaello, 96 (Agriturismo Farm house) 
tel. 0533 333559 • infoquietovivere@gmail.com 
www.quietovivere.com
SABOR SEA 100 150 

Via Leonardo, 54 • tel. 0533 333800
SAN MARCO 60 60  

Via Vene Di Bellocchio, 23 
tel. 0533 330515 • spinabeach40@hotmail.it
SCHIUMA 20 100  

Via Vene Di Bellocchio, 45 • cell. 329 4507078 
maury.zanni@gmail.com • www.schiuma5152.it
MARRAKECH 200 150   

Via Vene Di Bellocchio, 51 
tel. 0533 333500 • marrakechbeach55@gmail.com
SPINA 30 100 

Via Vene Di Bellocchio, 39 • tel. 0533 330264 
spinabeach@gmail.com • www.bagnospina.com
TROCADERO 130  

Via Vene Di Bellocchio, 21 
tel.  0533 440718 • cell. 339 4564347 
bagnotrocadero@gmail.com(servizio wi-fi)
VALLE CAMPO 20 40 

cell. 388 3061676 • vallecampo@virgilio.it • www.vallecampo.it 
(escursioni guidate nelle valli guided tours of the lagoons)
VIRNA 50 140   

Via Vene Di Bellocchio, 53 • tel. 0533 330309 
info@bagnovirna.info • www.bagnovirna.info 
(locale climatizzato air-conditioned room)
Convenzionato Lyoness 2017
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Stabilimenti balneari
Seaside resorts

SIMBOLI CONVENZIONALI KEY TO SYMBOLS

Per utilizzare i servizi di spiaggia, noleggio ombrelloni, sedie sdraio, lettini ecc. è necessario rivolgersi agli Stabilimenti balneari.
I prezzi applicati sono esposti al pubblico. Si potranno verificare casi in cui le tariffe praticate risultano diverse da bagno a bagno, 
a seconda della localizzazione, delle strutture a disposizione e dei servizi offerti ai clienti.
To enjoy the different services offered by each beach (umbrella hire, sunbeds etc.), you need to deal with the local bathing facility 
operators. Prices are on display. Prices may vary form one operator to another depending upon location and the type and quality of 
services offered.

ANIMALI PETS
L’accettazione di animali in spiaggia è consentita 
esclusivamente presso gli stabilimenti balneari attrezzati 
e regolarmente autorizzati, e presso alcune spiagge libere 
opportunamente attrezzate. Per l’elenco aggiornato 2015 
rivolgersi agli Uffici Informazioni dei Lidi di Comacchio.
Pets are permitted only in the bathing establishments equipped 
for this purpose and are subject to local authority approval, and 
at certain appropriately equipped free beaches. Contact the Lidi 
di Comacchio information offices for an up-to-date list.

SERVIZI SALVATAGGIO LIFEGUARD SERVICES
Numerosi Bagnini professionisti garantiscono un rapido
intervento a coloro che si trovano in difficoltà. Le postazioni
sono una ogni 150 metri circa di litorale. Per informazioni
rivolgersi agli stabilimenti balneari.
Numerous Lifeguards are on duty to help anyone who may
be in difficulty. There are look-out posts about every 150
metres along the shore line. For information ask the bathing
establishments.

ORARI OPENING TIMES
Gli orari di apertura possono essere suscettibili di variazioni. Da aprile a settembre 07.00 - 01.00.
Opening and closing times are susceptible of changes. From April to September 07.00 - 01.00.

Accessibile ai diversamente abili 
Accessible to disabled people

Accettazione cani 
Dogs admitted

Accettazione gruppi scolastici 
School groups accepted

Aquagym

Animazione per bambini 
Children animation

Animazione preserale 
Late afternoon animation

Animazione serale 
Evening animation

Area giochi bimbi 
Children playground

Area gonfiabili 
Inflatables

Baby-sitting

Ballo 
Dancing

Basket

Beach volley

Biblioteca 
Library

Bocce 
Bowling green

Burraco 
Rummy

Calcetto 
Five-a-side

Corsi di nuoto 
Swimming lessons

Cucina senza glutine 
Gluten-free cuisine

Ginnastica 
Fitness

Idrobike 
Hydrobike

Idromassaggio 
Hydromassage

Internet

Kitesurf

Noleggio canoe 
Canoe hire

Noleggio pedalò 
Pedalò hire

Palestra 
Gym

Pallanuoto 
Water polo

Piccola ristorazione 
Snack Bar

Ping pong

Piscina 
Swimming pool

Piscina per bambini 
Swimming pool for children

Pizzeria

Racchettoni 
Beach Tennis

Rimessaggio barche 
Boat garaging

Ristorante 
Restaurant

Scacchi 
Chess

Scivolo alaggio barche 
Slipway

Scuola di ballo 
Dancing lessons

Servizio nursery 
Nursery

Solarium

Spinning

Stampante 
Printer

Vela 
Sailing

Wi-fi

Windsurf

Yoga

Zona relax 
Relax area

Nordic Walking

Mountain Bike
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LIDO DI VOLANO

2 NEW AGE
Via Spiaggia, 56 • tel. 345 4538688
anna.oronero@libero.it

3 FRANCO
Via Spiaggia, 54 • tel. 0533 354935
teocommercio@libero.it

4 JAMAICA
Via Spiaggia, 52 • tel. 0533 354916
gino.farinelli@tiscali.it
www.bagnojamaica.com

5 NELSON
Via Spiaggia, 50 • tel. 0533 354932
idroscivolo

6 APOLLO
Via Spiaggia, 48 • tel. 0533 354937
bagno.apollo@gmail.com

7 KELLY
Via Lungomare del Parco, 1
cell. 334 2311675 / 393/2326977
tel. 0533 355161 • www.bagnokelly.com

8  LA CUEVA
Via Lungomare del Parco, 3
tel. 0533 355308

9  RISTORO
Via Lungomare del Parco, 5
tel. 0533 354919 •  cell. 333 6675620
contatti@bagnoristoro.it
www.bagnoristoro.it
corsi windsurf • windsurf lessons

10 SCHIUMA
Via Lungomare del Parco, 7
tel. 0533 354918
bagnoschiuma1983@libero.it

11 ESTENSE
Via Lungomare del Parco, 9
tel. 0533 354938
beneventimaria@gmail.com

12 AZZURRA
Via Lungomare del Parco, 11
tel. 0533 354915
bagno.azzurra@gmail.com

13 IPANEMA
Via Lungomare del Parco, 13
tel. 0533 354920
umbertocimatti@gmail.com

14 VIRNA
Via Lungomare del Parco, 15
cell. 338 9766147
angelobandini@libero.it

15 PINGUINO
Via Lungomare del Parco, 17
tel. 0533 355199
pinguinovolano@gmail.com
www.bagnopinguino.com

16 PLAY GROUND BEACH
Via Lungomare del Parco, 19
tel. 0533 354939 • bottogian@gmail.com
www.playgroundbeach.com

17 ISA
Via Lungomare del Parco, 23
tel. 0533 354923 • bagnoisa@gmail.com

LIDO DELLE NAZIONI

19 GALATTICO
Via Lapponia, 2 
tel. 0533 379287 •  cell. 338 3776195 
info@bagnogalattico.it
www.bagnogalattico.it

20 BAR BAGNO OASI
Viale Unione Sovietica, 1 
tel. 0533 379478 • cell. 339 3642026
info@tomasitourism.com
www.tomasitourism.com

21 CHALET DEL MARE
Viale Francia, 2
tel. 0533 379673 • cell. 349 6391887
info@chaletdelmare.it
www.chaletdelmare.it
serate a tema - theme evenings

22 CRISTALLO
Lungomare Italia, 1 • tel. 0533 440411
bagnocristallo@libero.it
www.bagnocristallo.com

23 PRESTIGE
Lungomare Italia, 3 • cell. 342 3772707

25 SERENA
Lungomare Italia, 5/A
tel. 0533 379076
bagnoserena.nazioni@libero.it

26 ORSA MINORE
Lungomare Italia, 7 • tel. 0533 379280
orsaminore2014@hotmail.com
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27 CRIS

Lungomare Italia, 9 • tel. 0533 379281
info@bagnocris.it • www.bagnocris.it

28 LA ROTONDA
Lungomare Italia, 11 • tel. 0533 379308

29 TRINIDAD
Lungomare Italia, 13 • tel. 0533 379310
www.bagnotrinidad.it
info@bagnotrinidad.it

30 ALBATROS
Lungomare Canarie, 1
tel. 0533 399139 • lucalbatros@libero.it

30/A BAMBÚ
Lungomare Canarie, 1/c
cell. 338 2326117

31 MEXICO
Lungomare Canarie, 3 • tel. 0533 379283
info@bagnomexico.com
www.bagnomexico.com
deposito caschi motociclisti • bike helmets storage

32 GIADA
Lungomare Canarie, 5 • tel. 0533 379282 
info@bagnogiada.it • www.bagnogiada.it

33 CAPO HOORN
Lungomare Canarie, 7 • tel. 0533 379240
capohoornbeach@libero.it
www.bagnocapohoorn.it
piattaforme speciali per disabili per accesso alla 
spiaggia • platform access to the beach for the disabled

34 ALOHA
Lungomare Canarie, 9 • tel. 0533 379706
info@bagnoaloha.com
www.bagnoaloha.com

35 BAIA TAHITI
Viale Egitto, 43 • tel. 0533 379164
bagnotahiti@yahoo.it
www.campingtahiti.com

LIDO DI POMPOSA

37 3 MOSCHETTIERI
Via Capanno Garibaldi, 22
tel. 0533 380169
info@tremoschettieri.com
www.tremoschettieri.com

40 GALLANTI BEACH
Via Monti Lessini, 10 • tel. 0533 380415
info@gallantibeach.it
www.gallantibeach.it

41 POMPOSA
Via Passo Pordoi, 1 • tel. 0533 380185
info@bagnopomposa.it
www.bagnopomposa.it
bar con ingresso ai cani (bau-bar)

42 ROCCA’S
Via Mare Adriatico, 1 • tel. 0533 380360

43 SERENA
Piazzale Rocca, 3 
tel. 0533 440669 • cell. 335 6534731
stefano@baiaserena.it 
stefano@malservisi.com
www.baiaserena.it

 

44/45 MARISA
Via Mare Adriatico, 29 • tel. 0533 380364
robertomassoletti@libero.it

 

46  ISCHIA
Via Mare Adriatico, 43/I
tel. 0533 380372 • cell. 340 5240983
stella_89@hotmail.it

47 PATRIZIA
Via Mare Adriatico • tel. 0533 380146
marbellotti@libero.it

48  NETTUNO
Via Mare Adriatico • tel. 0533 380448
marbellotti@libero.it

49 PIC NIC
Via Mare Adriatico, 87 • tel. 0533 380344
www.bagnopicnic.it

50 PLAYA DORADA
Via Mare Adriatico, 91 • tel. 0533 382388

LIDO DEGLI SCACCHI
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LIDO DELLE NAZIONI

51 SAGANO
Via Mare Jonio, 1 • cell. 339 1891683

51B MEDUSA
Via Mare Jonio, 11/A • cell. 349 8443788

52 DELFINUS
Via Mare Jonio
tel. 0533 670023 • cell. 349 3935125
sarabonazza 18 @ gmail.com

53 MATTIA
Via Mare Jonio
tel. 0533 670023 • cell. 349 3935125
sarabonazza 18 @ gmail.com

54 CLODIA
Via Mare Jonio, 45 • tel. 0533 381131
lucianidavide@tiscali.it
noleggio mosconi • mosconi hire

55 EDEN
Via Mare Jonio, 73 • tel. 0533 381379

55A  ALFIERE
Via Mare Jonio, 103 • tel. 347 8038145
orietta.guaraldi@libero.it
www.bagnoalfiere.it

56 MIAMI
Via San Daniele, 1 • tel. 0533 381143
info@bagnomiami.com
www.bagnomiami.com

57 PINGUINO
Via San Daniele, 3 • tel. 0533 440750
bagno57pinguino@libero.it
www.bagnopinguino57.it

58 CAPRICCIO
Via San Daniele, 5 • tel. 0533 440379
info@bagnocapriccio.it
www.bagnocapriccio.it

61 VASCELLO D’ORO
Via del Vascello, 87 • tel. 339 2233897

PORTO GARIBALDI

62 IPPOPOTAMUS
Via dei Mille, 42 • tel. 347 7301968
bagnoippopotamus62@gmail.com

63 FLAMINGO
Via dei Mille, 36
tel. 0533 758000 • cell. 338 5779380
bagnoflamingo63@hotmail.it

64 MORRIS
Via dei Mille, 34
Ale 342 8383456 • Raimondo 342 1782349
info@bagnomorris.com
www.bagnomorris.com

65 ASTOR
Via dei Mille, 32 • tel. 0533 325328
cell. 320 1525970 / 338 5020046 
astorcarli@libeo.it
www.bagnoastorcarli.blogspot.com

66 PANAMABEACH
Via dei Mille, 30 • tel. 0533 326226
noleggio mosconi • mosconi hire

67 SOLE
Via dei Mille, 28 • cell. 339 2105291 
solebeach67@gmail.com

68 LEVANTE
Via dei Mille, 26 • tel. 0533 327015
bagnoristorante68@libero.it
www.bagnoristorantelevante68.it

69 VENERE BEACH FAMILY VILLAGE
Via dei Mille, 24 • tel. 0533 97263
bagnoveneredacarlo@libero.it
www.bagnovenere.com
sparring

70 QUELLI DI FLIP
Via dei Mille, 22 • cell. 346 7289388.
www.quellidiflip.it
zumba

71 EUROPA
Via dei Mille, 8 • tel./fax 0533 327362
www.bagnoristoranteuropa.com

72 APOLLO
P.le 5 Maggio, 5
tel. 0533 314158 • cell.3478849749
apollo72beach@gmail.com

73 ROMA
Piazza 5 Maggio, 4 • tel. 0533 327408
info@ristorantebagnoroma.it
www.ristorantebagnoroma.it

 

74 IL MURETTO
Via 5 Maggio, 2 
tel. 0533 440645 • cell. 377 1798636
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75 NETTUNO

Piazza 5 Maggio • tel. 0533 327796
gianni.guidi2014@libero.it
www.bagnonettuno.com

76 BOLOGNA
Via A. Garibaldi, 1/A
tel./fax 0533 324795
hope852@hotmail.it
www.trattoriabagnobologna.com

77 MINERVA
Via A. Garibaldi, 1/B • tel. 0533 324920
ritabilly@live.it
www.bagnoristoranteminerva.blogspot.it

78 NEW ESPERIA BEACH
Via A. Garibaldi, 3 • tel. 0533 326751
cell. 346 6610119
epsperiarestaurantbeach@gmail.com

80 DUE STELLE
Piazzale Medaglie d’Oro D.L. Nav., 3
tel. 0533 327560
info@risoranteduestelle.it
www.paginegialle.it/ristoranteduestelle

81 SARAH
P.le Medaglie d’Oro D.L.Nav, 5
tel. 0533 325338 • fax 0533 327229  
cell. 335 5268377 • info@bagnosarah.it 
albiest@libero.it • www.bagnosarah.it

83 PARADISO
Viale Caduti del Mare, 5
tel. 0533 324838
ristoranteparadisopg@libero.it
www.paradisoristorante.it

LIDO DEGLI ESTENSI

1 MEDUSA
Via Severo Pozzati, 3 • tel. 0533 324778
bizziclarissa@yahoo.it
www.bagnomedusa.it
scuola tennis, beach-soccer • tennis lessons

2 SAYONARA
Via Severo Pozzati, 5 • tel. 0533 327773
bagnosayonara@hotmail.it
www.sunbrellaweb.it/sayonaracomacchio
Piscina con scivoli-Swimming pool with slides

3 CAPRI
Via Severo Pozzati, 7 • tel. 0533 440338 
bagnocapri@libero.it
zumba, piscina piccola per bambini • children’s pool

4 BLUE MOON
Via Severo Pozzati, 9
3 gigantoschermi, discoteca all’aperto • TV-mega 
screens, open-air disco

5 CALYPSO
Via Severo Pozzati, 11 • tel. 0533 327081
bagno.calypso@yahoo.it
www.bagnocalypso.com
balli latino-americani • latin-american dance

6 JOLLY
Via Severo Pozzati, 13 • tel. 0533 327133
bagno_jolly@libero.it
www.bagnojolly.com

7 ONDA BLU
Via Severo Pozzati, 15 • cell. 348 6523605
info@bagnoondablu.com
scuola e noleggio kitesurf • kite-surfing school 
and rental

8 VENERE
Via Severo Pozzati, 17 • tel. 0533 327505
cell. 329 8229209 Samuele 
cell. 348 2242087 Marco
bagnovenere2013@libero.it

9 MIAMI BEACH
Via Severo Pozzati, 19 • tel. 0533 327487
www.bagnomiamibeach.com
info@bagnomiamibeach.com
Zumba

10 PREY FUN BEACH
Via Severo Pozzati, 21 • tel. 0533 327647
info@bagnoprey.it • www.bagnoprey.it
www.preyfunbeach.it
Zumba, beach-soccer, touchball

11 SOL LEVANTE
Via Severo Pozzati, 23
tel. 0533 712715 
cell. 338 9293115 • 329 7463825
bagnosollevante11@gmail.com

12 VELA
Via Severo Pozzati, 25 • tel. 0533 440282
vela12estensi@gmail.com
piscina riscaldata, lezioni di racchettoni • heated 
pool, paddle ball lessons
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13 ASTRA

Via Severo Pozzati, 27 • tel. 0533 327953
astra_13@libero.it • www.bagnoastra.it
Cucina vegetariana • Vegetarian cuisine

14/15 PORTO DI MARE / MAREMOTO
Via Severo Pozzati, 29/31
tel. 0533 327950
info@maremotobeach.it
www.maremotobeach.it
Pilates, Zumba, Area Baubeach

16 GABBIANO
Via Severo Pozzati, 33 • tel. 0533 327755
bagnogabbiano@libero.it
www.bagnogabbiano.it

17 ORO
Via Severo Pozzati, 35 • tel. 0533 327565
ozor@libero.it • www.bagnooro.com
zumba, jazzercise, balli di gruppo, pista di biglie, 
scacchiera gigante, calcetto 3 vs 3 • zumba, jazzer-
cise, group dance, marble track, jumbo chessboard  

18 ITALIA
Via Severo Pozzati, 37 • tel. 0533 325350
info@bagnoitalia.eu
www.bagnoitalia.eu

19 DORIAN
Via Severo Pozzati, 39 • tel. 0533 327679
info@bagnodorian.it
www.bagnodorian.it

20 DIAMOND
Via Severo Pozzati, 41 • cell. 340 9830029

21 MARTE
Via Severo Pozzati, 43 • tel. 0533 441054
patra1960@hotmail.it

22 PERLA
Via Severo Pozzati, 45 • tel. 0533 327538
www.bagnoperla.net
bagnoperla22@libero.it
Piscina con scivoli-Swimming pool with slides

23 COCOA’ BEACH
Via Severo Pozzati, 45 • tel. 0533 330127
cocoaspiaggia23@gmail.com
www.cocoa23.com

24 PINETA
Via Severo Pozzati, 49 • tel. 0533 328280
info@pinetabeach.it
www.pinetabeach.it

25 KAPOGIRO
Via Severo Pozzati, 51 
cell. 338 4587585 •  gilpe74@libero.it 
Biliardino

26 MARFISA
Via Severo Pozzati, 53 • tel. 0533 327444
marfisa26@virgilio.it
www.bagnomarfisa.com

27 ARAGOSTA
Via Severo Pozzati, 55 • tel. 0533 326305
info@bagnoaragosta.net
www.bagnoaragosta.it

28 VASCELLO
Via Severo Pozzati, 57 • tel. 0533 327452
bagnovascello@gmail.com
Beach soccer, sedia job • JOB chair

29 AQUARAMA
Via Severo Pozzati, 59 • cell. 347 2793753
lagosangeles@gmail.com
aquaramalogonovo@gmail.com
doppio scivolo gigante, corsi di acquaticità per 
bambini • double jant slide, water courses for babies

LIDO DI SPINA

30 LIDO
V .Vene Di Bellocchio, 3 • tel. 0533 330108
bagnolido@email.it
www.bagnolido.it

31 IL SOL BENDATO
V .Vene Di Bellocchio, 5
tel. 0533 674356 • cell. 339 6605011
sole.bendato@gmail.com
lezioni di beach-tennis • beach-tennis lessons

32 CAMPO DEL SOLE
V .Vene Di Bellocchio, 7 • tel. 0533 330533
stefania.piraccini@fastwebnet.it

33 ROMA
V .Vene Di Bellocchio, 9 • tel. 345 4270288 
agenzia.mario@libero.it
bagno.roma@libero.it
www.agenziaturisticamario.com
brasserie - sea area for floats
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34 FARO

V .Vene Di Bellocchio, 11
cell. 339 8112018
info@faro34.it • www.faro34.it
lezioni di beach-tennis, sedia a rotelle per disabili 
per raggiungere il mare • beach-tennis lessons, 
wheelchairs for the disabled to reach the sea

35 HAWAII
V .Vene Di Bellocchio, 13
tel. 0533 333265
a.aguiari@infinito.it •  www.hawaii35.it
lezioni di beach-tennis • beach-tennis lessons

36 HONOLULU
V .Vene Di Bellocchio, 15
tel. 0533 333068
honolulu1@alice.it
lezioni di beach-tennis • beach-tennis lessons

37 HAITI
V .Vene Di Bellocchio, 17
tel. 0533 330669
info@campingmarepineta.com
www.campingmarepineta.com
sedia a rotelle per disabili per raggiungere il mare • 
wheelchairs for the disabled to reach the sea

38 CAPANNA
V .Vene Di Bellocchio, 19
tel. 0533 330110
info@campingmarepineta.com
www.campingmarepineta.com

39 TROCADERO
V .Vene Di Bellocchio, 21
tel. 0533 440718 • cell. 339 4564347
bagnotrocadero@gmail.com
area sosta camper, concerti dal vivo, carico-scarico 
camper • camper parking area, live concerts, camper 
loading and unloading

40 SAN MARCO
V .Vene Di Bellocchio, 23
tel. 0533 330515
sanmarco40@gmail.com
calcio 3 contro 3 su campo in erba sintetica, lezioni 
di beach-tennis • 3v3 football on a synthetic grass 
field, beach-tennis lessons

41 HAVANA BEACH BY ANCORA
V .Vene Di Bellocchio, 25
tel. 0533 330262
havanabeach.41@alice.it
www.havanabeachbyancora.it
lezioni di beach-tennis, piscina per bambini • 
beach-tennis lessons, children’s pool 

42 MONTECARLO
V .Vene Di Bellocchio, 27
cell. 393 8822515
info@bagnomontecarlo.it
www.bagnomontecarlo.it/com
tombola • bingo

43 FLORIDA BEACH
V .Vene Di Bellocchio, 29
tel. 0533 333633
info@bagnofloridabeach.it
www.bagnofloridabeach.it
toilette bambini • toilettes for children

44 BAIA DI MAUI
V .Vene Di Bellocchio, 31
tel. 0533 334512
info@baiadimaui.eu
www.baiadimaui.eu
corso e noleggio di barca a vela, corsi di windsurf; 
scuola, noleggio ed escursioni in catamarano 
• sailing courses and boat hire, windsurf lessons; 
catamaran lessons,rental and excursions

45 BUSSOLA
V .Vene Di Bellocchio, 33
tel. 0533 440776 • cell. 347 8903901
stefanostella71@gmail.com
elisabettagazzara13@gmail.com
www.bagnolabussola.com

46  CORALLO
Via Vene di Bellocchio, 35
tel. 335 439880
redicarli@gmail.com
area gonfiabili (una volta a settimana), docce 
calde gratuite - inflatables once a week, hot shower 
for free

47 GRANCHIO
V .Vene Di Bellocchio, 37
tel. 0533 330284
info@bagnogranchio.com
www.bagnogranchio.com
pizza solo a mezzogiorno • pizza at lunch only

48 SPINA
V .Vene Di Bellocchio, 39
tel. 0533 330264
spinabeach48@gmail.com
www.bagnospina.com
zumba, lezioni di beach-tennis • zumba, beach 
tennis-lessons
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49 LAS VEGAS

V .Vene Di Bellocchio, 41
tel. 0533 330249
lasvegas49@libero.it
www.bagnolasvegas.altervista.org
passerella per disabili • boardwalk for the 
differently abled

50 BAGNO SPORT MAI TAI
V .Vene Di Bellocchio, 43 
cell. 334 1455075
info@bagnosport.com

51/52 SCHIUMA
V .Vene Di Bellocchio, 45
cell. 329 4507078
maury.zanny@gmail.com
www.schiuma5152.it
lezioni di tennis e beach-tennis • tennis and beach 
tennis-lessons

53 EDEN
V .Vene Di Bellocchio, 47
tel. 0533 330332 
valerianomartini@alice.it
sparring, pilates , fax e sala tv • tv room

54 MALUA
V .Vene Di Bellocchio, 49
cell. 349 6401120 
Gino cell. 333 7342795
Luca cell. 334 2730700
www.malua54.it • info@malua54.it

55 MARRAKECH
V .Vene Di Bellocchio, 51
tel. 0533 333500 • cell.3336515009
marrakechbeach55@gmail.com
www.marrakechbeach.it
Serate d’oriente. Venerdì cous cous foot-volley, 
8 campi beach-tennis, sedia a rotelle per disabili 
per raggiungere il mare • 8 beach-tennis courts, 
wheelchairs for the disabled to reach the sea • 
Convenzionato Lyoness

56 VIRNA
Via Vene Di Bellocchio, 53
tel. 0533 330309
info@bagnovirna.info
www.bagnovirna.info
angolo scalda pappe, locale climatizzato, serata 
disco, convenzionato Lyoness • air-conditioned 
area, disco night, baby food warming station

57 MAR Y SOL BAGNO 57
Via Vene Di Bellocchio, 55
tel. 0533 333663 • cell. 334 5771286
info@spiaggiamarysol.it
www.spiaggiamarysol.it

58 PATRIZIA
Via Vene Di Bellocchio, 57
tel. 0533 330311
teo.978@libero.it

59 MIRKO
Via Vene Di Bellocchio, 59
tel. 0533 330137

60 BIKINI
Via Vene Di Bellocchio, 61
tel. 0533 330320
info@bagnokursaal.it
www.bagnokursaal.it
baby-sitting

61 KURSAAL
Via Vene Di Bellocchio, 63
tel. 0533 330320
info@bagnokursaal.it
www.bagnokursaal.it
istruttore beach-tennis, terrazza panoramica • 
beach-tennis lessons, panoramic terrace

62 SABBIA D’ORO
Via Vene Di Bellocchio, 65
tel. 0533 453008 • cell. 331 2506644
postmaster@bagnosabbiadoro.net
www.bagnosabbiadoro.net

63 LE PIRAMIDI
Via Vene Di Bellocchio, 67
tel. 0533 330419
bagnolepiramidi@gmail.com

64 DOLCE VITA
Via Vene Di Bellocchio, 69
tel. 348 2807740
info@spinacampingvillage.com
www.spinacampingvillage.com
escursioni vela e catamarano, sedia a rotelle per 
disabili per raggiungere il mare • catamaran and 
sailing excursions, wheelchairs for the disabled to 
reach the sea
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COMACCHIO
 1 LA COMACINA

Via Edgardo Fogli, 17/19
tel. 0533 311547 • fax 0533 319343
www.lacomacina.it
info@lacomacina.it

 2 AL PASARAT
Via Buonafede, 90
cell. 347 4870832 / 328 4920062
fax 0533 81597
www.bbalpasarat.com  
ristlapescheria@virgilio.it

 3 AL PONTICELLO
Via Cavour, 39 • tel./fax 0533 314080
www.alponticello.it
alponticello@alponticello.it

 4 ALLOGGIO AL CANTINON
Via Edgardo Fogli, 81 • tel./fax 0533 314252
www.alcantinon.com
info@alcantinon.com

 5  LA CORTE DEI DUCATI
Via Mazzini, 22
tel./fax 0533 81156 • cell. 340 5524434
www.lacortedeiducati.it
info@lacortedeiducati.it

 6 LOCANDA DELLA PESCHERIA
Via Edgardo Fogli, 99
tel./fax 0533 81597 • cell. 347 4870832
www.bbalpasarat.com
ristlapescheria@virgilio.it

 7 DAL FIOCININO
Via Edgardo Fogli,44
tel. 349 4437012
busola2@hotmail.it

 8 DAI NONNI
Via Marconi, 50
cell. 334  5780463
gelligabriele94@gmail.com

 9 LA MAGNOLIA
Via Italia, 61
cell. 393 9320029 • 320 3682370
info@clustermed.net

10 LA MORETTA
Via Buonafede, 51
tel. 0533 311580 • cell. 338 9021632
www.bblamoretta.it
info@bblamoretta.it 

11 LA PITAGORA
Via Agatopisto, 30
cell. 335 1777424 • cell. 389 6388267
lapitagora@gmail.com

12 PIAZZA DUOMO 37
Via Piazza XX Settembre, 37
tel. 3497534023
www.piazzaduomo37.it
piazzaduomo37@libero.it

13 STELLA DI MARE
Via Agatopisto, 32
cell. 347 3090725
bb.stelladimare.fe@gmail.com

14 VALLE RILLO
Strada Capodistria, 8
cell. 320 0714644 / 335 6910505
www.vallerillo.it
vallerillo@gmail.com

LIDO DI VOLANO
AGENZIA 7 PERLE

Via dei Cervi, 25
tel./fax 0533 355145 • cell. 338 4434064
setteperle@libero.it

AGENZIA MONDO
Via dei Daini, 20 • tel./fax 0533 355120
info@agenziamondo.it
www.agenziamondo.it

LIDO DELLE NAZIONI
15 CLUB SPIAGGIA ROMEA

Viale Oasi, 2
tel. 0533 355366 • fax 0533 355113
www.spiaggiaromea.it
info@spiaggiaromea.it

16 LA BUSSOLA
Viale Lungomare Italia, 22
tel. 0533 379558 / 379270 • fax 0533 379559
www.hotel-bussola.com
info@hotel-bussola.com

17 QUADRIFOGLIO
Viale Inghilterra, 2
tel. 0533 379316 • fax 0533 379185
www.quadrifogliohotel.com 
info@quadrifogliohotel.com

18 ELENA
Viale Francia, 47
tel. 0533 379039 • cell. 345 5007913
www.albergoelena.com
info@albergoelena.com

19 ELENA DÉPENDANCE
Viale Francia, 69 • tel. 0533 379039
www.albergoelena.com
info@albergoelena.com

20 AIRONE BIANCO 
RESIDENCE VILLAGE

Via Gen.le Dalla Chiesa, 1
tel. 0533 673030 • fax 0533 673026
www.tomasitourism.com
info@tomasitourism.com

21 TAHITI CAMPING & 
THERMAE BUNGALOW PARK

Viale Libia, 133
tel. 0533 379500 • fax 0533 379700
www.campingtahiti.com
booking@campingtahiti.com

22 VILLAGGIO SAMOA
Viale Libia, 131/a
tel./fax 0533 370470
www.villaggiosamoa.it
info@villaggiosamoa.it

AGENZIA RIVIERA
Lungomare Italia, 37
tel./fax 0533 370444 • cell. 339 8332461
info@agenziariviera.net
www.agenziariviera.net

BONOLI
Viale Mexico, 8
tel./fax 0533 379261 • cell. 347 3148128
giorgiobonoli@gmail.com 
www.agenziabonoli.it

Strutture ricettive
Accommodation

SIMBOLI CONVENZIONALI
KEY TO SYMBOLS

Alberghi 
Hotels

Residenze Turistico 
Alberghiere 
Tourist Residences

Affittacamere 
Room For Rent

Bed & Breakfast

Agriturismi 
Farm Houses

Campeggi e Villaggi Turistici 
Campsites and Holiday Villages

Agenzie Immobiliari 
Estate Agencies

Imprese Turistiche 
Touristic Enterprises

SOSTA CAMPER 
Motorhome parkings
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CARLOTTA

Lungomare Italia, 41 • tel./fax 0533 370359
info@immobiliarecarlotta.it
www.immobiliarecarlotta.it

GEFIM TOURIST
Viale Inghilterra, 9 • tel./fax 0533 379605
agenzia@gefimtourist.com
www.gefimtourist.com

IL GLOBO
Lungomare Italia, 88
tel. 0533 379208 • fax 0533 399711
info@agenziailglobo.it
www.agenziailglobo.it

IMMOBILIARE FRANCIA SRL
Viale Francia, 40
tel. 0533 379881 • fax 0533 379868
info@immobiliarefrancia.com
www.immobiliarefrancia.com

IMMOBILIARE MOSAICO
Viale Jugoslavia, 10
tel. 0533 399725 • fax 0533 399853
info@immobiliaremosaico.it
www.immobiliaremosaico.it

INTERIMMOBILIARE
Piazzale Italia, 7 • tel./fax 0533 379082
interimmob@libero.it

LE VELE
Lungomare Italia, 98
tel. 0533 379751 • fax 0533 683026
info@agenzialevele.it
www.agenzialevele.it

LIDI MARE
Viale Portogallo, 43
tel. 0533 399744 • fax 0533 482008
info@lidimare.it • www.lidimare.it

NAZIONI DUEMILA
Viale Lungomare Italia, 126
tel. 0533 399709 • fax 0533 398028
info@nazioniduemila.it
www.nazioniduemila.it

SIT
Viale Stati Uniti d’America, 32
tel. 0533 379577 •  Cell. 346 6605236
info@agenziasit.it • www.agenziasit.it

SOLE
Viale Lungomare Italia, 55
tel. 0533 379033 • fax 0533 379023
info@agenziasole.it
www.agenziasole.it

VEAR HAUSING
Lungomare Italia, 92
tel. 0533 379416 • fax 0533 399233
info@vear.it • www.vear.it

DELTA SERVICE
Via Stati Uniti d’America, 63/E
tel./fax 0533 370054
info@agenziadeltaservice.it

FIDIMMOBILIARE
Via Germania, 14 • tel./fax 0533 379037
agenziafid@libero.it
www.fidimmobiliare.it

IMMOBILIARE 
MEDITERRANEO 2000

Viale Portogallo, 19
tel./fax 0533 379326 • cell. 347 6537186
nazioni@mediterraneo2000.com
www.mediterraneo2000.com

LIDI CASE
Via Portogallo, 58
tel./fax 0533 379048 • cell. 335 332961
info@lidicase.it • www.lidicase.it

L’ONDA
Viale Portogallo, 48
tel. 0533 379585 • fax 0533 330574
info@agenziaonda.com
www.agenziaonda.it

SAN GIUSEPPE
23 GARDEN

Via Lido di Pomposa , 90
tel. 0533 380243 • fax 0533 380437
www.hotelgardencomacchio.it
info@hotelgardencomacchio.it

24 STREET HOTEL
Via Romea, 69
tel. 0533 382710 • fax 0533 388008
info@streethotelcomacchio.com
www.streethotelcomacchio.com

25 ANIMANTICA
Via Lido di Pomposa, 101/103
cell. 338 2073284
www.animantica.it
bbanimantica@gmail.com

26 LA FUNTANA
Via Romea, 89
cell. 338 6495172 • fax 0533 380015
www.lafuntanabb.com
info@lafuntanabb.com

27LA MIA OASI
Via Taglio Nuovo, 4 • cell. 349 1686204
tel./fax 0533 399326
www.lamiaoasi.it • lamiaoasi@yahoo.it

28 TRA IL VERDE
Via Fiume, 7
tel./fax 0533 380316 • cell. 339 7818143
digilander.libero.it/trailverde/
trailverde@libero.it

29 VALLE ISOLA
Via Orto Ghiacciaia, 10 • tel. 0533 379816
www.agriturismocomacchio.com
info@agriturismocomacchio.com

30 ARIAPERTA SOSTA 
CAMPER

Via Delle Nazioni 39, San Giuseppe (FE)
cell. 334 2680986
www.ariapertasostacamper.it/
info@ariapertasostacamper.it

LIDO DI POMPOSA
31 LIDO

Via Mare Adriatico, 23
tel. 0533 380136 / 380196 • fax 0533 380900
www.hotellidopomposa.it
hotellido@alice.it

32 MARIASOLE
via Dolomiti, 59
tel. /fax 0533 380474
www.hotelmariasole.it
info@hotelmariasole.it

33 POMPOSA 
RESIDENCE

Via Monte San Michele, 7
tel. 0533 675400
fax.0533 673026
www.pomposaresidence.com
info@pomposaresidence.com

34 CAMPING VILLAGE 
I TRE MOSCHETTIERI

Via Capanno Garibaldi, 22
tel. 0533 380376 • fax 0533 380377
www.tremoschettieri.com
info@tremoschettieri.com

35 CAMPING VILLAGE 
VIGNA SUL MAR

Via Capanno Garibaldi, 20
tel. 0533 380216 • fax 0533 380082
info@vsmcampingvillage.com
www.campingvignasulmar.com

36 PARK 
GALLANTI VILLAGE

Viale Alpi Orientali Nord, 118
tel. 0533 380130 • fax 0533 380120
www.parkgallanti.it
info@parkgallanti.it

AGENZIA ANCORA
Via Monte Penegal, 8
tel. / fax 0533 381464
www.agenziaancora.it
info@agenziaancora.it

GANDOLFI
Viale Dolomiti, 8
tel. 0533 380200 • cell 339 8856242
www.caselidiferraresi.com
info@caselidiferraresi.com

IL TIMONE
Viale Dolomiti, 38 • tel./fax 0533 381249
info@agenziailtimone.it
www.agenziailtimone.it
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IMMOBILIARE EVASIONE 2

Via Mare Adriatico , 7
tel. 0533 381937 • fax 0533 388231
cell.335 7549131
info@immobiliareevasione.it
www.immobiliareevasione.it

IMMOBILIARE MADIA
Via Alpi Orientali Nord, 18
tel./fax 0533 382085
immobiliare.madia@alice.it
www.agenziamadia.com

ORIZZONTI SERVIZI IMMOBILIARI
Via Mare Adriatico, 66 • tel./fax 0533 381232
cell. 348 6913434 / 348 6913435
info@agenziaorizzonti.it
www.agenziaorizzonti.it

VENERE
Via Mare Adriatico, 39
tel. 0533 380308 • fax 0533 389350
info@agenziavenere.com
www.agenziavenere.com

DANILO
Via Mare Adriatico, 17 • tel./fax 0533 380147
info@agenziadanilo.it
www.agenziadanilo.it

DELTA BLU
Via Monte Ortigara, 2/A
tel. 0533 381600 • fax 0533 854613
cell. 335 6997182
info@deltabluitalia.it
www.deltabluitalia.it

SWEET CASA
Via Mare Adriatico, 47/A
tel./fax 0533 382857
info@agenziasweetcasa.com
www.agenziasweetcasa.com

LIDO DEGLI SCACCHI
37 VILLA BICE

Via Monte Tricorno, 35
cell. 333 6969161 / 347 8701369
www.villabice.com
luciabonazza@hotmail.it

38 HOLIDAY 
VILLAGE FLORENZ

Via Alpi Centrali, 199
tel. 0533 380193 • fax 0533 381456
www.holidayvillageflorenz.com
info@holidayvillageflorenz.com

39 CAMPING ANCORA
Via Repubbliche Marinare, 14
tel. 0533 381276 • fax 0533 381445
www.campingancora.it
info@campingancora.it

ADRIATICA
Via Alpi Centrali, 46
tel./fax 0533 380262 / 389182
cell. 338 8433296
info@agenziadriatica.com
www.agenziadriatica.com

EUROPA
Via Alpi Centrali, 72 • tel./fax 0533 380470
lucianidavide@tiscali.it

IL SAGANO
Via Mare Jonio, 30
tel. 0533 380181 • fax 0533 382773
cell. 335 314241
info@ilsagano.it • www.ilsagano.it

IMMOBILIARE POZZATI  
DI BONAZZA PAOLA

Via Alpi Centrali, 57
tel. 0533 380241 • fax 0533 380821
info@immobiliarepozzati.it
www.immobiliarepozzati.it

AGENZIA SCACCHI
Viale Alpi Centrali, 75
tel. 0533 382525 • fax 0533 388257
info@agenziascacchi.com
www.agenziascacchi.com

AGENZIA IMMOBILIARE 3 M
Via Mare Jonio, 5
tel./fax 0533 381044 • 17928.marinelli@fiaip.it

BIGA CASE SRL
Via Alpi Centrali, 114
tel/fax 0533 381333 • cell.348 0135973
info@bigacase.it
www.bigacase.it

PORTO GARIBALDI
40 ARISTON

Via dei Mille, 6
tel. 0533 326525 • fax 0533 328106
www.aristonhotelimperial.it
info@aristonhotelimperial.it

41 CINZIA
Via Anita Garibaldi, 17/19
tel./fax 0533 327145 • cell. 338 3793876
www.hotelcinzia.it • info@hotelcinzia.it

42 RAMINA
Strada Statale Romea, 12
tel./fax 0533 329176 • cell. 339 7367968
www.ristoranteramina.it
info@ristoranteramina.it

43 VILLA BELLINI
Via Nizza, 57
cell. 320 9623512
fax. 0533 328120
www.rebvillabellini.it
info@rebvillabellini.it

44 AL VERDE E MARE
Via G.Spadolini, 20
tel. 0533 325931 • cell. 339 1070581
bebalverdeemare@gmail.com

45 ANNY
Via Calatafimi, 48
cell. 349 0620506
www.bed-breakfastanny.com
info@bed-breakfastanny.com

46 B&B DONATELLA
Via Resistenza, 32
tel. 0533 672570• cell. 348 9706643
donatella.carli@gmail.com

47 CARIOCA
Via Parco Rimembranze, 14
cell. 333 7486493

48 ENSILEVA BEACH
Via Mentana, 1
tel./fax 0533 324411 • cell. 349 1138363
www.ensilevabeach.com
info@ensilevabeach.com

49 G AND G
Via Maggior Leggero, 73
tel./fax 0533 327089 • cell. 347 4139129
gianlucazarattini@hotmail.it

50 PORTO GARIBALDI
Via Ugo Bassi, 34
cell. 335 5268377 • fax 0533 327229
www.bebportogaribaldi.it
albiesp@libero.it

51  HOLIDAY PARK 
SPIAGGIA E MARE

Via dei Mille, 62
tel. 0533 327431 • fax 0533 325620
www.campingspiaggiamare.it
info@campingspiaggiamare.it

AGENZIA GELLI
Viale Mille, 57
tel. 0533 328575 • fax 0533 327391
gelli@agenziagelli.it
www.agenziagelli.it

IMMOBILIOGGI & 
AZIENDAOGGI

Piazza 3 Agosto, 1
tel. 0533 328947 • fax 0533 328955
infolidi@immobilioggi.it
www.immobilioggi.it

MILLENNIUM
Piazza 3 Agosto, 26
tel. 0533 328430 • fax 0533 351168
agenzia@agenziamillennium.it
www.agenziamillennium.it

NETTUNO
Viale dei Mille, 21 • tel./fax 0533 325545
bergadona@libero.it

SIMONI
Viale dei Mille, 223
tel. 0533 326716 • fax 0533 328120
info@agenziasimoni.it
www.agenziasimoni.it

FRONTE MARE
Viale dei Mille, 207
tel. 0533 324642 • fax 0533 441473
cell. 393 3341392
nicola.n.n@tin.it
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RESIDENCE TERESINES

Via Anita, 36 • cell. 347 0793376
tel. 0533 324915 • fax 0533 328106
info@residenceteresines.it
www.residenceteresines.it

TOMASI TOURISM SRL
S.S. Romea 309, 6 (loc. COLLINARA)
tel. 0533 673030 • fax 0533 673026
info@tomasitourism.com
www.tomasitourism.com

LIDO DEGLI ESTENSI
52 PLAZA

Viale dei Lecci, 41
tel. 0533 327236 • fax 0533 329072
www.hotelplazapineta.it
info@hotelplazapineta.it

53 AZZURRA
Viale Alessandro Manzoni, 20
tel. 0533 327182 / 327477 • fax 0533 326019
www.hotelalbergoazzurra.it
info@hotelalbergoazzurra.it

54 LOGONOVO
Viale delle Querce, 109
tel. 0533 327520 • fax 0533 327531
www.hotellogonovo.it
info@hotellogonovo.it

55 CALIPSO
Viale delle Querce, 75
tel./fax 0533 324845 • tel. 0533 327438
www.hotelalbergocalipso.it
info@hotelalbergocalipso.it

56 JULIA
Viale Giacomo Leopardi, 49
tel. 0533 327277 • fax 0533 327632
www.juliahotel.it • info@juliahotel.it

57 LA PINETA
Viale dei Lecci, 2
tel. 0533 327956 • fax 0533 328000
www.hotelplazapineta.it
pineta@hotelplazapineta.it

58 VECCHIA RIMINI
Viale Ludovico Ariosto, 68
tel. 0533 327231 • fax 0533 328187
www.hotelvecchiarimini.it
info@hotelvecchiarimini.it

59 CORALLO
Viale Alessandro Manzoni, 23
tel. 0533 327107 • fax 0533 326026
www.coralloestensi.it
info@coralloestensi.it

60 ESTENSE
Viale Giovanni Pascoli, 1
tel./fax 0533 327106
pensione_estense@libero.it

61 RESIDENCE CLEO
Via Ippocampo, 16
tel./fax. 0533 327677
www.cleoresidence.com
residencecleo@gmail.com

62 RESIDENCE 
TROPICANA

Via Ugo Foscolo, 61
tel/fax 0533 324343
www.residencetropicana.it
info@residencetropicana.it

63 ALLOGGIO LOCANDA 
ARAGOSTA

Via delle Querce, 71
tel. 0533 327378 • fax 0533 440090
rialcom@libero.it • www.aragosta.n et

64 FOSCOLO RESIDENCE
Via Ugo Foscolo, 33/A
cell. 338 5934558
paolo.sacchiero@alice.it
www.foscoloresidence.it

ALBA
Viale Ariosto, 12 • tel./fax 0533 325452
info@albalidi.it • www.albalidi.it

ANTONIETTA MADIA
Via Dante Alighieri, 12 • tel./fax 0533 326412
immobiliaremadia@gmail.com
www.immobiliaremadia.it

CASA TUA
Viale delle Querce, 17 • tel./fax 0533 326785
casatua2012@libero.it

GABETTI / BELCASA
Viale Leopardi, 23
tel. 0533 329099 • fax 0533 351203
lidoestensi@gabetti.it
www.belcasa.it

CARDUCCI
Via Carducci, 42
tel./fax 0533 325565
agenziacarducci@libero.it

CONTINENTAL
Viale dei Lecci,133
tel. 0533 327410 • fax 0533 351028
info@agenziacontinental.it
www.agenziacontinental.it

DOMUS
Viale Leopardi, 12
tel. 0533 324727 • fax 0533 353123
info@agenziadomus.net
www.agenziadomus.net

ERREPI IMMOBILIARE
Via delle Querce, 90/92 • tel./fax 0533 325941
info@rpimmobiliare.it

ESTENSI
Viale Lecci, 51 • tel./fax 0533 327429
info@agenziaestensi.it

ETRUSCA
Viale delle Querce, 38 • tel./fax 0533 327298
info@agenziaetrusca.it
www.agenziaetruscaimmobiliare.eu

FILIPPI NADIA
Via Ariosto, 21
tel. 0533 327791 • tel./fax 0533 324072
info@agenziafilippi.it
www.agenziafilippi.it

IL MEDIATORE
Viale Dante Alighieri, 24
tel. 0533 327311 • fax 0533 353739
agenzia@agenziailmediatore.it
www.agenziailpentagono.it

IMMOBILIARE METROQUADRO
Viale dei Lecci, 24
tel. 0533 326887 • fax 0533 353711
info@agenziametroquadro.it
www.agenziametroquadro.it

IMMOBILIARE 7 LIDI
Viale Carducci, 59/61
Tel. 0533 328872 • fax 0533 670286
info@immobiliare7lidi.it
www.immobiliare7lidi.it

IL PENTAGONO
Via Po, 16 • tel./fax 0533 326125
info@agenziailpentagono.it
www.agenziailpentagono.it

IL PORTO
Viale Carducci, 55
tel. 0533 326250 • fax 0533 327228
info@immobiliareilporto.com
www.immobiliareilporto.com

I PINI
Viale dei Lecci, 13 • tel./fax 0533 324277
agenziaipini@virgilio.it
www.agenziaipini.it

LE CASE DEL MARE
Viale dei Castagni, 1
tel./fax 0533 324329
info@lecasedelmare.it
www.lecasedelmare.it

MARCO MENEGATTI
Viale Leopardi, 31
tel. 0533 327325 • fax 0533 351049
info@agenziamenegatti.it
www.agenziamenegatti.it

OLTRECASA IMMOBILIARE
Viale Carducci, 26/28
tel. 0533 327750 • fax 0533 440267
info@oltrecasaimmobiliare.com
www.oltrecasaimmobiliare.com

OBIETTIVO CASA
Viale Carducci, 155
tel. 0533 328925 • fax 0533 356469
info@immobiliareobiettivocasa.it
www.immobiliareobiettivocasa.it

TONI GUERZONI
Viale Carducci, 177
tel. 0533 327330 • fax 0533 353060
info@agenziatoniguerzoni.it
www.agenziatoniguerzoni.it

VENTURA CASE
Viale Carducci, 43 • cell. 339 5220466
alehvent@gmail.com
www.venturacase.com



87
VISTAMARE

Via delle Querce, 6
tel. 0533 327175 • fax 0533 353074
www.immobiliarevistamare.it
info@immobiliarevistamare.it

CLASS VIAGGI
Viale Ariosto, 10
cell. 345 1070615
classviaggi5@gmail.com
www.classviaggi.it

AGENZIA ONDA
Viale Carducci, 21/23
tel. 0533 327485 • fax 0533 351385
info@agenziaonda.com
www.agenziaonda.com

APPARTAMENTISSIMI 
GALLORANI

Via Manzoni, 13/A
tel. 0533 329186 • fax 0533 353389
info@appartamentissimi.gallorani.it
www.appartamentissimi.gallorani.it

LIDO DI SPINA
65 EUROPA PARK

Viale Tintoretto, 26
tel. 0533 330177 • fax 0533 334044
www.hoteleuropapark.it
info@hoteleuropapark.it

66 MICHELANGELO 
HOTEL & FAMILY RESORT

Viale Michelangelo, 90
tel. 0533 333565 • fax 0533 359041
www.michelangeloresort.it
info@michelangeloresort.it

67 RESIDENCE 
LEONARDO

Via Leonardo da Vinci, 54/c
tel./fax 0533 330781
www.leonardovacanze.it
info@leonardovacanze.it

68 RESIDENZA LE SALINE
Via della Salina, 3
tel. 0533 330885
cell. 349 8328963
www.residenzalesaline.it
milena@residenzasaline.it

69 CORTE SPINA
Via Romea, 54 • cell. 340 4614352
www.cortespina.it • info@cortespina.it

70 FONDO MARSIGLIA 110
Via Romea, 110 • cell. 329 4507078
maury.zanni@gmail.com

71 QUIETO VIVERE
Viale Raffaello Sanzio, 96
tel./fax 0533 333559 • cell. 338 1667261
www.quietovivere.com
info@quietovivere.com

72 INTERNATIONAL 
CAMPING MARE E PINETA

Viale delle Acacie, 67
tel. 0533 330110 • fax 0533 330052
www.campingmarepineta.com
info@campingmarepineta.com

73 SPINA CAMPING 
VILLAGE

Via del Campeggio, 99
tel. 0533 330179 / 339133
fax 0533 333566
www.spinacampingvillage.com
info@spinacampingvillage.com

GABETTI / BELCASA
Viale Raffaello, 200
tel. 0533 334521 • fax 0533 339035
lidodispina@gabetti.it
www.belcasa.it

ESSEVI
Viale Leonardo,100
tel. 0533 330827 / 339182
fax 0533 333742
info@agenziaessevi.it
www.agenziaessevi.it

ISOTTA 2000
Viale Raffaello, 131
tel. 0533 330082 / 776171
fax 0533 770201
info@agenziaisotta.com
www.agenziaisotta.com

IL FARO S.n.c.
Viale Leonardo, 125/E
tel. 0533 330166 • fax 0533 334122
cell. 346.2620703
info@agenziaimmobiliareilfaro.it
www.agenziaimmobiliareilfaro.it

IL GABBIANO
Via Giralda, 13 • tel./fax 0533 330534
info@agenziailgabbiano.com
www.agenziailgabbiano.com

IL MEDIATORE
Via Boldini, 101
tel. 0533 330432 • fax 0533 330850
info@mediatore.it
www.mediatore.it

IL PUNTO
Viale Leonardo, 94 • tel./fax 0533 330860
info@immobiliareilpunto.com
www.immobiliareilpunto.com

IL SAGITTARIO
Viale Leonardo, 7 • tel./fax 0533 330202
agenzia.sagittario@gmail.com
www.agenziailsagittariospina.it

LE PERLE
Via Mantegna, 87 • tel./fax 0533 330556
info@agenzialeperle.it
www.agenzialeperle.it

MARIO
Via Perugino, 7
tel. 0533 333193 • fax 0533 673548
agenzia.mario@libero.it
www.agenziaturisticamario.com

MIRAMARE
Via Michelangelo, 127
tel. 0533 330148 • fax 0533 440260
info@agenziamiramare.com
www.agenziamiramare.com

NUOVA A.T.I.
Viale degli Artisti, 13
tel. 0533 330412 • fax 0533 339119
info@agenzianuovaati.com
www.agenzianuovaati.com

PARCO DELTA - LE RONDINI
Viale Giordano, 5/7 • tel./fax 0533 334185
info@agenzialereondini.com
www.agenzialerondini.com

PEGASO
Viale Leonardo, 99
tel. 0533 330077 • fax 0533 440027
info@immobiliarepegaso.it
www.immobiliarepegaso.it

STUDIO IMMOBILIARE 2000
Via Tintoretto, 17 • tel./fax 0533 330480
studioimm2000@virgilio.it

ZUMA
Via Perugino, 1
tel./fax 0533 333349 • cell. 393 9462226
info@agenziazuma.it
www.agenziazuma.it

BRUNETTI MARCELLO
V.le Leonardo da Vinci, 109/B
tel./fax 0533 330609
info@agenziabrunetti.it
www.agenziabrunetti.it

IL VELIERO
Via Antonello da Messina, 19
tel./fax 0533 333287 • cell. 377 1259028
info@agenziailveliero.com
www.agenziailveliero.com

L’ONDA
Viale Acacie, 11
tel. 0533 330113 • fax 0533 330574
www.agenziaonda.it
info@agenziaonda.it

MARINA
Via delle Acacie, 67
tel. 0533 330194 • fax 0533 330052
info@campingmarepineta.com
www.campingmarepineta.com

POWER BIT
Piazza dei Martiri, 1/2 - Bologna
cell. 348 0528502 • fax 051 6927089
powerbit@ymail.com
www.powerbit.it
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A
AGENZIE DI VIAGGI 
Travel Agencies

LIDO DI POMPOSA

SPINA TOUR
Viale Mare Adriatico, 19 
tel. 0533 380480 • fax 0533 380159 
info@spinatour.it 
www.spinatour.it

LIDO DEGLI SCACCHI

LARUS VIAGGI TOUR OPERATOR
Via Alpi Centrali, 199 
tel. 0533 313144 • fax 0533 313166

LIDO DEGLI ESTENSI

CLASS VIAGGI
Viale Ariosto, 10 
cell 345 1070615 
classviaggi5@gmail.com 
www.classviaggi.it
DANIELA VIAGGI
Viale Carducci, 30 
tel. 0533 327042 • fax 0533 327294 
info@danielaviaggi.it 
www.danielaviaggi.it

AREE GIOCO BIMBI 
Children’s play areas

COMACCHIO

AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Via Montalbano e Via Punta Scorticata
AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Via Spina - Via Rinascita

LIDO DI VOLANO

AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Via degli Aironi

LIDO DELLE NAZIONI

LUNAPARK CON GIOSTRE 
E GIOCHI GONFIABILI
Funfair with inflatables
Lungomare Italia 
(luglio e agosto July and August)
AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Viale Germania
RISTOPARCO ESEDRA
Children playground
Lungomare Italia, 148 
Viale Canada, 1 • tel./fax 0533 81544 
bimpianti@libero.it

LIDO DI POMPOSA

GIOCHI GONFIABILI
Inflatables  
Viale Montegrappa
AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Via Marfisa d’Este 
(luglio e agosto July and August)

LIDO DEGLI SCACCHI

AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Viale Alpi Centrali/Via Valtellina 
(zona Sagano)
LUNA PARK CON GIOSTRE
Funfair with inflatables
Viale Alpi Centrali 
(luglio e agosto July and August)

PORTO GARIBALDI

LUNA PARK Funfair
Strada Provinciale Ferrara-Mare Di fronte al 
camping Spiaggia e Mare (luglio e agosto) 
Facing Camping Spiaggia e Mare (July and 
August).
AREA VERDE ATTREZZATA
Children playground
Viale dei Mille

LIDO DEGLI ESTENSI

LUNA PARK 
CON GIOCHI GONFIABILI
Funfair with inflatables
Via Tasso 
(luglio e agosto July and August)

LIDO DI SPINA

LUNA PARK Funfair
P.le Caravaggio 
(luglio e agosto July and August)
SALA GIOCHI E GIOSTRE Funfair
Viale delle Acacie

AREA SOSTA CAMPER  
Motorhome parkings

ARIAPERTA SOSTA CAMPER
Via Delle Nazioni 39, San Giuseppe (FE)
cell. 334 2680986
http://ariapertasostacamper.it/
info@ariapertasostacamper.it

ARTIGIANATO Handicraft

COMACCHIO

BOOKSHOP 
MANIFATTURA DEI MARINATI
Corso Mazzini, 200 • tel. 0533 81742
BOOKSHOP 
MUSEO DELTA ANTICO
Via Agatopisto, 2/A • tel. 0533 311316
CARTOLIBRERIA MARI
Piazzetta Ugo Bassi, 25 • tel. 0533 81147 
cartoleriamari@gmail.com
CONCRETA 
LABORATORIO ARTIGIANALE DI 
CERAMICA SOLIDALE.
Piazza Folegatti, 33 • tel. 345 0511551
www.coopgirogirotondo.com
https://www.facebook.com/
Concreta -317929241682209/
ARTIGIANATO COMACCHIESE 
SOUVENIR MANGHERINI
Via E. Fogli, 89
tel. 0533 312213 • 339 6266547

ASSESSORATO AL TURISMO 
Tourist Board of Comacchio

COMACCHIO
Via Agatopisto, 3 
tel. 0533 318747 / 784 / 705 • fax 0533 318749 
turismo@comune.comacchio.fe.it 
www.comune.comacchio.fe.it
www.turismocomacchio.it

Informazioni utili
Useful information

SIMBOLI CONVENZIONALI
KEY TO SYMBOLS

Apertura annuale
Open all year round
Apertura stagionale
Seasonal opening
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ASSISTENZA GAS BOMBOLE 
Gas cylinder services

LIDO DI VOLANO

FERRAMENTA ARTE CASA
Via dei Daini, 15 • tel. 0533 355147
SOLO GAS
Numero verde 800 761464 • cell. 331 4236620 
Solo consegna a domicilio. Consegna gratuita 
su tutti i lidi e dintorni • Only home delivery. 
Free delivery to all beaches and vicinity.

LIDO DELLE NAZIONI

LA GRIGLIA
Viale Inghilterra, 21/A 
tel. 0533 399103 • cell. 338 6180507

LIDO DI POMPOSA

SOLO GAS
Numero verde 800 761464 • cell. 331 4236620 
Solo consegna a domicilio. Consegna gratuita 
su tutti i lidi e dintorni • Only home delivery. 
Free delivery to all beaches and vicinity.

LIDO DEGLI SCACCHI

STRAFORINI RAFFAELE
(solo vendita retail only) 
Via Alpi Centrali, 60 • tel. 0533 382301

PORTO GARIBALDI

DA FANTINUOLI
(motocicli e gas motorbikes and gas service) 
Viale Bonnet, 45 
tel. 0533 327008 • cell. 349 7931581
fantinuoli.cicli@libero.it

LIDO DEGLI ESTENSI

LA GRIGLIA
Viale Manzoni, 27 
tel. 0533 327806 • cell. 333 3195291

LIDO DI SPINA

LA GRIGLIA
cell. 333 3195291
BUTAN GAS
tel. 0533 330502

ASSISTENZA MOTO 
Motoring services

COMACCHIO

TREPPONTI MOTO e AUTO
di Gelli e Tomasi • Via Trepponti, 60 
tel. 0533 313573 • cell. 328 7509010

LIDO DEGLI SCACCHI

CAPRILI MAURIZIO
Viale Patrignani, 55 • tel. 0533 381375 
caprilimotor@caprilimotor.it

PORTO GARIBALDI

BERTARELLI
(assistenza scooter e bici scooter and bike 
assistance) 
Viale G. Mameli, 11 • tel. 0533 327167
M.M.D. USA S.r.l. EUROWING 
AUTO MOTO ACCESSORI
Via Canale Guagnino, 13 • tel. O533 324481 
www.eurowing.com 
eurowing@eurowing.com
FANTINUOLI L.
(assistenza scooter e bici scooter and bike 
assistance) 
Viale Bonnet, 45 
tel. 0533 327008 • cell. 349 7931581
fantinuoli.cicli@libero.it

LIDO DEGLI ESTENSI

DITTA ZANNINI&ZANNINI snc
Via Cagliari, 28 
tel. 0533 353144 • fax 0533 327695

AUTOFFICINE Car repairs

COMACCHIO

ZAMBONI
(rivendita auto, gommista car retail, tyre 
dealer, Elettrauto) 
Via dello Zuccherificio, 2 
Via Villaggio San Francesco, 47 
cell. 340 9194832
tel. 0533 313022 / 312724 
autozamboni@libero.it

LIDO DI VOLANO

BORGHINI GIULIANO
Via Lido di Volano, 8 • tel./fax 0533 355148

LIDO DELLE NAZIONI

FONSATTO D.
Via Romea, 24 (loc. VACCOLINO) 
tel. 0533 97401

LIDO DI POMPOSA

AUTOROMEA (Fiat - Alfa - Lancia)
S.S. 309 Romea, 67 
(loc. S. GIUSEPPE) • tel. 0533 389532 
info@autoromea.com

DANIELI GOMME snc
(gommista e autodemolizioni 
tyre dealer and car dismantling) 
Via Romea Vecchia, 41 
(loc. S. GIUSEPPE) • tel. 0533 380225 
www.danieligomme.it 
info@danieligomme.it

PORTO GARIBALDI

BATTAGLIA ERALDO
S.S. 309 Romea, 31 • tel./fax 0533 327759 
eraldo.battaglia@gmail.com
GI.AR.MA (specializzata Alfa 
Romeo)
S.S. 309 Romea, 11 • tel./fax 0533 327472 
autofficinagiarma@libero.it
ONLY CAR (Opel)
S.S. 309 Romea, 25 
tel. 0533 327740 • fax 0533 325422 
www.onlycar1.com 
onlycar1@onlycar1.it

LIDO DEGLI ESTENSI

AUTOGUERRINI snc
(Renault e Dacia) 
Viale dei Tigli, 90 
tel. 0533 327776 • fax 0533 351462
LIDO (Opel)
Viale Ariosto, 48 • tel./fax 0533 327904

AUTOFFICINE
CON SOCCORSO STRADALE 
Car repairs with motorway recovery

COMACCHIO

AUTOCARROZZERIA S&G 
DI TOMASI SIMONA & C.
(noleggio car rental, Servizio ACI) 
Via Spina, 91 
tel. 0533 81463 / 326769 
fax 0533 318273 • cell. 337 591938 
seg@telematicaitalia.it

LIDO DI POMPOSA

AUTOCARROZZERIA FERRONI
Via delle Arti, 3 (loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 380207 • cell. 349 2224230 / 231 
autoferroni@tin.it
FOGLI snc
Via dei Mestieri, 25 (loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 380103 • fax 0533 389294 
cell. 333 6505834 • autoff.fogli@live.it
AUTOCARROZZERIA FORLANI
Via dei Mestieri, 27 (loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 380405 • cell. 337 592300 
forlanicar@alice.it
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LIDO DEGLI ESTENSI

AUTOGUERRINI snc
(Renault e Dacia) • Viale dei Tigli, 90 
tel. 0533 327776 • fax 0533 351462
c/o DISTRIBUTORE ERG
Via Dante Alighieri, 70 • cell. 347 1414704

B
BANCHE / BANCOMAT 
Banks / Cash Points

COMACCHIO

BANCA CARISBO 
GRUPPO INTESA SAN PAOLO
Piazzetta Ugo Bassi, 34 
tel. 0533 314000 • www.carisbo.it
BANCA MONTE DEI 
PASCHI DI SIENA SPA
Piazza Folegatti, 21 • tel. 0533 312895
BPER BANCA
Via Zappata, 9 • tel. 0533 314002 
www.bper.it
CARIFE
Piazza Folegatti, 6/8 • tel. 0533 312896 
www.carife.it 
Via Fattibello, 4 c/o supermercato 
Coop (solo bancomat ATM card only)
UNICREDIT SPA
Via Don Minzoni 2/4 • tel. 0533 447007
CASSA DI RISPARMIO DI CENTO
Piazza XX Settembre, 33 • tel. 0533 700016

LIDO DELLE NAZIONI

CARIFE
•  Viale Germania, 2/8 
tel. 0533 379034 • www.carife.it
Filiale aperta solo il lunedì e il venerdì 
da fine giugno a fine agosto 
• Lungomare Italia, 11 
(solo bancomat ATM card only)

LIDO DI POMPOSA

BANCA CENTRO EMILIA
Via Lido di Pomposa, 1 
(loc. SAN GIUSEPPE)
tel 0533 381191 • fax 0533 380051 
sangiuseppe@bancacentroemilia.it
bancomat Viale Mare Adriatico, 66 
(solo bancomat ATM card only)
BPER
Via Lido di Pomposa, 44 
(loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 382193 • fax 0533 380172 
www.bpr.it

CARIFE
• Viale Mare Adriatico, 31
(solo bancomat ATM card only) 
• S.S. 309 Romea, 65 • www.carife.it 
(loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 380029 • fax 0533 380908 
• S.S. 309 Romea, 72 
c/o supermercato DiPiù 
(solo bancomat ATM card only) 
• Via Lido di Pomposa, 24 
(loc. SAN GIUSEPPE) 
(solo bancomat ATM card only)

LIDO DEGLI SCACCHI

CARIFE
 Via Bernina, 18

(solo bancomat ATM card only)

PORTO GARIBALDI

BANCA CARISBO 
Via Matteotti, 46  
(solo bancomat ATM card only) 
CASSA DI RISPARMIO DI CENTO
Viale dei Mille, 6 • tel. 0533 700060 
BANCA CENTRO EMILIA 
CREDITO COOPERATIVO
Viale Nino Bonnet, 3 
tel. 0533 328299 • fax 0533 309619 
comacchio@bancacentroemilia.it 
www.bancacentroemilia.it
BPER 
Viale Bonnet, 31 • tel. 0533 325625 
fax 0533 325711 • www.bpr.it
CASSA DI RISPARMIO 
DI RAVENNA
Via Ugo Bassi 8/10 • tel. 0533 329185 
fax 0533 327443 • www.lacassa.com
CARIFE
• Via Caprera, 49 • tel. 0533 327040 
fax 0533 327233 • www.carife.it 
• Viale dei Mille, 1 
(solo bancomat ATM card only) 
• Via Valle Isola, 9 c/o Centro 
Commerciale Le Valli / Bennet 
(solo bancomat ATM card only)
MONTE DEI PASCHI DI SIENA
Via Valle Isola, 9 c/o Centro 
commerciale Le Valli / Bennet 
(solo bancomat ATM card only)

LIDO DEGLI ESTENSI

CASSA DI RISPARMIO DI CENTO  
Viale dei Tigli, 6  
tel. 0533 700060 (solo atm - card only)
CARIFE
• Viale Carducci, 179 • tel. 0533 324190 
www.carife.it 
•  Viale delle Querce, 88 
(solo bancomat ATM card only)
UNICREDIT BANCA
Viale Carducci, 67/69/71/73 • tel. 0533 447008 
www.unicredit.it
BANCA POPOLARE DI MILANO 
(Bancomat Stagionale)
Viale Pascoli, 61

LIDO DI SPINA

CARIFE
•  Viale Leonardo da Vinci, 114 
(solo bancomat ATM card only) 
• Via delle Acacie, 7 
(solo bancomat ATM card only) 
• Largo degli Artisti, 15 
c/o Ristorante La Meridiana

BIBLIOTECHE Libraries

COMACCHIO

BIBLIOTECA COMUNALE 
L.A. MURATORI
c/o Palazzo Bellini • Via Agatopisto, 5 
tel. 0533 315882 • fax 0533 315814 
biblio@comune.comacchio.fe.it 
Wi-fi • La biblioteca ha uno spazio al piano 
terra dedicato ai bambini dai 0 ai 6 anni - Wi-fi 
• Books for children aged 0-6 on the first floor.
Orari di apertura Opening hours:
Invernale Winter
lunedì, martedì, giovedì, venerdì 
Monday, Tuesday, Thursday, Friday 
8.30 - 12.30, 15.00 - 18.00 
mercoledì, sabato Wednesday, Saturday 
8.30 - 12.30
Estivo Summer
lunedì, giovedì Monday, Thursday 
8.30 - 12.30, 15.00 - 18.00 
martedì, mercoledì, venerdì, sabato 
Tuesday, Wednesday, Friday, Saturday 
8.30 - 12.30.
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C
CAPITANERIA DI PORTO 
Harbour Office

PORTO GARIBALDI

UFFICIO CIRCONDARIALE 
MARITTIMO
Via Caduti del Mare, 6/A 
tel. 0533 327141 • fax 0533 325672 
portogaribaldi@guardiacostiera.it 
ucpportogaribaldi@mit.gov.it

CARABINIERI 
Police officers

COMACCHIO

COMANDO COMPAGNIA
Via Trepponti, 17 
tel. 0533 319900 • fax 0533 319920

LIDO DELLE NAZIONI

 CASERMA
Viale Polonia, 40/42 
tel 0533 370135 • fax 0533 398225

PORTO GARIBALDI

CASERMA
Via N. Bonnet, 64 
tel. 0533 327128 • fax 0533 326940

LIDO DEGLI ESTENSI

CASERMA
Via Manzoni, 72 
tel. 0533 327154 • fax 0533 353137

CHIESE Churches

COMACCHIO

CATTEDRALE DI SAN CASSIANO *
Piazza XX Settembre • Parrocchia: 
Via Menegazzi, 3 • tel. 0533 81136
CHIESA DEL ROSARIO *
Via Sambertolo, 7 • tel. 0533 314018 / 81136
CHIESA DEL SUFFRAGIO *
Via Cavour
CHIESA SAN GIOVANNI BOSCO
(Raibosola) *
Via Marano, 5 • tel. 0533 313089
SANTUARIO DI S. M. IN AULA REGIA *
Piazzale Padre Cassiano Missonario, 2 
tel. 0533 81234

LIDO DI VOLANO

BEATA VERGINE DEL CARMINE *
Via Volano Centro, 43 (loc. VOLANO) 
tel. 0533 719088
CHIESETTA DELLA PINETA *
Pineta di Volano • tel. 0533 719088 
Messe domenicali luglio e agosto. 
Sunday mass from July and August.

LIDO DELLE NAZIONI

S. GUIDO ABATE *
Via S. Guido, 1 • tel. 0533 379301

LIDO DI POMPOSA

CHIESA DI SAN GIUSEPPE *
Piazza Rimembranze, 2 
(loc. SAN GIUSEPPE) •  tel. 0533 380134

LIDO DEGLI SCACCHI

SANT’ANTONIO *
Via Monte San Michele, 26 • tel. 0533 380134

PORTO GARIBALDI

IMMACOLATA CONCEZIONE *
Via N. Bonnet, 74 • tel./fax 0533 327156

LIDO DEGLI ESTENSI

SAN PAOLO *
Viale dei Castagni, 2 • tel. 0533 327436

LIDO DI SPINA

SAN FRANCESCO D’ASSISI *
Via Lorenzetti, 2 
tel. 0533 333388 • cell. 333 3054043 
renzobenati@virgilio.it

* Per gli orari delle Sante Messe
rivolgersi all’Ufficio Informazioni
Turistiche - Mass times available at
the Tourist Information Office.

CINEMA Cinemas

PORTO GARIBALDI

CINEPLUS MULTISALA
Via Valle Isola, 1 
tel. 0533 328877 • fax 0533 328905 
info@cineplus.it • www.cineplus.it

CONSORZI TURISTICI 
Tourist Consortia

COMACCHIO
cell. 348 8284034 
LIDO DI VOLANO
c/o confesercenti Comacchio 
via Fontana angolo Romea, San Giuseppe 
Presidente Luca Callegarini 
tel. 0533 311491 • fax 0532 778550 
cell. 348 4429625 
lcallegarini@confesercentiferrara.it
LIDO DELLE NAZIONI
Nuovo Consorzio Lido delle Nazioni
Presidente Sig. Gianni Nonnato  
cell. 349 6391887 
nuovoconsorziolidodellenazioni@gmail.com
LIDI POMPOSA E SCACCHI
c/o Agenzia Il Timone 
Viale Dolomiti, 38 (LIDO DI POMPOSA) 
tel./fax 0533 381249
PORTO GARIBALDI
Associazione di Promozione sociale l’Alba 
Via Caprera, 48 • tel. 0533 327313 
lorenacarli@libero.it
LIDO DEGLI ESTENSI
Presidente Luigi Bertoncelli • cell. 335 329869 
www.lidoestensi.com 
consorziolidodegliestensi@gmail.com
LIDO DI SPINA
Piazzale Caravaggio • tel./fax 0533 333403 
www.vivispina.it

CORPO FORESTALE 
Corps of Forest Rangers

COMANDO STAZIONE 
DI COMACCHIO
Via Mazzini, 200 • tel. 0533 355138 
cs.comacchio@corpoforestale.it 
www.corpoforestale.it • tel. emergenze 1515

D
DENTISTI Dentists

COMACCHIO

BOZZI L.
Via Menegazzi, 21 • tel. 0533 81662
FERRARI L.
Via Canonica, 4 
tel. 0533 312750 • cell.335 5226456
MORABITO A.
Via Cavour, 11 • tel. 0533 313443
RIZZO F.
Via Mazzini, 6 • tel. 0533 81728
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LIDO POMPOSA

AGUSTO MARIO
Via Passo Pordoi, 32 • tel. 0533 380473
CENTRO MEDICO SAN GIUSEPPE
di Stella Arianna 
Via Romea Vecchia, 20 (loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 381942 • cell. 338 8808080
info@centromedicosangiuseppe.it
www.centromedicosangiuseppe.it
STUDIO MEDICO ODONTOIATRICO
di Oubari Adnan • Aperto tutti i giorni 
(lun-dom), anche ad agosto 
Open every day (mon-sun), open in August. 
Via Lido di Pomposa, 21 • (loc. SAN GIUSEPPE) 
cell. 338 8828368 • tel. 0533 382382

PORTO GARIBALDI

CENTRO ODONTOIATRICO BELLINI
Via Volturno, 36 • tel. 0533 324590 
odont.bellini@libero.it
FELISATTI L.
Via Bonnet, 67/B • tel. 0533 327018
EVANGELISTA G.
Via Bonnet, 56 • tel. 0533 326878
PERISSUTTI A.
Via Resistenza, 44 • tel. 0533 324533
SCRIGNOLI A.
Piazza III Agosto, 17 • tel. 0533 325804

LIDO DEGLI ESTENSI

STUDIO DENTISTICO 
MORIGI MAMBELLI
Via Torino, 2 • tel. 0533 718156
MANTOVANI A.
Via dei Lecci, 94 • tel. 0533 325500

DISCOTECHE Discotheques

LIDO DELLE NAZIONI

 LA ROTONDA SEASIDE CLUB
Lungomare Italia, 11 
tel. 0533 379308 • cell. 349 6401120

PORTO GARIBALDI

PICCOLO BAR DANCING S.n.c.
Via V Maggio, 1/A • tel. 0533 327290

LIDO DEGLI ESTENSI

 BLUE MOON
Via Spiaggia, 4 • tel. 0533 324959

LIDO DI SPINA

 BARRACUDA CLUB
Via Raffaello 
tel. 0533 330600 • cell. 347 4580323 
info@barracudaclub.it • stefano.piazzi@tin.it

 MICRO
Viale Raffaello,109 • cell. 347 4580323 
www.microdiscorante.it

E
ESCURSIONI Excursions

COMACCHIO

ESCURSIONI NEL DELTA DEL PO
Excursions by Motorboat in the Po Delta

Vedi MOTONAVI - see Motorboats

ITINERARI LUNGO I CANALI 
IN “BATANA”
Itineraries in “batana” boat along the 
canals
su imbarcazioni tipiche da Pasqua ad ottobre 
(20 minuti circa). Partenze dal Canale Pescheria 
Itineraries along the canals available between 
Easter and October on typical boats (approx. 20 
minutes). Departures from Canale Pescheria
Info: associazione.marasue@gmail.com
PERCORSO STORICO NATURALISTICO 
VALLI DI COMACCHIO
The Nature trail of the Comacchio Lagoons
Partenze giornaliere da marzo a fine ottobre 
Orari di partenza: vedi pagina relativa a Valli e 
Saline di Comacchio della guida. 
Daily excursions from March to end of October: 
Timetables available in the guide book, in the 
page of Comacchio Lagoons and Salt Flats.  
Durata: 2 ore circa. 
The trip lasts approx. 2 hours. 
Prenotazione obbligatoria. 
It is necessary to book in advance. 
Informazioni e prenotazioni 
Information and reservation: 
cell. 340 2534267 
vallidicomacchio@parcodeltapo.it
SALINA DI COMACCHIO
The Salt Pans
L’accesso alla Salina è consentito solo con 
guide naturalistiche-turistiche. 
Accessible only with guided tours. 
Informazioni e prenotazioni 
Information and reservation: 
cell. 345 3080049 
cea@cadf.it • www.salinadicomacchio.it
VALLE CAMPO
Su prenotazione. 
Under previous arrangement. 
cell. 335 6676583 • 320 7803565 
vallecampo@virgilio.it 
www.vallecampo.it

F
FARMACIE Chemists

COMACCHIO

CAVALIERI D’ORO snc
Piazza Folegatti, 14 • tel. 0533 81140 
posta@farmacavalieridoro191.it
FARMACIA SAN CASSIANO
Via Paisolo, 12 • 44022 Comacchio (FE)
tel. 0533 314220
EQUI SPA 
(Parafarmacia Chemist) 
Via Valle Isola, 9 
c/o Centro comm.le Le Valli / Bennet 
tel. 0533 673092 
www.equiparafarmacie.it
TREPPONTI
Piazza Folegatti, 27 • tel. 0533 81134 
farmaciatrepponti@inwind.it

LIDO DI VOLANO

 DOTTORESSA PASQUALINI
Via dei Cervi, 27 • tel./fax 0533 355464

LIDO DELLE NAZIONI

 CAVALIERI D’ORO
Viale Germania, 10 • tel. 0533 379036
ROMEA
S.S. 309 Romea, 14/B 
(loc. VACCOLINO) • tel. 0533 97080

LIDO DI POMPOSA

 POMPOSA
Viale Mare Adriatico, 13 • tel. 0533 380352

 SAVONUZZI
Via della Fontana, 52 
(loc. SAN GIUSEPPE) • tel. 0533 380208 
www.farmaciasavonuzzi.it 
farm.savonuzzi@gmail.com

LIDO DEGLI SACCHI

 ADRIATICA
Viale Alpi Centrali, 55 • tel. 0533 381451

PORTO GARIBALDI

ADRIATICA
Via Mameli, 4/A 
tel. 0533 327551 • fax 0533 327575 
www.farmaciadriatica.it 
info@farmaciadriatica.it

LIDO DEGLI ESTENSI

LIDO
Viale Carducci, 184 • tel. 0533 324271
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LIDO DI SPINA

 LIDO 2
Via delle Acacie, 27 • tel. 0533 330917

 TREPPONTI
Via Leonardo da Vinci, 130 • tel. 0533 330256

FATTORIE DIDATTICHE 
Didactic Farms

PORTO GARIBALDI

FATTORIA DEGLI ANIMALI 
“LA COLLINARA” SOC. COOP.
Via dei Mille, 401 
(ex Via Ferrara Mare, 51) 
tel./fax 0533 309664 • cell. 347 1607260 
www.fattoriadeglianimali.com 

FRIGGITORIE Fried food

LIDO DI VOLANO

LA GREPPIA
Via dei Cervi, 31 • tel. 0533 355158
LA SOSTA
Via del Bosco, 59 • tel. 0533 355249

LIDO DELLE NAZIONI

BELLA ITALIA
Lungomare Italia, 34 
tel. 0533 371480 • cell. 339 2216260
CILIEGINA FISH
Viale delle Nazioni Unite
DAL SIRE
Viale Portogallo, 40 • cell. 340 5224947
IL BUONGUSTAIO
Viale Jugoslavia, 2 
tel. 0533 379583 • cell. 342 3224878
LA BARACCHINA
Via del Lago, 4 • tel. 0533 370093
LA MORA
Via Scolo Spadina • cell. 329 5742869
LA REGINA
Viale Francia, 23 • cell. 333 4095721
LO SCOGLIO
Viale Jugoslavia, 20 
tel. 0533 399542 • cell. 331 5653107
SAPORI D’ITALIA
Viale Jugoslavia, 33/35 
tel. 0533/370197 • cell. 333 4095721
SAPORI DI ROMAGNA
Viale Francia, 39 • tel. 0533 370278

LIDO DI POMPOSA

ROSTICCERIA CORALLO
Viale Alpi Orientali, 32 • cell. 320 1973506

LA VALLE
Viale Dolomiti, 11 • cell. 345 6973902

LIDO DEGLI SCACCHI

ADRIATICA
Via Mare Jonio, 32 • cell. 342 9347605
FRIGGITORIA LO SPUNTINO 
Viale degli Scacchi, 5 • cell. 324 7433921
SAPORI DEL MARE
Via Bainsizza, 23 • cell. 366 1331231

SAN GIUSEPPE

FRIGGITORIA LUCIANI
Via Lido di Pomposa, 33 • tel. 0533 380559
FRITTOVIVO
Via Ortovecchio, 13 • tel. 0533 326418
FRIGGITORIA C/O PESCHERIA ITALIA 
FISH SERVICE
Via Vecchia Romea, 62 
tel. 0533 326476 • cell. 331 1747017.

PORTO GARIBALDI

BUONIDEA... 
Fritto, spiedini ...ed altro
Via Ugo Bassi , 65
cell. 339 8002707 / 340 2664482 
FRIGGITORIA 
DI CAVALIERI ANNAROSA
tel./fax 0533 309567 • fabenco@libero.it
FRIGGITORIA EL PUERTO
Via Caduti del Mare, 64/66 
cell. 339 3835946 / 393 9285364
L’ANGOLO DEL FRITTO
Via Resistenza,74 • cell.3497739026
FRIGGITORIA LO SPUNTINO
Piazza III Agosto, 12/14 • tel. 0533 326084
FRIGGITORIA LUIGI
Via Caduti del Mare, 52

LIDO DEGLI ESTENSI

COTTO E MANGIATO
Viale delle Querce
LA BOTTEGA DEI SAPORI
Via Ariosto, 2 • cell. 346 0682120
L’AKKUOLINA
Viale delle Querce, 19 • cell. 334 7269308
MIRU
Viale dei Pini, 13
MANGIA CHE TI PASSA
Viale dei Lecci, 55 • tel. 393 0425108
PRANZO E CENA
Via delle Betulle, 6/8/10 
cell. 340 5098957 • grillo69@alice.it

TRE PONTI
Via dei Tigli • cell. 339 7168484

LIDO DI SPINA

DO RE MI
Piazzale Caravaggio, 17/19
IL GABBIANO
Via del Gabbiano, 26 • tel. 0533 333527
IL PESCE FRITTO
Viale Acacie, 4 • cell. 342 1286628

G
GUARDIA DI FINANZA 
Financial Police

Via Marina, 5 (COMACCHIO) 
NUMERO EMERGENZE 117 • tel. 0533 312764 
www.gdf.it

I
IMPIANTI SPORTIVI 
Sports

ACQUAGYM Acquagym courses

BAGNO MIAMI BEACH
Via Severo Pozzati, 19 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 327487
BAGNO PIC NIC 
Viale Mare Adriatico, 87 (LIDO DI POMPOSA) 
tel. 0533 380344 

BAGNO SAGANO 
Viale Mare Jonio, 1 (LIDO DEGLI SCACCHI) 
cell. 339 1891683
CENTRO SPORTIVO COMUNALE 
DI PORTO GARIBALDI
Via Bixio (PORTO GARIBALDI) 
Corsi di Acquagym, acquabike, acquastep 
Acquagym, acquabike, acquastep courses. 
A.F.D.Polisportiva Magnavacca 
cell. 347/4551565 • info@magnavacca.net
PISCINA AQUARAMA
Swimming pool 
Via Severo Pozzati, 59 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
cell. 347 2793753 
aquaramalogonovo@gmail.com 
lagosangeles@gmail.com
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BOWLING

GREEN PLANET BOWLING
Apertura dalle ore 18:00  
c/o Centro Comm.le Le Valli / Bennet 
S.S. 309 Romea (PORTO GARIBALDI) 
tel. 0533 329096

CALCETTO Five-a-side

A.S.D. TENNIS CLUB 
LIDO DI POMPOSA
Strada Panoramica Acciaioli (LIDO DI POMPO-
SA, zona campeggi camping area) 
cell. 330 748385
TENNIS CLUB MEDUSA
Via Severo Pozzati, 3 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 325340 • cell. 393 1904877

CANOA E CANOTTAGGIO 
Canoeing and boating

CANOA CLUB COMACCHIO
Via dello Squero, 20 (COMACCHIO) 
cell. 3386068050 
www.facebook.com/canoacomacchio.settorevelocita 
www.canoacomacchio.it 
canoaclubcomacchio@libero.it
CENTRO VELICO MISTRAL
Viale Carducci, 85 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
• tel. 0533 330245 
Ricarica bombole per sub, wakeboard, 
kitesurf, canoa, subacquea. 
Recharge of oxygen cylinder, wakeboard, 
kitesurf, canoeing, diving. 
CENTRO NAUTICO FLONAUTIC    
presso Camping Florenz • Viale Alpi Centrali, 
199 (LIDO DEGLI SCACCHI) • tel. 0533 380193 
www.holidayvillageflorenz.com
LEGA NAVALE ITALIANA
Via del Lago, 44 (LIDO DELLE NAZIONI) 
tel. 0533 379711 / 0532 51305 
Corsi canoa per bambini. 
Children’s canoe courses.
SCUOLA DI VELA, CANOA, KAYAK E 
STAND UP PADDLE S.U.P
Via Lungomare del Parco, 21 
(LIDO DI VOLANO) • cell. 335 6371356  
338 2274535 • www.circolonauticovolano.it

CENTRI NAUTICI 
Boating centres 

CENTRO NAUTICO FLONAUTIC  
presso Camping Florenz 
Viale Alpi Centrali, 199 (LIDO DEGLI SCACCHI) 
tel. 0533 380193 • noleggio e scuola di cata-
marani, windsurf, stand up paddle, canoe 
www.holidayvillageflorenz.com 

CENTRO NAUTICO COMUNALE
Municipal Boating Centre

CANOA CLUB COMACCHIO
Via Squero, 20 (COMACCHIO) 
cell. 338 6068050 
www.facebook.com/canoacomacchio.settorevelocita 
www.canoacomacchio.it 
canoaclubcomacchio@libero.it
ANMI COMACCHIO
cell. 334 6920401 / 339 4605470 
anmicomacchio@gmail.com
G.S. IPPOCAMPO SUB
cell. 338 7274259 / 335 6459855

CENTRO VELICO MISTRAL
Viale Carducci, 85 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 330245 • Ricarica bombole per sub, 
wakeboard, kitesurf, canoa, subacquea - Re-
charge of oxygen cylinder, wakeboard, kitesurf, 
canoeing, diving.

CENTRI SPORTIVI Sport centres

CENTRO SPORTIVO COMUNALE 
DI PORTO GARIBALDI
Via Bixio (PORTO GARIBALDI) 
Calcetto, tennis e campus estivi. 
Soccer, tennis, summer campus. 
A.F.D.Polisportiva Magnavacca 
cell: 347 4551565 
info@magnavacca.net
FEDERAZIONE ITALIANA 
DI ATLETICA LEGGERA
Comitato Provinciale Ferrara 
Via Margherita, 1 • cell. 338 7605739

KARTODROMO Go-kart track

KARTODROMO POMPOSA
S.S. 309 Romea, 43 (loc. SANGIUSEPPE) 
tel. 0533 380366 
info@circuitodipomposa.com 
www.circuitodipomposa.com

MANEGGI Riding grounds

ALI DEL VENTO a.s.d
c/o parcheggio Thermae Oasis 
Strada Panoramica Acciaioli LIDO DELLE NAZIONI 
tel. 328 7263637 • www.alidelvento.it 
passeggiate a cavallo per adulti e bambini 
dai 3 anni, scuola equitazione • outings on 
horseback, horse riding lessons.
CIRCOLO IPPICO CA’ SANTA MARIA a.s.d.
S.S. 309 Romea, 21 (loc. S. GIUSEPPE) 
cell. 339 7888991 / 338 7523643

Fattoria degli Animali 
“LA COLLINARA” soc.coop.sociale
cell. 347 1607260 • tel/fax 0533 309664 
www.fattoriadeglianimali.com 
scuola di equitazione • horse riding lessons
HOTEL CLUB SPIAGGIA ROMEA
Viale Oasi, 2 (LIDO DELLE NAZIONI) 
tel. 0533 355366 • cell. 335 5200650 
www.spiaggiaromea.it 
Passeggiate a cavallo, trekking. 
Outings on horseback and trekking.
VALLE RILLO A.S.D.
Strada Capodistria, 8 (COMACCHIO) 
cell. 320 0714644 / 335 6910505 
vallerillo@gmail.com 
www.facebook.com/pages/valle-rillo-asd/ 
Scuola di equitazione e pensione per cavalli 
Horse riding lessons and horse boarding.

MINIGOLF

A.S.D. TENNIS CLUB 
LIDO DI POMPOSA
Strada Panoramica Acciaioli 
(LIDO DI POMPOSA, zona campeggi) 
cell. 330 748385
RISTOPARCO ESEDRA
Lungomare Italia, 148 
Viale Canada, 1 (LIDO DELLE NAZIONI) 
tel./fax 0533 81544 • bimpianti@libero.it

PALESTRE Gyms

METAPHYSICAL BODY
Via Mazzini, 86 (COMACCHIO) 
tel. 0533 776118 • cell. 346 3665777 
metaphysicalbody@alice.it 
www.metaphysicalbody.com
NEW SPORTING
Via Don Cesare Simoni,11 (PORTO GARIBALDI) 
tel. 0533 325056 • fax 0533 325056 
www.facebook.com/pages/
Palestra-New-Sporting-nuovagestio-
ne/411213478936561

PISCINE Swimming pools

BAGNO MIAMI BEACH
Via Severo Pozzati, 19 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 327487 
Corsi di nuoto - Swimming courses.

BAGNO PIC NIC 
Viale Mare Adriatico, 87 (LIDO DI POMPOSA) 
tel. 0533 380344 

BAGNO SAGANO 
Viale Mare Jonio, 1 (LIDO DEGLI SCACCHI) 
cell. 339 1891683
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CENTRO SPORTIVO COMUNALE 
DI PORTO GARIBALDI
Via Bixio (PORTO GARIBALDI) 
Corsi di Acquagym, acquabike, acquastep 
Acquagym, acquabike, acquastep courses. 
A.F.D.Polisportiva Magnavacca 
cell. 347 4551565 • info@magnavacca.net
HOTEL QUADRIFOGLIO
Viale Inghilterra, 2 (LIDO DELLE NAZIONI) 
tel. 0533 379316
PISCINA AQUARAMA
Via Severo Pozzati, 59 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
cell. 347 2793753 • lagosangeles@gmail.com 
aquaramalogonovo@gmail.com 
Corsi di nuoto e di acquaticità. 
Swimming and aquaticity courses.

TENNIS

A.S.D. TENNIS CLUB 
LIDO DI POMPOSA
Strada Panoramica Acciaioli 
(LIDO DI POMPOSA, zona campeggi) 
cell. 330 748385 
Corsi di tennis, campo beach tennis / beach 
volley in erba sintetica - Tennis courses, syn-
thetic grass court for beach tennis / beach volley.
BAGNO SCHIUMA
Via Vene Di Bellocchio, 45 (LIDO DI SPINA) 
tel. 0533 330038
CENTRO SPORTIVO COMUNALE 
DI PORTO GARIBALDI
Via Bixio (PORTO GARIBALDI) 
Corsi di tennis - Tennis courses 
A.F.D. Polisportiva Magnavacca 
cell. 347 4551565 • info@magnavacca.net
CIRCOLO IL TRAVONE
Via del Guercino, 2 • Corsi di tennis per 
bambini ed adulti • 5 campi in terra rossa e 1 
campo in sintetico • cell. 391 3430139
TENNIS CLUB MEDUSA
Via Severo Pozzati, 3 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 325340 • cell. 393 1904877
CENTRO RICREATIVO CULTURALE 
LAGUNA
Via Spina, 34 (COMACCHIO) 
cell. 349 6361467 
https://it-it.facebook.com/lagunacomacchio/

VELA Sailing

CENTRO NAUTICO FLONAUTIC 
 presso Camping Florenz  • Viale Alpi Centrali, 
199 (LIDO DEGLI SCACCHI ) 
tel. 0533 380193 
www.holidayvillageflorenz.com 

CENTRO VELICO MISTRAL
Viale Carducci, 85 (LIDO DEGLI ESTENSI)
tel. 0533 330245 
Ricarica bombole per sub, wakeboard, 
kitesurf, canoa, subacquea 
Recharge of oxygen cylinder, wakeboard, 
kitesurf, canoeing, diving.
CIRCOLO NAUTICO VOLANO
Via Lungomare del Parco, 21 
(LIDO DI VOLANO) 
cell. 335 6371356 / 338 2274535 
Scuola di vela, canoa e kayak. 
Sailing and canoeing lessons. 
wwwcircolonauticovolano.it
CIRCOLO SPORTIVO LE VELE  
DI BELLOCCHIO UNITÀ SPECIALE 6
V. Vene Di Bellocchio, (adiacente bagno 
Sabbia d’oro) Lido di Spina • cell. 347 5881236
ore serali scuola vela • sailing lessons
LEGA NAVALE ITALIANA
Via del Lago, 44 (LIDO DELLE NAZIONI) 
tel. 0533 379711 / 0532 51305 
Corsi di vela per bambini. 
Children’s sailing courses.
OLTREMARE
tel. 0532 204228
ULTIMATE 30 ASD 
c\o  Marina degli Estensi
cell. 339 7679631
fabriziocecchini66@gmail.com
Corsi di ormeggio, corsi di navigazione 
costiera e di altura
c/o MARINA DEGLI ESTENSI
Via Fortuna Maris, 2 (LIDO DEGLIESTENSI) 
tel. 0533 328428 
fax. 0533 328428 • cell. 392 9658853 
reception@portomarinaestensi.it 
www.ilportomarinadegliestensi.it 
Corsi di vela, noleggio barche a vela e 
gommoni a motore. 
Sailing courses, boat and yacht hire.

VOLO Flying

AVIOSUPERFICIE VALLE GAFFARO
Associazione Volo Delta 2000 
Deltaplani, ultraleggeri, aeromodellismo, 
paramotore. Ristoro. 
Delta planes, ultra-lights,model aircraft, 
powered parachuting. Bar. 
Via Sacche, direzione Lido di Volano 
cell. 340 7343905 
www.volodelta2000.net 
info@volodelta2000.net

WAKEBOARD

CENTRO VELICO MISTRAL
Viale Carducci, 85 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 330245 
Ricarica bombole per sub, wakeboard, 
kitesurf, canoa, subacquea 
Recharge of oxygen cylinder, wakeboard, 
kitesurf, canoeing, diving.

WINDSURF

CENTRO NAUTICO FLONAUTIC  
presso Camping Florenz  
Viale Alpi Centrali, 199 (LIDO DEGLI SCACCHI) 
tel. 0533 380193 
www.holidayvillageflorenz.com 
CENTRO VELICO MISTRAL
Viale Carducci, 85 (LIDO DEGLI ESTENSI) 
tel. 0533 330245 
R icarica bombole per sub, wakeboard, 
kitesurf, canoa, subacquea 
Recharge of oxygen cylinder, wakeboard, 
kitesurf, canoeing, diving.

INFORMAGIOVANI
Via Teano, 3 (PORTO GARIBALDI) 
tel./fax 0533 328336 
informagiovani@comune.comacchio.fe.it 
www.facebook.com/Centro-Informagiova-
ni-Comune-di-Comacchio-1502822053376792

INTERNET POINTS

COMACCHIO

BIBLIOTECA CIVICA MURATORI
Via Agatopisto, 5 • tel. 0533 315882 
Wi-fi e PC ad uso di utenti Wi-Fi and PC 
available to users
HI-TECH STORE
Via Zappata, 49/B 
cell. 340 3563728 / 349 6607967 
https://it-it.facebook.com/HI-TECH-STORE 
-695922503883367/

PORTO GARIBALDI

EUROINFORMATICA
Piazza 3 Agosto, 18 
tel. 0533 328896 • fax 0533 353487 
info@euro-informatica.net 
www.euro-informatica.net
INFORMAGIOVANI
Via Teano, 3 • tel. 0533 328336 
informagiovani@comune.comacchio.fe.it
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LIDO DEGLI ESTENSI

BAR MARGARITA
Viale Leopardi, 25
GELATERIA CASA DEL GELATO
Viale delle Querce • tel. 0533674345 
Servizio wi-fi
FIAT LUX CAFÈ
Via Dante Alighieri • tel. 0533 328936 
Servizio wi-fi - Wi-fi service

LIDO DI SPINA

BAR MEREVIE
Viale Leonardo da Vinci, 102/104 
Servizio wi-fi - 
connessione ad internet con proprio PC. 
Wi-fi service, internet connection with your own pc.
BAR PASTICCERIA LE PERLE
Via Mantegna 83/85 
tel. 0533 330718 • Servizio wi-fi - 
connessione ad internet con proprio PC. 
Wi-fi service, internet connection with your own pc.

L
LAVANDERIE Laundries

COMACCHIO

LACQUASECCO
Via Valle Isola, 9 c/o Centro Commerciale 
Bennet “Le Valli” • cell. 347 8812557
LAVARAPIDO
Via dei Mercanti, 94 • Catia cell. 339 7454194 
Cinzia cell. 338 7582677
LAVASECCO GIRASOLE 
DI SERINO ANNUNZIATA
Via Mazzini, 17 • cell. 339 8759358
LAVASECCO PRIMAVERA
Viale Ghirardelli, 104 • tel 338 1987323

LIDO DELLE NAZIONI

DEMA lavanderie self service
Via Germania, 18 • cell. 338 3765896
LAVARAPIDO
Lungomare Italia, 65 • cell. 349 3616075 
t.ciani@virgilio.it 
www.lavarapidofe.com

LIDO DI POMPOSA

AURORA
Viale Alpi Orientali Sud, 44/46 
tel. 0533 380237

LAVANDERIA LAVASCIUGA 
MILLE BOLLE BLU (self-service)
Via Lido di Pomposa, 67 (loc. SAN GIUSEPPE) 
Aperta tutti i giorni dalle 7 alle 24 
Open every day from 7am until midnight

PORTO GARIBALDI

LAVARAPIDO (self-service)
Via Calatafimi ,45 • cell. 349 3616075 
www.lavarapidofe.com
MILLE BOLLE BLU
Via Matteotti,n.14
cell 3279911533 / 3281453885

LIDO DEGLI ESTENSI

LAVAJET
Via dei Lecci, 49 • cell. 333 9809915
LAVASECCO ESTENSI
Via D. Alighieri, 20 • tel. 0533 326807
MENEGATTI ROSSELLA
Viale A. Manzoni, 29 • tel. 0533 324067

LIDO DI SPINA

LE BOLLE
(automatica - Launderette)
Piazzale Caravaggio, 33

M
MEDICI DI BASE 
General practitioner

vedi SERVIZI SANITARI 
see Health Services

MERCATI SETTIMANALI 
Street Markets

COMACCHIO

 Mercoledì - Wednesday 
Viale dei Mercanti

LIDO DI VOLANO
 Domenica - Sunday 

Piazza Volano Centro

LIDO DELLE NAZIONI
 Domenica - Sunday 

Viale Inghilterra

LIDO DI POMPOSA
 Venerdì - Friday 

Viale Alpi Orientali

LIDO DEGLI SCACCHI
 Martedì - Tuesday 

Via Alpi Centrali, Via Bernina

PORTO GARIBALDI

 Giovedì - Thursday 
Viale N. Bonnet

LIDO DEGLI ESTENSI
 Sabato - Saturday 

Viale dei Castagni

LIDO DI SPINA
 Lunedì Monday 

Viale Leonardo da Vinci

MOTONAVI Motorboats

(escursioni nel Delta 
excursions in the Po Delta)
Escursioni garantite al raggiungimento di 
un numero minimo di partecipanti da marzo 
a ottobre. 
Excursions guaranteed, with minimum number 
of participants, from March to October.

COMACCHIO

PO DELTA TOURISM
SS Romea 309, 6 
tel 0533 81302 • cell. 346 5926555 
info@podeltatourism.it 
www.podeltatourism.it

VOLANO

LAGUNARIA BOAT
tel. 0533 996448 / 996546 • cell. 335 5875607 
www.lagunariaboat.it 
Partenze dal Porto di Goro, Pontile Canneviè e 
Pontile loc. Madonnina 
Departures from Port of Goro, pier Canneviè 
and pier loc. Madonnina

PORTO GARIBALDI

ALBATROS II (80 pax)
cell. 333 7691014 
www.motonavealbatros.it 
info@motonavealbatros.com
ANDREA DORIA (50 pax) 
cell. 360 331988 / 339 7025757 
info@andrea-doria.it 
www.andrea-doria.it
NUOVA DALĺ (100 pax)
cell. 393 3765759 
info@deltainbarca.it 
www.deltainbarca.it
DELFINUS (100 pax)
cell. 333 2725536 
info@motonavedelfinus.com 
www.motonavedelfinus.com
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GORINO

CARCANA (16 pax)
tel. 0533 999817 • cell 349 8459447
LA MORA (12 pax) 
MOTOSCAFO ALESSIO (20 pax)
cell. 339 6915177 / 338 7329860 
www.escursionineldelta.it
MOTONAVE FRECCIA DEL DELTA (120 pax)
 tel. 0533 999817 
www.ildeltadelpo.it
MOTONAVE PRINCIPESSA
(300 pax) tel. 0533 999815 
cell. 339 6274052 
info@motonaveprincipessa.it 
www.motonaveprincipessa.it

 MOTONAVI Motorboats

(per la pesca - fishing)
PORTO GARIBALDI

ANDREA DORIA
tel. 0533 313514 
cell. 360 331988 / 339 7025757 
info@andrea-doria.it 
www.andrea-doria.it
ANNA B.
cell. 338 7129669
JUNIOR VAGABOND (20 pax)
tel. 0533 325080 • cell. 337 592223
KELLY C
cell. 337 592246 / 333 8269680
MOTONAVE ROSSANA
cell. 368 3978852 / 334 7574797 
www.lapescasportiva.it 
Pesca dello sgombro e palamita 
Mackerel and skipjack fishing

MUNICIPIO DI COMACCHIO 
Town Hall of Comacchio

Piazza Folegatti, 15 • tel. 0533 310111 
www.comune.comacchio.fe.it

MUSEI Museums

COMACCHIO

MANIFATTURA DEI MARINATI
Via Mazzini, 200 • tel. 0533 81742 
manifatturadeimarinati@parcodeltapo.it 
www.parcodeltapo.it

MUSEO DELTA ANTICO
Via Agatopisto, 2 
tel. 0533 311316/81302 
info@museodeltaantico.com 
www.museodeltaantico.com
www.turismocomacchio.it 
www.facebook.com/MuseoDeltaAntico

LIDO DI SPINA

CASA MUSEO REMO BRINDISI
Via N. Pisano, 45 
tel. 0533 330963 • fax 0533 339241 
tel 0533 315829 - 315805 (Direzione) 
tel. 0533 314154 (IAT Tourist Information 
Office Comacchio) 
musei@comune.comacchio.fe.it 
www.turismocomacchio.it

N
NAUTICA Boating

(accessori - accessories)
PORTO GARIBALDI

EL.TE.MA.
(strumentazione elettronica electronic 
instruments) 
Via Matteotti, 36 • tel. 0533 328190 
eltema00@eltemasnc.191.it
ESTENSE YACHTING
(agenzia pratiche bureaucracy) 
Via Matteotti, 20 
tel. 0533 324940 • fax 0533 351458 
info@agenzianavigare.it
PARMIANI
Via Provinciale per Ostellato, 22 
tel. 0533 324301

LIDO DEGLI ESTENSI

MOTONAUTICA BELLOTTI
Viale Perugia, 19 • tel. 0533 325560 
Assistenza, rimessaggio e vendita accessori 
Assistance, boat storage and accessories for sale
NAUTICA BERGAMINI
Via Fortuna Maris, 2 • tel. 0533 328946 
info@nauticabergamini.it 
www.nauticabergamini.it 
Assistenza, rimessaggio e vendita accessori 
Assistance, boat storage and accessories for sale
NAUTICA DEL DELTA
Viale G. Leopardi, 88 • tel. 0533 329028 
estensi@nauticadeldelta.it 
www.nauticadeldelta.it 
Pratiche nautiche, assistenza, rimessaggio 
e vendita accessori • nautical procedures, 
assistance, boat storage and accessories for sale

NAUTICA MILESI
Viale Leopardi, 197 • tel. 0533 325653 
lido@milesigroup.it • www.milesigroup.it 

NAUTICA Boating

(assistenza e rimessaggio
boat services and mooring)
LIDO DI VOLANO

NAUTICA BRANCALEONI
Via Volano Centro, 16 (loc. VOLANO) 
tel. 0533 355118 • cell. 338 7918080 
www.nauticabrancaleoni.it
NAUTICA MONDO
Via Volano Centro, 4 (loc. VOLANO) 
tel. 0533 355209 • cell. 339 6125001 
info@nauticamondo.it 
www.nauticamondo.it

LIDO DEGLI ESTENSI

MARINA DEGLI ESTENSI
Via Fortuna Maris, 2 
tel./fax 0533 328428 • cell. 329 9658853 
reception@portomarinaestensi.it 
www.ilportomarinadegliestensi.it
NAUTICA DEL PORTO
Riva Destra Canale Pallotta 
tel. 0533 440619 • fax 0533 440621 
cell. 337 605583 / 335 7890179 
nauticadelporto@nauticadelporto.it 
www.nauticadelporto.it
NAUTICA ESTENSE
Via Cagliari, 52 • cell. 340 9227520
NAUTICA MILESI SRL
Viale Leopardi, 197 • tel. 0533 325653 
lido@milesigroup.it 
www.milesigroup.it
SHIP YARD
Via Valle Capre, 3 
cell. 349 6259236 • fax 0533 325777 
nautica@nauticavallecapre.it 
www.nauticavallecapre.it

NOLEGGIO AUTO Car rental

COMACCHIO

AUTOCARROZZERIA S&G 
DI TOMASI SIMONA & C.
Via Spina, 91 
tel. 0533 81463 / 326769 
cell. 337 591938 • fax 0533 318273 
seg@telematicaitalia.it
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LIDO DI POMPOSA

NOLO SMART CAR
c/o Infortunistica Taddia • Via Lido di 
Pomposa, 47 (LOC. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 382901 • fax 0533 388119 
comacchio@infortunistica.it  
www.infortunistica.it

PORTO GARIBALDI

AUTONOLEGGIO EASY RENT SRL
Via  Don Cesare Simoni, 13 
cell. 333 4477368 • tel./fax 0533 718175 
easybustaxi@virgilio.it 
www.easyrentautonoleggio.com

NOLEGGIO AUTO CON CONDUCENTE 
Taxiservice

AUTONOLEGGI ELITE sas 
DI PULESE CORRADO & C.
(fino a 8 passeggeri up to 8 people) 
tel. 041 931613 / 5387728 
elite.autonoleggi@tin.it 
www.eliteautonoleggi.it
ASSOCIAZIONE AMICO BAD TAXI N.C.A.
Da 4 a 9 passeggeri 
cell. 340 6842758 • executive.ncc@libero.it 
pulmino disabili con sponda • minibus 
for disables
BIKE TAXI DA QUI A LÀ
cell. 335 217149 
info@daquiala.com 
www.daquiala.com
EASY RENT AUTONOLEGGIO
(Servizio taxi e navetta fino a 9 passeggeri, 
mini-bus fino a 18 passeggeri e pullman fino 
a 55 passeggeri 
Taxi and shuttle service up to 9 people, mini-
buses up to 18 people, coaches up to 55 people) 
tel. 0533 718175  
cell. 333 4477368 / 366 4147485 
www.easyrentautonoleggio.it 
easybustaxi@virgilio.it
FERRI GIOVANNI ALDO
(fino a 7 passeggeri up to 7 people) 
cell. 347 4611147 • nccaldo.fe@gmail.com
MARANGONI MIRCO
(fino a 8 passeggeri up to 8 people) 
cell. 335 6980696 
info@autonoleggiolaferrarese.com 
wwwautonoleggiolaferrarese.com
NCC DAVIDE
cell. 340 6842758 - executive.ncc@libero.it
Auto 3 posti + auto di lusso per lunghe e 
medie  percorrenze

PAGLIERINI ROBERTO
(fino a 4 passeggeri up to 4 people) 
cell. 334 5630192 
Noleggio auto per disabili senza conducente 
Car rental without driver for the disabled.
PEZZOLATO OTTAVIO
Da 4 a 8 passeggeri. Furgone attrezzato per 
trasporto fino a 8 biciclette 
cell. 339 4582621 
pezzolato.ottavino@libero.it
BRIGAGLIA LEO
(fino a 6 passeggeri up to 6 people) 
cell. 393 7700427
SCACCHI AUGUSTO
(fino a 6 passeggeri up to 6 people) 
cell. 340 3977424 
augustoscacchi@gmail.com

NOLEGGIO BICI, TANDEM, SCOOTER 
Bike, motorbike rental

COMACCHIO

MANIFATTURA DEI MARINATI
Via Mazzini, 200 • tel. 0533 81742 
manifatturadeimarinati@parcodeltapo.it 
(chiuso il lunedì closed on Monday)
NORDI GIUSEPPE
Via Muratori, 2 
tel. 0533 311529 • cell. 333 2935004 
(chiuso domenica e festivi - closed on Sundays 
and Holidays)

LIDO DI VOLANO

GRAN BAZAR DI FERRETTI
Via Spiaggia, 8 • cell. 347 0459546

LIDO DELLE NAZIONI

DAL CICLISTA
Viale Portogallo, 13 • cell. 328 6951077
NOLEGGIO BICI AGNELLI
V.le Inghilterra, 13 • cell. 339 1140533
RISTOPARCO ESEDRA
Lungomare Italia, 148 • V.le Canada, 1 
tel./fax 0533 81544 • cell. 335 6150857 
bimpianti@libero.it

LIDO DI POMPOSA

NOLEGGIO POMPOSA
Via Alpi Orientali, 48/50 • cell. 338 4441856

LIDO DEGLI SCACCHI

NOLEGGIO SCACCHI
Viale d. Scacchi, 59 • cell. 348 4830338

PORTO GARIBALDI

FANTINUOLI CICLI
Vendita riparazioni noleggio • assistance, bike 
selling and rental 
Viale Bonnet ,45 44029 Porto Garibaldi 
Tel 0533 327008 – Cell.349 7931581 
fantinuoli.cicli@libero.it
NOLEGGIO SAYLER (Bike service)
Via Matteotti, 8  
cell. 347 4341291 • 0533 329669 
ambrabellotti@libero.it

LIDO DEGLI ESTENSI

DITTA ZANNINI&ZANNINI snc
(solo noleggio scooter e moto 
motorbikes rental only) 
Via Cagliari, 28 
tel. 0533 353144 • fax 0533 327695 
hondazannini@alice.it 
www.zanninimoto.it
MARINA DEGLI ESTENSI
Via Fortuna Maris, 2 
tel./fax 0533 328428 • cell. 392 9658853
NOLEGGIO ACACIA
Viale G. Carducci • cell. 348 0432828
TUTTONOLEGGIO
V.le d. Querce, 18 • cell. 333 4312130 
Riparazione biciclette • bike assistance

LIDO DI SPINA

BICICLETTANDO
Via Jacopo della Quercia, 3 • cell. 377 1163514
BAZAR C/O CAMPEGGIO MARE E 
PINETA
Via delle acacie, 67 • tel. 0533 330110
ZANNINI DAVIDE
Via Caravaggio, 43 • cell. 342 1221943
Noleggio e riparazioni • assistance, bike rental

O
OSPEDALI Hospitals

OSPEDALE “S. CAMILLO”
Via Felletti, 2 (COMACCHIO) • tel. 0533 310611
OSPEDALE DEL DELTA
Via Valle Oppio, 2 (LAGOSANTO) 
tel. 0533 723111
OSPEDALE SANT’ANNA
Via Aldo Moro, 8 • Cona (FE)
tel. 0532 236111
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P
PARCO DELTA DEL PO 
EMILIA-ROMAGNA
Via Mazzini, 200 (COMACCHIO) 
tel. 0533 314003 
Infopoint Area Leader 
Delta del Po: cell. 346 8015015 
www.parcodeltapo.it 
info@parcodeltapo.it

PEDIATRI Pediatrists

vedi SERVIZI SANITARI

see Health Services

PESCA Fishing

vedi “MOTONAVI (per la pesca)”

see “Motorboats (fishing)”

PESCHERIE Fishmonger’s

COMACCHIO

LIDOMAR
Via delle Botteghe, 1 
tel. 0533 81190 • fax 0533 81590 
lidomar@libero.it
TREPPONTI
Via Trepponti, 34 • tel./fax 0533 81727

LIDO DELLE NAZIONI

BALLARINI FRANCESCA DAL SIRE
Viale Portogallo, 40 • cell. 340 5224947

LIDO DI POMPOSA

LIDO PESCA DI BENEVENTI E.
Via Lido di Pomposa, 56 (loc. SANGIUSEPPE)
tel. 0533 380922
ITALIA FISH SERVICE FRIGGITORIA
Primo ingresso - First entrance 
Via Vecchia Romea, 62 
Secondo ingresso - Second entrance 
S.S. 309 Romea, 32 (a fianco distributore 
metano alongside natural gas distributor, loc. 
SAN GIUSEPPE) • tel. 0533 326476

PORTO GARIBALDI

CAVALIERI A.
Via Caduti del Mare, 70 
tel. 0533 327006 • fax 0533 327738 
piccolagrandepesca@gmail.com
CAVALIERI W.
Via Magnavacca, 27 
tel. 0533 327252 • fax 0533 351098

CAVALIERI W. - INGROSSO
Via Bonnet, 119/B • tel. 0533 326340 
fax 0533 326332 • info@walcav.it
COOPERATIVA DELLA PICCOLA 
GRANDE PESCA Op-Soc.Coop
Via Teano, 1 
tel. 0533 327117 • fax 0533 326202 
piccolagrandepesca@gmail.com
PESCHERIA FRIGGITORIA 
DI CAVALIERI ANNAROSA
Via Caduti del Mare, 64 
tel. 0533 309567 • fax 0533 309567 
fabenco@libero.it
PESCHERIA LUIGI
Via Caduti del Mare, 52 • tel. 0533 327052

LIDO DEGLI ESTENSI

CAVALIERI GIANCARLO
Viale dei Tigli, 86 • tel. 0533 325887

POLIZIA MUNICIPALE 
Municipal Police

Via Mercanti (COMACCHIO) 
tel. 0533 315380 / 315381 • fax 0533 315326

PORTI E APPRODI TURISTICI 
Harbours and tourist crafts

LIDO DI VOLANO

NAUTICA BRANCALEONI
Via Volano Centro, 16 • tel. 0533 355118 
www.nauticabrancaleoni.it
NAUTICA MONDO
Via Centro, 4 
tel. 0533 355209 • cell. 339 6125001 
infonauticamondo@net.it 
www.nauticamondo.it

LIDO DEGLI ESTENSI

MARINA DEGLI ESTENSI
Via Fortuna Maris, 2 
tel./fax 0533 328428 • cell. 329 9658853 
reception@portomarinaestensi.it 
www.ilportomarinadegliestensi.it

R
RIMESSAGGIO ROULOTTE AUTOCARAVAN 
Caravan garaging

LIDO DELLE NAZIONI

RIMESSAGGIO EUROPA
S.S. 309 Romea, 5/7 • tel. 0533 379012

PORTO GARIBALDI

NAUTILUS
Via Marina, 149 
tel. 0533 327417 • fax 0533 351294 
socomasrl@libero.it

RISTORANTI Restaurants

vedi pagina - see page 64

S
SERVIZI SANITARI 
Health Services

COMACCHIO

GUARDIA MEDICA
Local First Aid Stations 
tel. 840 000 369 (feriali e prefestivi dalle 
20.00 alle 8.00 - festivi h 24)
GUARDIA MEDICA TURISTICA *
Local First Aid Stations

LIDO DI VOLANO
Via Lido di Volano, 79 *

LIDO DELLE NAZIONI
Viale Spagna, 6/A *

LIDO DI POMPOSA
Viale Mare Adriatico, 64 *

LIDO DEGLI SCACCHI
Via Mare Jonio, 50 *

LIDO DEGLI ESTENSI
Viale dei Lecci, 9 *

LIDO DI SPINA
Via Leonardo, 117 *

* I recapiti dell’ambulatorio stagionale
sono disponibili presso l’Ufficio
Informazioni Turistiche.
Seasonal doctors’ surgery, specialists’
numbers are available from the
Tourist Information Office.

MEDICI DI BASE 
General practitioner

COMACCHIO

BELLOTTI ENRICO
c/o Ospedale San Camillo 
Via Felletti, 2 
tel. 0533 310614 • cell. 338 6951610
CAVALIERI PIETRO VALTER
c/o Ospedale San Camillo 
Via Felletti, 2 • tel. 0533 310605
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FERRONI ETTORE
c/o Ospedale San Camillo 
Via Felletti, 2 • tel. 0533 310623
FERRONI GUSTAVO
Via Muratori, 4 • tel. 0533 311812
FERRONI MICHELE
Corso Mazzini, 57 • tel. 0533 311830
MARCIALIS MARCELLO
c/o Ospedale San Camillo 
Via Felletti, 2 • tel. 0533 310631
MOISSIADU CHIRIACHI
c\o Ospedale San Camillo Via Felletti, 2 
tel. 0533 310607
PARMIANI MARIO ANTONIO
Via Fogli 27 • tel. 0533 81526
TOMASI GABRIELLA
Via E. Fogli Galleria, 1 • tel. 0533 81065

LIDO DELLE NAZIONI

FERRONI GUSTAVO
Viale Finlandia, 1 • tel. 0533 379358

LIDO DI POMPOSA

SCARAMELLI GIANLUCA
Via Imperiale, 9 (loc. SAN GIUSEPPE) 
cell. 366 9778411
TOMASI EMILIO
Via Fontana, 40 (loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 380401
ZANDI MARIO
Via Lido Pomposa, 62 
(loc. S. GIUSEPPE) • tel. 0533 380660

PORTO GARIBALDI

CAVALIERI PIETRO VALTER
Via Mameli, 4 • cell. 335 6379341
FERRONI ETTORE
Via d. Resistenza, 14 • tel. 0533 313590
GALLI STEFANO
Via Mentana, 20 • tel. 0533 327009
MARCIALIS MARCELLO
Via Mameli, 4 • cell. 366 3935006
MOISSIADU CHIRIACHI
Via Mameli, 4 • tel 0533 313208
STRANIERI FRANCESCO
Via Bonnet, 13/A • tel. 0533 326069
TASSI ADRIANA
Via Mameli, 4 • cell. 339 2336100
TOMASI EMILIO
Via U. Bassi, 54 • cell. 335 6586090

PEDIATRI Pediatrists

COMACCHIO

 LUCIANI LIVIANO
Via dei Mercanti, 68 • tel. 0533 81173

LIDO DI POMPOSA

CAFARO CARLA
Via dell’Uva d’Oro, 77 (Loc. San Giuseppe) 
tel 0533 440255 • cell 338 8302711

PORTO GARIBALDI

CAMMARATA MARIA GRAZIA
Via Mameli, 4 • cell. 334 5343825 
cell. 393 9350873 (solo per appuntamenti 
appointments only)

LIDO DI SPINA

CAVALLARI CONCETTO
Viale Leonardo da Vinci, 128 
cell. 320 4665443

STABILIMENTI BALNEARI 
Seaside resorts

vedi pagina see page 72

SUBACQUEA E IMMERSIONI 
Diving

COMACCHIO

G.S. IPPOCAMPO SUB
Via dello Squero, 20 
c/o Centro Nautico Fattibello 
cell. 338 7274259 cell. 335 6459855 
info@ippocamposub.com 
(effettuano solo corsi invernali 
only winter courses provided)

LIDO DI POMPOSA

CLUB AMICI SUB
S.S. 309 Romea, 20/A (Vivai 
Mirco Bonfatti, loc. SAN GIUSEPPE) 
cell. 349 2224231 
www.amicisub.it • info@amicisub.it

LIDO DEGLI ESTENSI

CENTRO VELICO MISTRAL
Viale Carducci, 85 • tel. 0533 330245

T
TERME Spa

LIDO DELLE NAZIONI

THERMAE OASIS 
I Giardini del Benessere
Strada panoramica Acciaioli 
tel. 0533 399706 • fax 0533 398182 
info@thermaeoasis.com 
www.thermaeoasis.com 
Inalazioni, bagni, docce, massaggi con acqua 
salsobromoiodica 
Salso-bromo- iodic water for ihnalations, 
baths, showers and massages.

TRAGHETTO PER PEDONI E BICICLETTE 
Ferry for people and bicycles

PORTO GARIBALDI LIDO DEGLI ESTENSI
Orari Timetable: 
1 aprile April - 31 maggio May 
7.00 / 20.00 
1 giugno June - 30 giugno June 
7.00 / 23.00 
1 luglio July - 31 agosto August 
7.00 / 01.00 
1 settembre Sept. - 30 settembre Sept. 
7.00 / 23.00 
1 ottobre October - 31 marzo March 
7.30 / 19.00 
Partenze ogni 5 minuti. 
Departures every 5 minutes.

TRASPORTI Transports *

TRASPORTI DA / PER
Transport to / from
LIDI DI COMACCHIO

AUTOBUS DI LINEA
Bus Services
FERRARA / LIDI DI COMACCHIO 
RAVENNA / LIDI DI COMACCHIO 
Info: tel. 0532 599411 • www.atc.bo.it
TAXIBUS DI LINEA DA COMACCHIO 
PER I LIDI DI COMACCHIO
Taxibus Routes from Comacchio to Lidi
Servizio feriale con prenotazione obbligatoria 
il giorno precedente il viaggio - Transport 
service bookable by phone the day before travel. 
Call Center: tel. 800 52 16 16 
199 113 155 (da cellulare by mobile) 
(Lunedì-venerdì Monday-Friday 9.00 / 15.00; 
sabato Saturday 9.00 / 12.00) 
Biglietti acquistabili nelle rivendite autoriz-
zate - Tickets can be bought from authorised 
retailers.
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AUTOBUS LINEA 631
Comacchio - Lido delle Nazioni
Comacchio, Ospedale San Camillo - Porto Ga-
ribaldi - Lido degli Scacchi - Lido di Pomposa 
- San Giuseppe - Lido delle Nazioni
AUTOBUS LINEA 632
Comacchio - Lido di Spina
Comacchio, Ospedale San Camillo - Porto 
Garibaldi - Lido degli Estensi - Lido di Spina
AUTOBUS LINEA 630
Comacchio - Lagosanto
Comacchio, Ospedale San Camillo - Trepponti 
- Comacchio Centro - Volania - Lagosanto - 
Ospedale del Delta
AUTOBUS LINEA 634
Lido di Volano - Marozzo
Lido di Volano - Volano - Vaccolino - Lagosan-
to - Marozzo - Ospedale del Delta

AUTOLINEE DA * 
Bus departures from *

CALDERARA DI RENO, BOLOGNA,  
LIDI DI COMACCHIO
Saca
Via del Sostegno, 2 - Bologna 
tel. 051 6349422 •  www.sacaonline.it
BOVOLONE, CARPI, LIDI DI COMACCHIO
Dall’Aio Euroviaggi
Via Isolana, 576 - 37056 Salizzole (VR) 
tel. 045 6954021 • www.dallaioviaggi.it
MEDOLLA, MODENA, 
CENTO, LIDI DI COMACCHIO
Corbus 
Via Grande, 2 - Medolla (MO) 
tel. 0535 52099 • info@corbus.it
MILANO, LIDI DI COMACCHIO
Autostradale S.r.l.
tel. 02 33910794  
segreteria2@autostradale.it  
www.autostradale.it
MIRANDOLA, LIDI DI COMACCHIO 
OSTIGLIA, LIDI DI COMACCHIO
Corbus
Via Farini, 51 - Pilastri di Bondeno (FE) 
tel. 0532 883312 • www.corbus.it
TORINO, LIDI DI COMACCHIO
La Valle Trasporti
Viale Marconi, 47/49 - Ferrara 
tel. 0532 770529 
www.lavalle-bus.it

VERONA, LIDI DI COMACCHIO Atv
Lungadige Galtarossa, 5 - Verona 
tel. 045 8057811 • www.aptv.it 
Prenotazioni Reservations: 045 8057922

* Informazioni sugli orari di linea
presso gli Uffici Informazioni Turistiche
dei Lidi di Comacchio.
For timetable information contact
the Tourist Information Offices at
the Lidi di Comacchio.

AUTOLINEE PER 
Bus departures to

MIRABILANDIA, SAN MARINO, 
VENEZIA, CHIOGGIA
Abbondanti Bus
Via Amendola, 101 • Codigoro (FE) 
tel. 0533 712555

U
UFFICI POSTALI 
Post Offices

COMACCHIO
Via Don Minzoni, 10 
tel. 0533 319511 • fax 0533 81226 
www.poste.it

LIDO DELLE NAZIONI
Via dei Papi, 1 (loc. VACCOLINO) 
tel. 0533 97223 • www.poste.it

LIDO DI POMPOSA
Via Lido di Pomposa, 73 (loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 380311 • fax 0533 381465 
www.poste.it

PORTO GARIBALDI
Via Resistenza, 15 
tel. 0533 327035 • fax 0533 329098 
www.poste.it

LIDO DEGLI ESTENSI
Via Leopardi, 54 • tel. 0533 327711 
www.poste.itV
VETERINARI 
Veterinaries

COMACCHIO

FERRARESI PIERLUIGI
Via Don Minzoni, 14 
tel. 0533 81012 • cell. 339 7036350 
lunedì / venerdì 16.00 - 19.00, 
sabato 10.00 - 12.30, chiuso domenica 
monday / friday 16.00 - 19.00, 
saturday 10.00 - 12.30, sunday closed

LIDO DI POMPOSA

BALLARINI ANTONIO
Via Lido di Pomposa, 51 - Via delle Nazioni, 3 
(loc. SAN GIUSEPPE) 
tel. 0533 382434 • cell. 380 3213781 
balantonio@libero.it

PORTO GARIBALDI

MEZZOGORI ADOLFO
Via Mentana, 30 • tel. 0533 324020
ARVEDA MARISA
Viale Ugo Bassi, 62 
tel 0533 325550 • cell. 338 5980687

VIGILI DEL FUOCO 
Fire Brigade

Via Don Cesare Simoni, angolo S.S. 309 
Romea (loc. PORTO GARIBALDI) 
tel. 0533 356441

Z
ZONE PEDONALI 
Pedestrian zones

LIDO DELLE NAZIONI

LUNGOMARE ITALIA 
PIAZZALE ITALIA
Dal 1 luglio al 31 agosto 
1 July/31 August 
Orario: tutti i giorni dalle 20 alle 24 
every day 20/24

LIDO DI POMPOSA

VIALE MARE ADRIATICO
Dal 1 giugno al 31 agosto 
1 June/31 August 
Orario: tutti i giorni dalle 20 alle 24 
every day 20/24

LIDO DEGLI ESTENSI

VIALE CARDUCCI 
VIALE DELLE QUERCE
Inverno - winter: 
festivi - holidays 14.30 / 19.30 
Estate - summer: 
tutti i giorni - every day 15.30 / 6.00
VIALE LEOPARDI
(Viale Carducci) 
Estate summer: 
tutti i giorni every day 20.30 / 2.00



Legenda / Legend 

Forgalomkorlátozási 
terület
A történelmi városközpont 
értékeinek legjobb kihasználása 
érdekében Comacchio egy 
olyan forgalomkorlátozási 
területet (ZTL) aktivált, ahova 
semmilyen jármű belépése, sem 
a várakozás nem engedélyezett 
az arra vonatkozó felhatalmazás 
nélkül. Fényjelzéssel kiegészített 
két elektronikus kapu 
kihelyezése (Via Sambertolo és 
Piazzetta Ugo Bassi) biztosítja 
a belépési tilalom azonnali 
megértését. A megváltozott 
mozgásképességu személyek 
szállítására szolgáló jármüvek 
belépéséröl elözetesen 
tájékoztatni kell a Városi 
Rendörparancsnokságot.  
A teljes szabályozás a 
következö webhelyen elérhetö: 
www.comune.comacchio.fe.it

Verkeersbeperking
Vanaf dit jaar wordt er ook 
meer aandacht besteed aan 
het historisch centrum met 
een nieuwe verkeersbeperking 
voor een bepaald gebied waar 
geen enkel voertuig zonder 
specifieke vergunning zal 
mogen rijden en/of parkeren. 
De area is afgesloten door 
twee elektronische poorten 
(een in Via Sambertolo en de 
tweede in Piazzetta Ugo Bassi), 
voorzien van lichtsignalering 
voor een duidelijke 
aanduiding van de verboden 
toegang. Vergunningen voor 
mindervaliden-vervoer worden 
bij het hoofdkantoor van de 
Gemeentepolitie afgegeven.
Voor nadere toelichtingen kunt 
u de gehele verordening op de 
website raadplegen op  
www.comune.comacchio.fe.it

Verkeersbeperking  - Forgalomkorlátozási terület 

Seaside resort - Fürdö létesítmények

Information and tourist office - Turisztikai információs iroda és fogadóhely 

Tourist information office - Turisztikai információs iroda 

Camera’s zone met beperkt verkeer (ZTL) - ZTL távkamera 

Accomodation - Fogadó szervezet 

Ziekenhuis - Kórház 

Post office - Postahivatal 

Parkeren - Parkoló 

Manege - Paardencentrum - Lovarda / Lovas központ 

Natuurgebied oase - Természetvédelmi terület 

Dennenbos - Fenyves

Naturalistisch wandel- en fietspad - Természeti kerékpáros-gyalogos ösvény

Boogschieten - Íjlövészet 

Carabinieri - politie station - Csendörség

Brandweer station - Tüzoltóság 

Gemeentelijke delegatie - Önkormányzati kiküldött 

Museum - Múzeum / Műemlék

Liturgie openluchtdienst - Szabadtéri liturgia

Kerk - Templom 

Bike rental - Kerékpár kölcsönzés

Scooter verhuur -  Robogó kölcsönzés

Skelters -  Gokart

Camping Bungalow - Kemping, bungaló

Camper parking area - Lakókocsi leállítási terület

Havendirectie - Kiköt€ Kapitányság 

Vismarkt - Halpiac  

Jachthaven - Turisztikai kikötö 

Vissershaven - Halászbárka kikötö 

Veerovergang voetgangers, fietsen, scooters - Gyalogos, kerékpár, robogó szállító komp 

Kanoën - Kenu 

Zeilen - Vitorlás

Waterspeelpark - Vízi játék park

Cash point - Bankautomata 

Cash point (seasonal) - Bankautomata (szezonális)
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Een ontdekkingsreis langs de min of meer 
bekende plaatsen van Romagna, vanaf de 
Adriatische kust tot aan de Apennijnen; een 
buitengewoon aanbod voor Italiaanse een 
buitenlandse toeristen die hier komen. De 
Romagna Visit Card vertegenwoordigt de meest 
complete en praktische oplossing voor wie 
in Romagna zijn vakantie doorbrengt; vanaf 
dit jaar dekt de kaart ook de gebieden van 
Comacchio en Ferrara. Tegen een betaling van 
slechts 17,- euro is een besparing tot wel 260,- 
euro gegarandeerd op alle entreekaartjes van 
alle 120 aangesloten partners. Vrije toegang tot 
54 bezienswaardigheden, korting tot 50% op 
de toegangsprijs van ongeveer 70 plaatsen voor 
kaarthouders.
Een rijk aanbod aan cultuur, welness, 
gastvrijheid, vermaak, eten en wijn, korting op 
vervoer en nog vele voordelen; alles in één.
Voor de gebieden van Comacchio en Ferrara 
gelden de volgende acties:
Vrije toegang tot
Casa Museo Remo Brindisi - Lido di Spina 
Manifattura dei Marinati - Comacchio
Museo Delta Antico - Comacchio
Museo NatuRA - Sant’Alberto, Argenta
50% Korting
Abbazia di Pomposa - Codigoro 
Museo Archeologico - Ferrara
Museo di Casa Romei - Ferrara
2 euro korting 
Boottochten langs de Comacchio valleien 
De kortingskaart is tot 8 januari 2018 geldig. 
Verkrijgbaar bij 74 verkooppunten, o.a. alle IAT 
centra (landelijk Bureau voor Toerisme), lokale 
VVV-kantoren en nog een aantal aangesloten 
winkels, of online op www.romagnavisitcard.
it. Eenmaal gekocht dient de kaart meteen 
geactiveerd te worden. Dit kan online of 
door een sms te sturen naar het nummer dat 
op de kaart vermeld staat (ook vanuit het 
buitenland) en daarna de instructies te volgen.  
Voor de kleinsten is de Romagna Visit Card 
in de „Just4kids” uitvoering verkrijgbaar, voor 
kinderen t/m 8 jaar. Bij iedere twee kaarten 
voor volwassenen wordt er (op verzoek) een 
kinderkaart verstrekt voor gratis toegang tot 
alle gelegenheden die de Romagna Visit Card 
voorziet; de kaart biedt dus extra voordeel op 
het gebruikelijk gereduceerde kindertarief.

Utazás Romagna többé-kevésbé ismert részeinek 
felfedezésére; rendkívül gazdag kínálat az 
Adriai tengerparttól az Appenninekig, ami a 
területre érkező olasz és külföldi turisták számára 
ajánlható.  A Romagna Visit Card a legteljesebb 
és praktikusabb megoldást jelenti a nyaralásukat 
Romagna területén eltölteni kívánó turisták 
számára, és az idei évtől ide tartozik Comacchio 
és a ferrarai terület is. 17 eurós költséggel a 
kártya jó 260 euró megtakarítást tesz lehetővé a 
belépőjegyeken a 120 szerződött szervezetnél. 
54 hely ingyenesen látogatható, és körülbelül 70 
ajánlat kínál kedvezményes áron belépőjegyet 
a Kártya használóinak, akik 50%-ig terjedő 
kedvezményeket élvezhetnek.
Ez a gazdag ajánlat magában foglalja a kultúra, 
a wellness, a vendéglátás, a szórakozás, 
az enogasztronómia területét, utazási és 
ajándékvásárlási kedvezményeket nyújt, mindezt 
egyetlen eszköz segítségével.
Comacchio és Ferrara területén a kedvezmények 
a következőkre vonatkoznak:
Ingyenes belépés
Casa Museo Remo Brindisi (Remo Brindisi 
Múzeum ház) - Lido di Spina 
Manifattura dei Marinati - Comacchio
Museo Delta Antico - Comacchio
Museo NatuRA - Sant’Alberto, Argenta
50% kedvezmény
Abbazia di Pomposa, Codigoro 
Museo Archeologico, Ferrara
Museo di Casa Romei, Ferrara
2 € kedvezmény 
Csónakkirándulások Comacchio völgyeiben 
A kártya érvényessége 2018. január 8-ig tart, az 
Idegenforgalmi és Vendéglátási Információs irodák 
(IAT) teljes hálózatánál és a területi idegenforgalmi 
hivataloknál összesen 74 értékesítési ponton 
vásárolható meg, illetve online a következő 
címen: www.romagnavisitcard.it. A kártyát a 
megvásárlása után aktiválni kell a webhelyen, 
vagy a megadott telefonszámra küldött SMS-sel 
(a külföldi mobiltelefonnal rendelkező ügyfelek 
számára is), és követni kell az útmutatásokat.  
A legkisebbek számára ezen felül elérhető a 
Romagna Visit Card “Just4Kids”, amit a 8 évnél 
fiatalabb gyermekek számára vásárolhatnak meg: 
két Kártya megvásárlása jogosultságot ad (kérésre) 
egy darab, a kicsik számára kiállított igazolványra, 
amellyel az általában használatos kedvezményes 
belépővel szemben ingyenesen látogathatják a 
Romagna Visit Card turisztikai helyszíneit.
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Stazione
Pesca Foce

Casino di Campotto
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CHIOGGIA
VENEZIAROVIGO

BOLOGNA
A14 BOLOGNA - TARANTO
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ROMA

Lidi di Comacchio

Aeroporti
Airports

Bologna “G. Marconi”
tel. +39 051 6479615
www.bologna-airport.it

Bergamo - Orio al Serio
“Caravaggio”
tel. +39 035 326323
www.sacbo.it

Rimini “F. Fellini”
tel. +39 0541 379800
www.riminiairport.com

Treviso “A. Canova“
tel. +39 0422 315111
www.trevisoairport.it

Venezia “M. Polo”
tel. +39 041 2609260
www.veniceairport.it

Verona “V. Catullo“
tel. +39 045 8095666
www.aeroportoverona.it

Bus & Fly

Navetta di collegamento tra 
Ferrara e l’aeroporto di Bologna. 
Tutti i giorni ogni 2 ore e 30 min. 
(16 corse giornaliere). Tempo del 
tragitto: circa 1 ora.
Shuttle to/from Bologna
Airport - Ferrara. Only 45 km / 60 
min. Journey. Daily timetabled
departures every 2h 30’.
tel. +39 0532 1944444
www.ferrarabusandfly.it

In treno
By train

Trenitalia
(Venezia - Firenze - Roma)
numero verde 89.20.21
tel. +39 06 68475475
(calling from abroad)
www.trenitalia.com

Trasporto Passeggeri
Emilia-Romagna
(Mantova - Ferrara - Codigoro)
numero verde 840.151.152
www.tper.it

COME ARRIVARE
HOW TO GET THERE

CARTA TURISTICA
TOURIST MAP

In auto
By car

Autostrada A13
Bologna - Padova
Uscite Exit FE Nord, FE Sud

Raccordo autostradale
Uscita Exit A13
FE Sud - Porto Garibaldi

SS 309 Romea
Collegamento tra i diversi
Lidi di Comacchio
Links the Lidi di Comacchio

In autobus
Bus service

Linee urbane ed extraurbane
Urban and suburban bus lines
tel. +39 0532 599490
www.tper.it

Radiotaxi
tel. +39 0532 900900

Taxibus
tel. 800 52 16 16
tel. 199 113 155 (cell.)
www.tper.it

LEGENDA LEGEND

Approdo
Dock/Pier
Porto turistico e/o escursioni
Tourist port and/or boat excursions
Area sosta camper
Camper parking area
Birdwatching

Casone di valle
Old fishing house
Centro Visita Parco Delta del Po
Po Delta Park Visitor Centre
Ospedale Stazione ferroviaria
Hospital Railway station

Traghetto
Chain-Ferry/Ferry boat
Uff. Informaz. e Accoglienza Turistica
Information and Tourist Office
Ufficio Informazioni Turistiche
Tourist Information Office
Stabilimenti balneari
Seaside resorts
Percorso ciclabile
Cycle path
Autostrada Ferrovia
Motorway Railway
Oasi di protezione della fauna
Green or wooded area
Parco Delta del Po Emilia-Romagna
Po Delta Park Emilia-Romagna
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Lidi di Comacchio

Aeroporti
Airports

Bologna “G. Marconi”
tel. +39 051 6479615
www.bologna-airport.it

Bergamo - Orio al Serio
“Caravaggio”
tel. +39 035 326323
www.sacbo.it

Rimini “F. Fellini”
tel. +39 0541 715711
www.riminiairport.com

Treviso “A. Canova“
tel. +39 0422 315111
www.trevisoairport.it

Venezia “M. Polo”
tel. +39 041 2609260
www.veniceairport.it

Verona “V. Catullo“
tel. +39 045 8095666
www.aeroportoverona.it

Bus & Fly

Navetta di collegamento tra 
Ferrara e l’aeroporto di Bologna. 
Tutti i giorni ogni 2 ore e 30 min. 
(16 corse giornaliere). Tempo del 
tragitto: circa 1 ora.
Shuttle to/from Bologna
Airport - Ferrara. Only 45 km / 60 
min. Journey. Daily timetabled
departures every 2h 30’.
tel. +39 0532 1944444
www.ferrarabusandfly.it

In treno
By train

Trenitalia
(Venezia - Firenze - Roma)
numero verde 89.20.21
tel. +39 06 68475475
(calling from abroad)
www.trenitalia.com

Trasporto Passeggeri
Emilia-Romagna
(Mantova - Ferrara - Codigoro)
numero verde 840.151.152
www.tper.it

COME ARRIVARE
HOW TO GET THERE

CARTA TURISTICA
TOURIST MAP

In auto
By car

Autostrada A13
Bologna - Padova
Uscite Exit FE Nord, FE Sud

Raccordo autostradale
Uscita Exit A13
FE Sud - Porto Garibaldi

SS 309 Romea
Collegamento tra i diversi
Lidi di Comacchio
Links the Lidi di Comacchio

In autobus
Bus service

Linee urbane ed extraurbane
Urban and suburban bus lines
tel. +39 0532 599490
www.tper.it

Radiotaxi
tel. +39 0532 900900

Taxibus
tel. 800 52 16 16
tel. 199 113 155 (cell.)
www.tper.it

LEGENDA LEGEND

Approdo
Dock/Pier
Porto turistico e/o escursioni
Tourist port and/or boat excursions
Area sosta camper
Camper parking area
Birdwatching

Casone di valle
Old fishing house
Centro Visita Parco Delta del Po
Po Delta Park Visitor Centre
Ospedale Stazione ferroviaria
Hospital Railway station

Traghetto
Chain-Ferry/Ferry boat
Uff. Informaz. e Accoglienza Turistica
Information and Tourist Office
Ufficio Informazioni Turistiche
Tourist Information Office
Stabilimenti balneari
Seaside resorts
Percorso ciclabile
Cycle path
Autostrada Ferrovia
Motorway Railway
Oasi di protezione della fauna
Green or wooded area
Parco Delta del Po Emilia-Romagna
Po Delta Park Emilia-Romagna

Gepubliceerd - Kiadta
Comune di Comacchio
Redactie - Szerkesztette 
Comune di Comacchio
Tekst - Szöveg és kiadói egyeztetés 
Ufficio Informazioni Turistiche 
di Comacchio
Vertaling - Fordítás 
Eurostreet - Biella 
Studio Blitz - Prato
Fotografie - Fénykép 
Massimo Baraldi, Luca Beretta, 
Luca Capuano, Gabriele Chiapparini, 
Gianluca Gasperoni, Simone Manzo, 
Francesco Cavallari, Luca Gavagna - 
Le Immagini, IBC Bologna, Mike Kiev, 
Kzenon, Milko Marchetti, Andrea 
Samaritani, Sergio Stignani,  
Alejandro Ventura - Le Immagini. 
Archivi: Archivio Consorzio Navi 
del Delta, Riviera di Rimini - Unione 
Prodotto Costa E.R., Comune 
di Comacchio, Comune di Ravenna, 
Delta 2000, Park Gallanti, Club 
Spiaggia Romea, Provincia di Ferrara, 
Thomas Cicognani, Holiday Park 
Spiaggia e Mare, APT Servizi 
Emilia Romagna. 

Lay-out - Grafika 
Le Immagini, Ferrara 

Kaarten - Turisztikai térképek 
Noemastudio, Ferrara 

Druck - Nyomda 
Mediagraf - Noventa Padovana
Redactie gesloten 
Szerkesztés lezárva 
17-03-2017



Enjoy your holiday!Comacchio - via Agatopisto, 2/A
Tel.+39 0533 314154 - fax+39 0533 319278
comacchio.iat@comune.comacchio.fe.it

Porto Garibaldi - Via Caprera, 51/a
Tel.+39 0533 329076
iatportogaribaldi@comune.comacchio.fe.it
Lido degli Estensi - Viale delle Querce, 60
Tel.+39 0533 327464
iatlidoestensi@comune.comacchio.fe.it
Lido di Spina - Viale Leonardo Da Vinci, 112
Tel.+39 0533 333656
iatlidospina@comune.comacchio.fe.it

Lido di Volano - Piazzale Volano
Tel.+39 0533 355208
iatlidovolano@comune.comacchio.fe.it
Lido delle Nazioni - Via Lungomare Italia, 148/B
Tel.+39 0533 379068
iatlidonazioni@comune.comacchio.fe.it
Lido di Pomposa - Via Montegrappa, 5
Tel.+39 0533 380342
iatlidopomposa@comune.comacchio.fe.it  

HET HELE JAAR GEOPEND
ÉVES NYITVATARTÁS 

OPENING SEIZOENSGEBONDEN - SZEZONÁLIS NYITVA TARTÁS

Hier vind je:
Lidi van Comacchio met plattegronden 
en praktische informatie, fietsroutes, 
bootexcursies, het Podeltapark en haar 
bezoekerscentra, tips voor uitstapjes
in de omgeving, evenementen in 2017, 
gastronomie, strandtenten...
...alles wat bijdraagt aan een 
optimale vakantie aan zee.

Itt találhatod....
Térképek és hasznos információk, 
kerékpáros útvonalak, motoros hajó 
kirándulások, a Pó-delta Park és annak 
látogató központjai, mit érdemes 
meglátogatni a környéken, 2017-es 
események, gasztronómia, fürdö 
létesítmények... mindaz, ami elősegíti 
a tengeri nyaralás jobb megélését.
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